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Tittelbhdet tryckt bos Delen, det Öfriga hos Elinén och 

Granberg* 



slix quo in deliciis studiorum esse coeperunt car^ 
mina veterum Scaldörum^ quorum specimen A. O 
MDCCCXII eddimus *) , firmum aninio prepositum 
stetity e manuscriptisy inclytarn Collectionem Scemun-^ 
dianam totam aliquando edere. Prcenipue vero co-- 
dex Bibliothecce Reg. Holm, chartaceus in folio , 
litteri^ ö6 Helgio Olai filio elegantissimis scriptus , 
qui in lucem prodiret^ idoneus visus est. In hoc ve^ 
TO occupatiy amici probatissimi R A s K m patriam ab 
Islandia reditum accepimus , jwi in partem laboris 
vocatusy venire haud recusavit. Cujus igitur studio 
&opér(By opus hocce, alias sine dubio, ex codicevi^ 
tioso vitiosissimum a manu nostra profecturum, o^ 
mnirio emendatissimum debemus. 

Quin E ddas rhythmicce in monumentis Boreali-- 
um aritiquissintis^ tocum facile primum plerique con^ 
cedantj nulli dnbitamus; utpote quas vetustissimi aevi 
litteraturce reliquias pretiosissimas continet; et multa^ 
CLuditu haud indigna^ de philosophia veterum^ magia 
et mysteriis vatum^ rhythmis suavissimis tradit. Quum 
i/ero hceccey quibus pepercit injuria temporis y carmi^ 
noy heic primum collecta^ publicamusy non reticendos 
esse viros censemus, de hac litteratura meritissimoSy 
qui Oel hodiernasin linguas Eddaniy coniinuaia lon--. 



♦) Vide Jdunai Fasc. III Holmla 1812. 



) « ( 

gius vérsione iranstulerunt , pel singula hujus loca 
orhi litterato impertiverunt : Resenium, loquor ^ 

GoeRANSONIUM, MAIiliETIUM, SCHIMafELMANNUM, 
SaNDVIGIUM, THORKBIilNUM:, VoRMIUM, StKPHA- 
NIUM, RUDBEcklUÄf, BAKTHOlilNUM, BeRONIUM, 

KEYsiiERUM: *J, Thorlacium, MiiiitiEaUxV^ y F. 
Magnusenium, fratres Grimm et Gr^terum: 
&c.\ nec Gj^iJBRVM nostratem silentfo groeiereamus, 
qui ingenio y quo omnibus suce oetatis luminibus pras^ 
Julget , carrnina Eddce famiiiaria nostratibus et P^r- 
diiecta reddidit *^). 

In Islandia, ubi, cnm lingua Norrcenai olim ab-^. 
origines Borealium iraditiones diu i^iguerunt , cla^ 
ruit labente Soeculo XI. SuE mundus hin Jr öde 
fsapiens) dictusy qui, ut in Idahdiae Chronicis am^ 
pliorilms verba ieguntur y ^^doctrince lucr andas grotta 
longe a patria remotus diu vixit;^ I& carrnina ve^ 
terum Scaldorum mythologica, quas u^que ad id 
tempus sola memoria hominum conservaperaty ex 
are contemporaneorum, in unum Jertur oorpus con-^ 
gessissey cui postea nomen Eddce (apice) inditum, 
Ceterisy quce de coUectionis hujus natalibua Arna^ 
Magn^us in vita S^mundi MuiiTisgii attulit^ 
lubentes assentimus: ^'Eddicas hasce, ut pocantyOdaa 
a Deoruni cultoribusj, imo, ut consultissimus anti-^ 
quitatis judex Eartholinus Antiqp. Dan. pag: 



*) Dd slnguTorum opera horum auctorum fido Frstitlonem iM. Eda^ 

. dam rnnhmicam Hafnia; 1787. 

••) Vide X d im « Fasc, I, pag. 4o-^99* 
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1, JLiysÄOen, 
ibelige Väsea, 
I högre ocb IHgre 
HeimdaUs bara! 
j\ill du att VaJ&der» 
I under jag täljer: 
, Mifnnemas formångf ' 
' den tidig'3t jag lärde* 
I a. Jättar mins jag 
urla födda, 
ke som mig fordom 
LTisdom lärde: 
mins nio veHdor^ 
pio himlar 

lläg grundämnet glin^A 
pjupt under mullen. 

3. Morgon Tar tidens, 
^å Ifmer byggde: 

blTar ej sand, icke ijSj 
K srala b<^or; 
Lrd faiu ickef 
g himlen den hÖga; 
It Ginnunga-avolgetf 
a £räa intet 



4. TilPt BSn ^am 
fästet upphofvo, 

de tom Mfdgärd, 
herrligan skapte : 
Bolen sken sunnaa ' 
mot kalla bergen; 
dä grodde å grund 
gröna Örter. 

5. Solen, Manens vlUi 
kastade sunnaa 

»in högra hand 
på himclens häatari- 
Sol det ej visste 
hvar hon salar egde^- 
stjernor det ej visste, 
hvar de fäste hade; 
Månen det ej visste, 
hvad för krafl han egde. 

6. Dä gingo ä rådstolap 
Magteriia alla, 

de helige Gudar 
oph höllo det råd«lagi 
Natt och dess söner 

gåfvo d? flfuim; 
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-Morgon de namnrle 
och Middagsstund; 
Undom och Afton, 
Aren att tälja. ' 

7. Då iunnos Asarae 
. ä Idavallen; 

Hörg och Gudahof 
höga timrade ; 
'verksläder anlade,- 
guld hamrade, 
kraft öfvatie, 
allt prÖfvade, 
tänger smidde 
och verktyg gjorde. 

8. De lekte å valleo j 
gliide voro de; 

Då var icke 
brist på gnid-, 
tills de kommo - 
irfigtige trenno 
Tliusaa, mor 
ur Jotunhem. 

9. Då gingo å rådalolar 
Majilerna aUa, 

de helige Godar 

och höllo det rärlsing : 

"vem skapa skalle 

/erga,- skaran , 
BrimOT» sköte 

h srarU Jemma^. -• - 



10. Der är MotsOgner 
alla Dvergars 
Förste vorden ; 
meo Dcirin dcdi andrai 
mennisk olika 
många Dyergar 
de skapte ur jorden^ 
som Durin talat. 

II. Nye och Nide, 
Nordre; Södre, 
Ostre vch Vestre, 
Althjoler, Dvalin; 
NaV och Nain, 
Nippinger Dain, 
Vegger, Gaiidalfer, 
Vindalfer, Thorin. 

ia. Bivor, Baraur, 
Bombur, Nore^ 
Anar, Onar, 
Ai, Äljotvidner, 
Thrar och Thrain, 
Thror, Vitur, Litur 
Nyr och Nyraderj 
Nu de niifglige. 
Regin och ftadsvider 
rätt här jag framtalt. 

1 3. Fili, K!H, 
Fundin, Nali, 
Hepti, yiU, 
Hatiur och Svior, 
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BiUing finmF, 
Bild och Bure^ 

Frar, Pornbogo 
Fräger och X^ne . . 

Aurvang, Vare, 

Eikinskistdtf. 
14. Tid Sr lella 

Jrän Ijöfar Dvatin» 

DveFgar skara, 

Mennisko-barnoRi : 
1 de som ur jorden» 
I berg, och träsken 
\ BÖka sig upp 

till Jqrovall^n. 
, i5. Der var DraujAner 

och Dolgthidser, . 

Har, Haugspore 
'HlevaugfT, Gloe, '■ 

Skirvir, Virvir, 

Skafider, Ai , 

Alf och Yngve, 

Eiter och Om, 
I 16. Fjalar och Froste , 
Finner och GiuKar, 
Heri, ttogslere, 
iHJioduller, Moin. 
[SpÖi"j.TS iiiäi)(Je ■ ' 

liiti^e Bbiii tiden 
Bverga-Ialot, 

häritdt frän Lofar. . ■ 

17^ TiU's trenue kommo 



nr det samqväm, 
inagtigfl, älskande 
Åsar till stranden j 
fiinno pä landet 
Ask och Embla, 
utan förmåga 
lif och bildning. 

18. E) anda' de egde; 
ej tauke de hade, 

ej blod och ljud, 
eller Järg och skönhet; 
Andan gaf Oden, 
tanken Löder, 
blod gaf Häner 
och lif och fägring. 

19. Ask vet jag atåadaj 
heter Yggdrasil; 

> kronan fuktad 
: ur klara källan; 

dädan kominer daggrega^ 

•om i dalar faller; 

ständar evigt grön 

öfver Urdarbrunen . 

SO' Dädan komma Mor 

mycket vetande, 
trenne ur den sal^ 
under kronan standai^ 
en kallades Urd, 
den andra yerdandij 
. de skuro i atiit 
Skuld dun tredje. 
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SI. De lag stifta,' 
de lif kitra, 
de för verlden tälja 
ÖdeU domar. 

'i: Bnslig sat hon ute, 
då lian kom, den Gamle 
Asarnes Urfader 
. ocb las i dess öga: 

32 Hvad spörjer du mig? 
Kvi frestar du mig? 
allt vet jag Odin! 
hvar du ditt öga 
dolt i den' klara 
, Mimers brunn. 
Mimer dricker 
in>pd hvar morgon 
af Valfaders pant. 
Förstän J än, eller livad? 

sS. Valde henne Härfader 
ringar och guUkedjor 



Troiijud visa 
och xiiägtiga qväden: ' 
Hon skådade vida 
kring alla verldar. 

. Valfcyrior såg hon 
-an komne, 
!dde att rida 
Gothiod: 



Skuld bar skoU«ti' 
följd af Skogul , 
Gunnur, Hildur Göndtil 
och Geir-«kÖgul. ■ 
(Nu äro tålde ■ 
Härgudens Täroor, ; 
redo att rida ■ , 

ä fältet ,. Valkyrior.y ■ 

a5. Heidi hon nämndes 
hvar hon till gii'4tnings kom^ 
och Vala den visa; 
Vargar hon tjuste , " 
Seid hon kunde ' 
Bjelf tjusad med seid: | 
ailtiH onda ■ i 

qvinnors oro. ! 

96. Den striden mins lua 

lörst i verlden, 

när å svärds udd 

Gullveig lades, 
' och i Härs salar )j 

de henne brände; 

tre gånger brände 

den tre gånger födda , 

ofta ; och likväl 
, ännu hon lefver. • 

37. Då gingo å rädatohr'' 

Magterna alla, 

de helige' Gudar 

^ch rådslag höUo: 
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Oor Åsar atulle 

gUtla sitt våld, ; ; 

eller Gudar alla ■ ' . 

(ga försonat. 

26. Bruten Tar muren 
Asa-borgena: 
etrid-anande fälten 
Vanerne trampai 
'Men upp »prång Odin 
otb i hären »Vät: 
Det "sar den iörsta 
härsfrid på jorden. 

3g. Då giago å rådstolar 

Mugterna alla 

de helige Gudar, 

och rådslag höllo; 

Hvem hade luften 

all blandat ined eld} 

eller åt Jotuns alt 
fOdsaö förrädt. 
1 3o. Men der var Thor 

■ä toDg tiU mods: ' 
, han sällan sitter, 

när slikt han spörjer; 

«der brötoa, 

ord och löftefi, 

alla heliga band 

■om fästa, löstea. 

3i. Hon känner Heimdalls 
bom, Cörborgadt 



under Trädet 
det heliga liögS' 
Vattnqt ser hon osa4 
med -skummig fort 
af Valfaders pant. 
Forttan J än, eller hrad? 

33. Öster ut den Garnl^ 
satt i järnskogen^ 
der födde hon 
Ulf v ens ungar; 
månd' af dem aU< 
en mägtig varda, 
Månens ifätare 
i Troll-skepnad. 

33. Af fega menniskor^ 
lif han f ylles: 

Blo^ han stänker 
å Magternas säten: 
Solstrålame svartna; 
efter om aommarn 
är skadlig all vind. 
Förstån J än, eller hvad? 

34. Satt der ä kullen 
och harpan slog 
TroUqvinnors Herde,' 
glade Fprften: 

Gol kring honom 
i högan skog 
hanen den fagre, röde 
som Fjalar het^. 



ft 
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55. Gol krinjf Asår - 
GulI-karninPD, 
8pni lljeltarne väcker ' 
i Härfaders »alar. 
Men en annan gol 
djtipt underjorden," 
fiotröder Hane 
i' dödens salar. 

36. Jag såg Balders, 
dcD blodige GudtiDS, 
dolda öde, 
Odins sontf: 
Slod reslig vuxen, 
högre än dalen,- -^ ■ 
flå( späd och fager 
Mistiltein. 

57. Kom af den telni^ 
som tycktes så «piid 

det förfärande »orgslagj 

Höder den afsköt: 

Balders broder 

Tar tidigt lödd 

som nattgamiual CåWde 

Odins son. 

58. Ej hand han tvädde, 
.ej häh kammade, 

I å bål han bar 
lers Bane. 

Frigg hon gret 
nsaleo. 



Valhalls väkfasb-. '. 
Förutan J äil, ellw hVad! 

3g. Bunden 'såg lioti ligga 
i källornas ludd 
den onde Lokas 
döda skepnad: 
der sittttr Sigyn , . . 
glad är hon iuke, 
hos sin. maka: 
Färstån J fin,- eller hVaitl 

4o. D^ Gudarne, härdf 
härdade banden, 
utal Vales 
ineUvor snodden 
Den Visa v^t mycket: , I 
Fram skadar jag längre. | 
till Magtorna». skymning 
och sista striden. 

41 Garmer han tjuter ' 
vid Gnipa-hällen,' ' '''' 
banden månil' Ijrieta,. 
och Ulfveii flyr. 

43 En ä faller östan 
genoili etterdalar 
med gytja och torfvor, 
Slid är dess namn. 

43. Nordan ståndor - 
ä Nida-liälleQ 
Stndra-äctens 
herrliga guUsal: 
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Men i Okaledi 
ttåndar Jotans 
^dryckessal ^ 
%QVD^ Britner heter. 



tills Yerld^n störtas, 
då skall ingen man 
androm skona. 
47, Mimers söner leka; 



44 En Btrg såg hon stånda men verlden tändes 



från solen fjerran 

å Litstranden 

ined nordvände portar; 

falla etterdroppar 
in ^enom gluggarne; 
Borgen år flätid 
af ormaryggar. 

iS, Der såg hon vada 
i tuf^a strSmmar, 
man^ menedare 
^ch mördare, 

och de som andras 
makar locka. n 

Der aqg Nidhögger 
framlidjias kroppar] 
•let Vargen liken. 
Förstån J än, eller hvad? 

46. firoder månd Broder' 
l)ane varda: 
Systerbarnen 
blodsbandet spilla: 
hårdt_är i verlden, 
hordoqfi mycke»; 
Bilålder, svärdsålder, 
koldai* klyfvas; 
Stormålder, oaiordålder 



vid det gamla 

Gjallarhornet: 

högt blåser Heimdall, 

hans ljud är i luten; 

Odin talar 

med Mimers hufvud, 

48. Skälfver Yggdrasil, 
Asken ståndande; 
susar VJet gamla träd, 

när Jotun lossnan 

Alla bäfva 

på Hels vägar, 

tills Surturs son 

Odin slukar. 
49. Garmer han tjuter 

vid Gnipa-hällen: 

banden månd' brista 

och Ulfven flyr. 

5o. Hrymer åker östan 
bär sköld lör sig: 
Jorraungand välltrar 
i jättemod; 
vågen doriar, 
Örnan skriar; 

lik sliter den bleke 
'och Nagelfar lossnar* 
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Si. Köl fat ostui; 

komma niSnd' Muspeld 

*olk ä hafvet 

och Loke vid rodret*. 

t!'Ölja dårsltapens baruj 

lilfvea slla^ 

Bileists broder 

ät- med i färden. 
5S. Surtur far suiipan 

Ined svajande lågor} 

tat svärdet glindrar, 

Hli''gudar$ sol, 

Stenbergen braka} 

De Jättekvinnor irra. 

Hfis väg träda menskor 

ocli himnielen remier. 
55. Hur är med Åsar? 

liUr är med Alier? 
gny. det vida > 

Jetunhem. 

A ting äro Aaarj 

Dvergarne sUcka 

Vid steiidöc'n, , 

bäcgvägens vise. 

FÖrstän J än, eller hvad? 

54 Dä kommer Hlinas 
tandra sorg, 
klär Odin j>ångar 
tiil UilTa-strideö: 

ejes strålande 
aiot Surturj ' 



dä faller FrJggji 
dj're hjcite. ■ 

bb. Då framgSr den starke 
Sigladers son 
Vidjir, att strida 
mot Vaidjuret: 
hans hand lär st^ndd 
ft Hvedrungs barn 
svärd i hjertat; , 
68 Fadren häranas. 

56. Då kommer HlodyM 
berrUge son: 
går Odins son^ 
att strida med UlfveB 
dräper med mod 
Midgårdaorment 
då månd kämpar alla 
jorden lemna 

67. Nio fjat gångar 
Fjörgyns son ! 

Med möda från ormeil, 1 
den skadelyitne, 
\ 58. Sol börjar svartna: 
Jord siger i haf: 
af himlen svinna 
de klara stjernorj 
upp utaf elden 
röken vallen 
högt lågan leker 
mot sjel/van himmel; 
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5g. Sig hon upp komma 
ftndra resan 
}ord ur hafvet, 
krrligt {iroD; 
I låg forsar falla^ 
fiyger derÖlver 
örnen, som epejaC 
£sk, från f]äUeii. 

60. Asarne samlat 
& IdBYaU«nj 

och tala om fordom 
mägtiga stoiUt, 
Bcb mmnai der 
ityrkam rön 
och Fimbul-Tyr» 
uråMriga runor, 

61. Då mSnde Aso^ 
I de underbare 

gyJdue failor 
. i gr^0t finna, 

dem i nrtiden 

Giidarnes Jiofding,' 
, FjÖlnere ättliog, 
I besulif både. 
I 6s. Mande osädde 

*it Ordar vesa, 

atl nöd IBrgä; 
! Balder fital! komma 
1 "'^^ ^ygg* "if d Hödcr 
I ^pts valsal, den helga 

Cndaborgen. 



Förstån J Sn, eller liTad? 

63. Dä sin lott 
kan Häner välja; 
De tvf^nne bröders 
barn bibo- 

Vindheia det Tidfl. ' 

Förståq J äa, eiler hvad? 

64. Borg ser hon ttåndA- 
Jiigre än aolen 

täckt med guld 
& Gimle det höga; 
der skola godn 
skaror bygga, 
och i alla dagar 
Säilhet njuta. 

65. Då kommer den Rite. 
till stora domen, 

den starke ofvan, 
Han, som allt skickar; 
domar han sämjor, 
tvister han »liter, 
och lönen stadgary 
aom varda skall. 

66. Flygande kommer 
den m6rka draken, 
glänsande ornlea 

hän Ntdaf^llem 
HidhÖgg pä vingarne 
lyfter sitt rof; 
lar genom rymden ^ 
Nu Hon försvinner. 



II. {HAVAMAL) 

ODINS HÖGA SANG 
DEN GAMLA. 



1. Vinklar alla 
du väl omskäda, 
iSn^n iram åa. trader; 
t|r ovisst är, 
hvar ovän »ittér 
iör dig deriime. 

a. HelU den som gifrerj— 
lo kom en gttst, 
hvar skall den sitta? — 
Nog den får ila, 
Vid andras dörrpost > 
sitt- väl skall söka. 

3. Eld den beböfyw, 
som in är. kommen, 
om knäri så irusen; 
Al mst och kläder 
han har behol, 

Som ölver fjällen farit. ' 

4. Vatten behöfver, 
torkduk och gästfrihet 
dfn till gästninfjs kommer; 
vänligt sinnB> 

lät honom röna; 
tal otji gensvar ega. 
*; Pörständ behöiver 
i da färdas; 
tmer sig bemma: 



till ögonspd varder, 
den intet förstår, 
och sitter bland visa. 

6. För tMAkande sioiuii' 
orda ^ mycket, 

tneo akta på Ijmiet; 
Dä den ädle oeb tyste 
kommer till gärden; 
minst felar en varsam. 

7. Förstånd behöhrer 
den vida färdas, 
minit felar en varsam: 
Ty mw pålitlig vän, 
äa mycket förstånd, 
ipaa aldrig finner. 

8. En varsam gäst, 

som kommer tili Herbeilf< 
»alar ej mycket: 
med öron han lyssnar, 
med ögon han skådar; , 
så forska de vise. 

9. Den är säll, 
»ota sig iörvärfvar 
lof och bifall: 
Vanskligt ar allt, 
hvad mannen eger 
i annans bröst. 
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io..SälI är deo, • 
som lof och klokhet 
•jelf eger i Uivetj . 

ty onda råd , 
sian ofta tagit, 
ur annans bröst. 

, 1 1. Ej bältre börda 
man bär på vägen, 
än vishet mycken; 
båltre hon kr ån guld 
pSi okänd ort: 
hjelp hon är i nöden 

13. Ej bättre börda 
'man bär pä vägen, 
än vishet mycken. 
E\ sämre vägkost 
inan bär på resan, 
' än dryckenskap mycken. 

i5. Är icke så godt, 
lom männerne lala, 
; ol menisko-barnom: 
ty mindre ju. 
allt mer han dricker 
\et mannen till sig. 

i4. Glömskans Häger 
ofver rasen hvijar; 
hanbortstjäl männen» sans- ''^^^ ^.^^ kringfarit, 

^ , ^.. ,"*"^' känner hvarje 
Utaf den foglens fjädrar 

Jag fjättrad var 

i Gimladaå boniiig. 



i5. Rusig bléf jttg, 
blef öfv^rrruaig 
hos Fjalar den vlf#: 
1 thy är ruset bäst, 
att hvar man derefter 
sin sansniag.ånner. , 

i6. Yäre tyst och hqgfuU 
en Furste» söq, 
och djeri i striden: 
Glad och giimiid 
hvar man skall vara^ 
tills dödeo stundar. 

17. En ovis tänker 

sig evigt. lelva lå, 

om strid han undflyr; 

Men. åldren gilver 

dock ingen fred, 

fast honom spjuten gifvt* 

18. Dåren gapar 
dä till besök han kommer, 
talar ovi^t, eller slumrar: 
Allt är väl 
när han får svälga: 
då mannens tanke blottas 

ig. Den allena, 
som vida färdas 



meniskolynne, 

om sjclf han vis är. 
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SÖ. E«tta bägarn, 
men drick till hof; 
tala hvad höfv eller tig: ■ 
För osed ingen 
dig riter, oni tidigt 
du går att sofva. 

ai. Frossande man, 
om han ej sjelf sig känner, 
sig äterlifycts sorg: (döden) 
Lystnaden ofta 
gör dåren löjlig, 
dä han bland kloka kom- 
mer. 

22. Hjwdame veta, 
när hem de skota, 
och gånga då Iråit betet; 
Men en ovis man 
känner ickg 
nål för no mage,. 

95. En ussel man 
och ett argt sinDe 
ler ät alit: 
Han vet icke def, 
han veta borde, 
att han ej ajelf ärfelfri. 

s4. En ovis man 
alla nätter vakar 
'" '"gaar pä mycltefc 
han trött, 
Tgon kommer; 



gvar iir gamla sorgen; 

s5. En oklok man 
tror alla vara vänner^ 
som mot honom le; 
Men få han finner 
Som främja hans sak, 
när till tings, han kommn^, | 

36. En oklok man 1 

tror alla vara vänner,^ j 
aom mot honom le: ' 

Ej annat han finner, I 

fast honom de gäcka, 
när han bland kloka sitteri 

27. En oklok man 
tror sig allt reta, 
den stund han ej Sr nod4 
ställd. 
Men ej ban vet 
hvad hann skall svaraj 
dä män honom pröfra. 

38. Oklok man, 

dä han i sällskap kcmmeii \ 
bäst är, han tiger: 1 

Ingen det märker, 
hur litet lian vet, 
tills mycket han talar: 

39. Vis tyckes den 
som fråga kan 
och svar gifva: 
Altid öiverskylo 
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andras rbrister 
mennisko-^säaer. 

32. Den aldrig tiger 
lalar inånga 
ord utan hoUning: 
fladdrande tunga, 
om den e) hoUes, 
talar sig skada; 

Sx. Till ogonspel 
Du ingen ann^n liafve, 
last främmande han iom- i samma stad 

mer: till gästniugs komma t 
XDåagen, sen han funnit 
ro och torra kläder, 
skall du yis befinna. 



Sitter och snålas, 
glupsk han synes 
och iä ting han spörjer, 

55. Stor omväg är det 
till svekfull vän, 
fast han i vägen bon 

Men genvägar ligga, 
till trofast vän, 
fast han bor fjärr^. 

56. Ej ofta må du 



52, Vis tyckes den, 
i tal besegrar 
gäckade gästen: 
Stortalig man 
vid bordet ej känner^ 
om han med ovän talan 

33. Många genomhuldt 
Slska hvarannan, 

men råkas å hafvet; 
Städse skall uppstå 
split, om en gäst 
ofredar en annan. 

34. T^idig måltid 
iu tage, om icke 

da går tijl g$atni];igs: 



Ljuf blifver led, 
som länge sitter 
på annans bänkar* 

37. Ett bo är godt 
fast det är litet; 
Hvarman Sr Herre hemma: 
Fast tvenne getter endast 
och halmtäckt sal man eger^ 
det bättre är än tigga. 

38. Bu bo är godt 
fast det är litet; 

Hvar mau är Herre hemnuf 
Dens hjerta . blöder, 
som tigga skall 
sin spis, hvar /måltid. 

Sg. Frah vapen, sina . 
ej gånge mannen 
ett i)ät på fältet; 
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ty ovisst Sr Men med oväns räft 

|)å vägar ute, skall ingen man i 

när. spjut behöfves., vän v%ra« I 

4o. Ej fann jag så gifmild 45. Om vän da eger, ' 

och gästfri nuin, den väl du tror; ' ' 

som allt försmådde; och vill dugodt al honom' 

eller em godset njnta; 

iå litet fik en f sinne skall du med honoms 

att led han blef åt lönen. blaiida 

/ T^ -Lj och fiåfvor skida. 

4i. Den som nkdom . Vv ä 

v « r t ^ ^ ^ ^*^ honom finns. 

skall brist ej tåla; 4f6. Har du en annan, | 

ofta sparas åt ledom so"i du tror illa 

hvad ämnadt var Ijufvom; och dock vill godt af honom 

mycket går emot förmodan. njuta; 

fagert skall du tala, 
4a. Méd vapen och kläder, ^^^ slagt tänka 
fom bäst dig «yna«, ^^.j^ ^^^ j^^ föfställniBg 

ffkall du vänner glädja; sälda 

Med gårVör och gengåfvor ^ ^^ ^^^ 

varar vänskap längst, , . . . 

j« , r 1 . 1.1 om den du misstror, 

da de af hjertat bjudas. i c , , . , ^. 

' och på den du e; kan htm 

43. Sinom vän man skall blidt skall du tala 

vän vara, mer än du menar; 

od» med gåfva gåfvan gälda, lika med lika gälda. 

Mot den leende /« tt - r » 

, j 48. Ung var icig fordom, 

vännen var glad, j« i- • / ° - 

r- ...11 1 •. Lr 11 °^ ^^^^ J'^8 ensam, 

förställd mot en svekfull. , .,, 

kom VJilio-vägar: 

44, &nom vän skall man Rik jag nvig tyokte 
vän vara, då jag annan Tann; 
honom och, hans vän; .gn uiaHr är maas fäjbad 
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4g. D& ädle, milde 
kallast lefva 

och nära sällan sorgen; 
Men iåvitsk man 
Ir tvähugsen: 
och en sniken sorger gåf Yan« 

5o. kläder mina 
gåf jag på yallen 
tvenne trä- män; 
hjeltar de tycktes 
n*åT «kygd de både; 
f örsW är aakot man. 

Si. Det träd förtorkas, 
ioni står vid gärden 
utan skygd af bark oeh blad: 
Sä ar en man 
föhvtan vänner; 
hVi skall han länge lefval 

53, Som eld . brinner 
fred mellan ovänner, 
i ien dagars- 
men på den sjette 
dockoar den ut, 
då sämre blir all yänskap. 

53. Ej mycket 
iloali man gifva; 
ofta vins för litet lof : 
Med hälft bröd 
och kärlet på häll, 
«a stallbroder isok jag. 



54« Små iro sandkorti, 
små äro vattendroppar, 
små menskornaa tankar: 
icke vordo 
jämnvise alla: 
Il vart sekel blott bär en 

man. 

55. God t forstånd 
hvar man bor ega, 

men ej for mycken vishet: 
Dem ibland menniakor 
fagrast är lifvet, 
som väl och mycket veta^ 

56. Godt forstånd 
hvar man bör ega, 

men ej for mycken vishet; 
Ty en \v& mans hjerta 
sällan gladt varder; 
om det en* all vis eger« 

57. Godt förstånd 
hvar man hör ega, 

men ej for mycken vishetx 
ingen förut 
forske: ditt Öde; 
honom är sorglösast anden 

58. Brand vid brand brin- 

ner, 
till dess förbränd han är, 

eld tändes af eld: 

_ * • i 

En man utaf män 
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af talet blir känd; 
dåren af sitt högmod 

5g, Tidigt skall uppstå^ 
den annans lif 
och gods vill Vinnas 

Liggande ulf 

far fällan ett lår: 

Ej slumrade mannen segar* 

60. 'Tidigt skall uppstå 
och gå sitt yerk att ne, 
den få arbetare eger; 
mycket försummar den,, 
om morgonen sofver: 
På husbpnds tillsyn halft 

godset beror* 

'61. Som torra spänen 
och gömda näfvefn, 
tå är mannens sinnej 
den vedens ämne 
väl kunde räcka 
i år och dagar* 

63, Ren och mätt till tings 
ride mann^iy 
fast han ej^ prydd Sr $ 
För skor och kläder 
ej rodne någon, 
ej för sin häst^ fast den ef ' 

god är! 

65. Sporje och talo 
den kunnig är 



och så vill namnar; 

Åt en dig lörlro, 
ej ät. den andraj 
Vcrldeö v^t hvad treim0\ 

vetju 

64* Förvånad gapar ' • 
Örnen på vilda hafvet, 
då lijl strand han kommen 
Sa ar den nian, 

bland många kommer, 
der vänner få han eger« 

65. Sin magt hvar visi 
och rådig n>an 
med hof skall bruKa} 
då han det finner, 
när han bland tappra kom^j 

mer, 
att ingen är for alla mägti|f 

66. Klok och försigtig 
vare hvar man, 
i förtroendet varsamj 
ofta de ord, 
åt andra förtros 
man dyrt iär gälda; 

67. Mycket för tidigt 
kom jag på mänga ställen^ ^ 
men för sent till andra: , 
Än var drycken slut,, 
än ^tillredd; 

SäUau till pas4f kom okSi; 

. gäst. 



"•.» 



ODINS HÖGA SÅNa 



n 



68. HIr och hvai^ 
köan hem mig bjudit^ 
om måltid jag tarfvati 
Men trenne stycken må man 
bos trogna yännen lemna^ 
d6r redan ett man, ätit* 

69. Eld är bäst 
bland menniskobam 
ocb sal-ljuset^ 

Om sin lielbregda 
menniskan fälr njata^' 
och utan last får lefva; 

^Oi FuZ/komligt ussel 
Sr idgenj fastosällj 
en är säll af sina so ner > 
en a£ sina fränder^ 
af göds nog en, 
af goda yerk en annad^ 

7J« Bättre Hr dem, 
8ön lefra^ än sotdo) 
den lefrande väl en^ ko 

förvärfvar* 
fild såg jag bldssa 
i den rikes sal^ 
itteö ute för dorrett étod 

döden. 

7A« Den bälte kan rida; 
^ do^ve -tappert strida, 
i^ enhändte bjordar jiOla: 



filind är bättre 
än vara bränd; 
den döde ingen gagnar. 

7 3. £2n son är bättre^ 
fast sent buren 
efter mannens bortgång 1 
Sällan Bautastenar, 
stånda vid vägen nära^ 
reser dem icke son åt fader. 

9 4. Il^pd ät o Bnherriar 
tungan hufvudets^ 
dåden nätu i>id bäddens 
Den vägkost eget 
gläds dt natten^ 
dd itött han värdet. 

70. Korta äro skeppsrån-*' 

ostadig höstnatten^ ^ 
vädret vexlar 
mycket på fem dagar 
och än mera på en månad;^ 

76. Litet nog vet den^ 
som intet vet; 
så måtftgen bliir af andrå 

dårad: 
En man är rik, 

fattig eil ännaui 

det warejhVemvisbet egde; 
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76. Bort dor din hjord, 
bort do dina fränder 
och sjelf dör du äfven: 
men rycktet aldrig 
skall dö för den, 
isom sig ett godt forvärfvar* 

78. Bort dör din hjord, 
bort dö dina fränder 
och sjelf dör du äfven: 
men ett vet jag, 
som aldrig dör, 
domen om den som dog. 

7 g. Fyllda lador såg jag 
för Rikdoraens barn, 
nu bära de hoppets staf, 

{tiggarstafi^en) 
Så rikdom är, 
som ögats blink; 
den är en flygtig vän« 

89. Ovis man, 
om gods han vinner 
dier qvinno-ynnest, 
ht)nom ökas modet, 
men förståndet aldrig; 
fram går han i högmod* 

81. Det rönes, då 
du spor om Runor, 
de verlds-kände, 
aom helige Gudar gjorde 
och store Skalden ristade: 



då är honom bä^t han tiger. 

8a. Vid qväirn skall da- 

gen rosas, 
Hustrun, då bränd hon är 
Svärdet, då det är prof vadtj 
Mö, då hon är gift, , 
Is, dä du* är öfver. 
Öl, då det är drucket. 
83. I vind skall red hug- 
gas, 
i vind sjön seglas, 
i mörkret med flickan-talat) 
många äro dagens ögon. 
På skepp skall man fart 

söka^ 
Skölden till värti bruka, 
till hugg svärdet; 
men mö'n till kyssar: 
. 84. Vid brasan öl dricka, 
men på is skrinda, 
mager hästen köpa 
och rostadt svärdet, 
hemma hästen fodra; 
men hunden å landtgårdeo, 

85. Möars ord 
skall ingen tro, 
och ej hvad qvinnor tala: 
ty på rullande hjul 
vardt qvinnohjertat skapt 
och svek i bröstet lagdt 
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86. Bristande båga^ 
brinnande låga^ 
gapande Ulf ^ 
skriande kråka, 
grymtande svinet ^ 
rotlösa trädet, 
stigande vågen, 
kokande kitteln, 

.87. Flygande spjutet^ 
sjunkande tågen, 
naltgammai is, 
Tingslagen . or/n, 
Brudeas 6å'(fd-tal, 
eller fcrutna svärdet, 
björnens lek,, 
eller Konungens son, 

88. En sjuk kalf, 
en sjelfrådig träl, 

en Snsk*talande spåqvinna 
nyss slagne på iältet, 
^n klar himmel^ 
en leende Herre, 
hunda-skally 
och sköko^scrg, 

89. Tidigt sådd åker 
sktll ingen tro 

och ej för tidigt ^in son; 
vädret råder för åkren^ 
vettet tåc aoB^^ 
ovissa äro de båda* 



90, Sin broders bane, 
fast han på vägen mötte, 
balfbrunnit hus, 
för Uaig häst, 
(då gagnlös hlir hästen, 
om en fot brytes) 
vare ingen så trygg 
att detta allt han tror! 

g 1 « Så är frid med qvinnoi^ 
som flygtigt täiika, 
som fart på hal-is 
med.obroddad häst^ 
två vintrar gammal, 
och illa tämd; 
eller i vilda stormen 
kryssning med redlöst 

skepp; 
eller hällt att fånga 
Rehnen på töande snöfjäll 

92. Nu sant jag] maler; 
ty båda känner jag: 

•vek är iör qvlnnor karlars 

hug: 
Då fagrast vi tala 
vi minst mena, 
det kan svika bästa sinnet' 

93. Fagert tale 

^en fickans kärlek önskar! 
han gods bjude 
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och rose kroppen; 
den ljusa Tärnans: 
den vinner som är trägen* 

g^i. En annans kärlek 
ingen man 
någonsin tadle:^ 
Lustiagra färgen 
ofta behagar 

den vise, men fängslar ic- 
ke dåren; 

95. För detta fel, 
som säges om mången, 
akall ingen honom tadla; 
från visa till dårar^ 

gör menniskors söner, 
han, den mägtige kärleken. 

96. Blott tanken vet 
hvad hjertat bor nära, 
han ensam känner sinnet 
Ipgen sot är värre 

för den visa mannen, 
Sn sig med intet nöja: 

97. Det rönte jag, 
då jag i vassen satt 

och väntade min kärlek: 
Lif och h^erta 
var mig den goda mon; 
icke jag henne dessmer nn 



g8. Billings Mo 
snöhvitan fann jag 
i bädden sofva. 
Furstars herrlighet 
mig tycktes intet vara,^ 
fick jag med henne lefva( 

99, ''TiU gärden, Odin, 
'"skall du mot afton komma 
"vill du dig mö trblofvt, 
"allt är fdrstördt 



99 



• • 



om ensamme vi e) 
'^slik handel veta« 

lOQ. Jag skyndade .åter: 
lycklig jag mig fyckte, 
mer än vist var; 
dä trcMlde jag mig 
hafva vunnit hennes bifall 
och hela sinne. 

101* Så kom jag sedan> 
att stridgoda folket 
allt var vaket, 
med brinnande ljus 
och pålagd ved; 
så mitt besök hon utsatt* 
103 Och närmare morgöo^ 
då jag kom åter, 
allt gårdsfolk Var inslum- 

radt; 
en hund då fann jag^ 

den goda flickans* 



ODINS HÖGA sAnG; 



av 



å bäddop bund€ii« 

io3. Få aro så goda 
«tt e) deras sinne 
ian vaklande göras: 
mången god mö 
aär väl hon känd är, 
blir emot männer syekiull 
io4. Då )Äg det rönte, 
när rådsnSUa flickan 

i iaran )ag lockade: 

allt hån mig gjorde 

den muntra mö, 

och icke vann jag henne* 

io5. Hemma glad 
ocK gastmild skall 
^en visa mannen vara: ^ 
minnesgod och språksam, 
vill han mångvis vara; 
ofta om det goda tala. 

106. FimbuUambi heter 
den fa ting vet att säga, 
så ar den fåvises art. 
Hos gamla Jätten var jag, 
nu återkommen är jag; 
litet fick jag tigande der j 
med ord många 
mälte jag till mitt bästa 
i Suttungs salar. 

107^ Gunlöd gaf mig 
å gyldene stolen 



en dryck af dyra mjödet: 
ond vedergällning aedan 
jag henne lät erfara 
lör hennes trogna sinne^ 
iör hennes svära kärleb 
io8. Nafvarens mun 
* jag rumm lät finna 
och klippan gnaga: 
öfver och under mig 
jätte-vägar gingo; 
så vågade jag lifvet. 

10g. Dyrköpta sånged 
väl har jag njutit: 
allt lyckas den vise; 
ty Odrejrer 
är Bu upp kommen 
på gamla heliga jordeni 
11 o. Ovisst synes mig 
om än jag vore kommen 
ur jättens gårdar, 
om jag ej Gunlöds'> 
den godas kärlek njutit; 
hennes, som med arm jag 

omslog. 
111. Följande dagen 
Rimthussarne giogo 
Gudars Råd att Iråga 
i de höga salar: 
sporde, om Bölverk var 
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,1 DEN GAMLE. 

bland Gudarne kommen, hvem kan nu på faonom 
eller Suttung honom iorödt* liU: 

113. Helig ring-ed Sveken är Suttung^ ♦ 

mins jag Odin gifvit; hans mjöd är borta 

och Gunlöd gråter. 



n. LODFAFNERS sAnG. 



Tid är att tälja 
talet långa, 
å talarstolen, 
vid Urdar brunnen: 
der tyst jag satt, 
såg och begrundade 
och på mSnnemas samtal 

lyddes. 
9. Om runor hörde jag 
i dagens samtal; 
om natten ej tego de: 
Vid Gudarnes borg, 
i Gudarnes sal 
så hörde jag talas: 

S. Vi rådom dig Lodfaff 

ner! 



gif akt på rådet! 

det skall dig gagna, om du 

det fattar: 
Var ej om natten ute^ 
om ej att bespeja, 
eller du letar' ett nödigt 

ställe. 

. 4. Vi rådom dig Lodfaf- 

ner! 
gif akt på rådet! 
det skall dig gagna, om du 

det fattar: 

TroUkunnig qvinna 
du fly i famn att sofva, 
att hon dig med arm om- 
sluter. 



LÖDFAFNERS SÄNG. 
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5. Hoa så gör det. 
Sitt du ej Tinget aktar, 
ej Furstens ord, 

«j mat vill hafva,' 

ej menn'skors sarnqväm, 

och sorgfull går att sofya. 

6. Vi rådooi dig Scc. 
En annans hustru - 
loQksL da aldrig 

till din förtrogna^ 

7. Yi rådom dig &c. 
å fjäll eUer fjärd 
om dig fara lyster, 
dig Tål tiil lifs du tage. 
8; Vi rådona dig &c. 
En ond man 
lät du aldrig 
din ofärd veta; 
ty ond man 
för redligt sinoe 
dig aldrig lönar, 

g. Ond. qvinnas ord 
kosta såg jag 
en man sitt hufvud: 
flärdfuU tunga 

rardt honom till lifs för- 
lust) 
och ej för rättvis sak, 

10. Vi rådom dig &c. 
Vet du att Väu du eger, 



den väl du tror , 

kom ofta till hans samtal; 

ty ris växer 

och högt gräs på den väg, 

som ingen tfampar. 

iié Vi rådom dig Scc. 
godan man dig välj 
till omgängs-fägnad 
och tröste-sånger lär för 

lifveL 

12. Vi rådom dig &c. 
Vare du aldrig 
före din vän 

att vänskap svekfullt bryta; 
Sorg fräter hjertat, 
om mannen ingen eger, 
han säga kan hvar tanke* 

i3. Vi rådom dig &c. 
Ord skifta 
skall du aldrig 
med fåvitsk dåre; 
ty af ond man 
skall du aldrig 
fa lön lör godhet; 
men en god man 
dig stadfästa skall 
i ynnest och ära. 

i4. Vänskap är då stif- 
tad, 
när någon går att säga 



d4 LODFAFNERS SÄNQ; 

en annan hy^rje tanke; Ht dot onda 

allt är bättre, var aldrig gla^; 

gn alt svekfull vi^r^: > inep l^t 4et goda om dij 
Pen Hr ej vän, spin allt spörjas, 

till nöjes talar, so. Vi r^dom dig Sqq, 

i5. Vi rådoin dig &Cr Upp sk&d^ 

Tre ord skall du ej 

§kall du ej i striden ^ ^ '^ 
med ond man] trätas si. Yl rådoqi dig ioo* 

Dfta dröjer den bättre Om du vill en god ^yinui 

dä den sämre dråpen till glädje samtal vinnii^ 

16. Allt är ock vanskligt, och fagnad deraf njutaj 
pm deryid du tiger, fageit skall du lofva 
då hlir för feg du J^äUep: och låta fkst Uifvas 
f^ndra dagen ej aågon ledsnar godt att 
VbA du hans anda fara, njuta, 
och häoim^ så bland folket 93. Yi rå4om dig S^c^ 

lögnen. att varsam vara, 

17. Yi rådqm dig &Cf dock ej fqf varsam: 
akomakare var dti ej mest varsam vw vid dryo^ 
och icke spjutsmed; Icbm,' 
om ej dig sjelf du är det; och hos en annans hustn^ 
skon blir illa g}er4 <^cl^ ^n fqr ett tredje, 
och spjutet snedt, utt dig ej tjyfvar dåra; 

då dömmes illa om dig, ,5. yi rådom dig «Cc; 

18. Yi rädom dig! &o. T Till hån eller löje 
l^var något ondt du känner haf d^ åldrig 

aå kalla du det ondts en kc^mmande frBmIingj 

din fiende gif ingen frid. P^^^ ej noga veta,* 
^ 39. Yi rådom dig &e. de sem inne sitta 



I-ODFAPNERS SÄNG: 
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hvadfolkde aro,sorakoiiimÄ eUer på porten drif; 
J)^ gifo cj en man så god, Var god mot den armel 
Ätt felet ej fdljerj Starkt är det trS, 

pj så dårlig att till intet som röras skälig 

han duger, att öppnas för allo. 
5^4. Yi rådom dig &o« 
Le aldrig 
åt gråhårig talarej 
pfta är godt hvad gamle 

tola; 



0£ta tiT skrynklig mun 
yjsa ord komm^^ 
a/ dem som nsslä gå 
for bvars måns dörr, 



Gif du en penning 
och det skall dig skaffli 
hvars mans lof hos folket* 

fl 6. Vi rådom dig ke: 
der öl da drioker 
dig fotfäste skafia; 
ty jorden tar emot roset 
och elden sjukdomen - r 
ax trolldomen -> <-, 



pch vistas^ bland de ringa, g^h häomden skaU förtros 

s5. Vi rådom dig &c. 4t Månen. 

FrJEmliDgeni bami9 ej, 



in, RUN-TALEN.^ 



X\ \indsusande trädet 
Tet jag att jag hängde 
falla nio nätter : 
al spjut sårad 
och gifyen Odin,' 
mig sjelf helgad; 



A det träd, 
som ingen ret 
af hvilken rot det rinnerJ 
s. Man fostrade mig e; 
med bröd elV hornets 

dryckr 
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OM RUN- TALEN. 



Neder jag tryckte, 
upptog jag Runor 
och gråtande lärde dem: 
•å' föll jag sedan dädan. 

3. Forasånger nio jag 

lärde 
af den visa sonen 
Bölthorn fiestlas fader: 
ech en dryck jag fick, 
det dyra mjödets^ 
i Odreyrer blandadf. 

4. Då började jag blifva 
tis^, och lör visdom prisas^ 
växa och trifvas: 

Jag orden mig 

a€ ordets ord ledde; 

jag verk för mig 

af verks verk uppsökte. 

5. Runor skall du finna 
* och förklarade stäfver, 

ganska stora stäfver, 
mägtiga stäfver 
som Fimbulthul skurit 
^ch de heliga Magter gjorde 
och Gudars Höfding ristat 

6. Odin bland Åsar, 
xnen for Elfvorne D valin ^ 
I)aih för Dvergarne, 
Alsvider för Jättar 

och sjelf jag riatat några. 



7. Vet du hur' ristai 

skall? 
Vet du hur' tydas skall? 
Vet du hur' tecknas skall? 
Vet du hur' pröfvas skall? 
Vet du hur' bedjas skall? 
Vei du huV offras skall? 
Vet du hur* sändas skall? 
Vet du hur* ödas skall? 

8. Bättre är obedet 
än för mycket offradtj 
alltid gåfvan ser eflter lö- 
nen; 

Bättre är att intet sända, 

än för mycket öda. 

Så ristade Odin 

för menniskohopen - «- 

der stod han upp, 

då han kom åter. 

g. Ett qväde kan jag 
det kan ej Furstens qviona^ 
och ingen men^skoson: 
Hjelp heter det, 
och hjelpa månde 
vid din sak, dina sorger 
och plågor alla. 

IG. Ett annat vet jag, 
det gagnar menniskor 
som vilja läkare vara. 
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OM RUN - TALEN. 
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11. Det tredje kdn jag, 
om mig görs stort behof, 
fltt binda min fiende: 
Sggen jag slöar 
för min ovän ' 

att ej hans svek, ej vapen 

biter. 

19. Det fjerde kan jag, 
•m ii\an mina lemmar 

med {)'&ltrar belägger, 

jag A iiYider^ 

«tt jag gåaga må, 

fif fötterna ^ättrarne kastar, 

af händerna banden. 

i3. Det femte kan jag> 
om pilen farligt skjuten 
jag ser i hären fara, 
så saabbt han ej flyger, 
jag honom ej stadnar, 
fät jag den blott i sigte. 

x4. Det sjette kan jag, 
iSr&r mig en man 
på råa trädets rötter, 
€oh den man 
som ondt mig qväder, 
dem skall mehn fräta, förr 

än mig. 

i5. Det sjunde kan jag, 
ier jag högan sal 
oiver husfolket låga. 



ej brinner den så vidt * 
att jag ej honom bärgar; 
den sång kan jag qväda. 
. 16. Det åttonde kan jas 
som allom är 
nyttigt att lära: 
hvar hat uppväxer 
bland konunga 4öner, 
det hastigt kan jag dämpa. 

17. Det nionde kan jag, 
om nöd mig tvingar, 
bärga mitt skepp å floden* 
yinden jag tystar 

å vågen 

och hela hafVet lugnar. 

18. Det tionde kan jag, 
om jag ser trollen 

å luften leka, 

jag så kan göra, 

att de vilse fara, 

från sina egna kroppar, 

från sina egna sinnen. 

19. Det elfte kan jag, 
om långpröfvade vänner 
jag fora skall till striden, 
under sköld qväder jag, 
så att de med seger fara, 
oskadde striden till^ 
oskadde striden ifrån, 
oskadde från alla ställen. 
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OMRUN • TALEN, 



no. Det tolfte kan jag, 
f^ev jag i trädet uppe y 
■Yäfva hängande dödman, 
aå jag ris tar 
och i Runor skar, 
att mannen kommer 
och med mig talar. 

n 1 . Det trettonde kan jag, 
om jag ä ungan man 
gkall vatten ösa, 
att han ej månde falla ^ 
fast uti strid han kommer; 
lör svärd skall han ej digna. 
38. Det fjortonde kan jag, 
om jag för menskohopen 
skall Gudar tälja: 
Åsar och Elfvor 
alla kan jag skilja, 
det kan en ovis icke. 

s3. Det femtonde kan jag 
det qvad Thjodrörer, dver- 

för Dellings dörrar: 
kraft qvad han Asarne, 
framgång åt Elfvorno 
Och Odin vishet 

Si*. Det sextonde kan jagj 
vill jag af höfvisk mö 
glädje och ynnest njuta j 
hvitarmade Tärnans 



hug jag till mig vänder; 
hela hennes själ förändrar* 
35. Det sjuttonde kan jag, 
att sent skall från mig skiljaa 
den älskliga mös 
Dessa sånger 
skall du, Lodfafner! 
länge sakn«i: 
dock Sr dig godt om doi 

dem känner, 
gagnande om du dem lärer^' 
och nyttigt om du ernår denu 

36. Det adertonde kan jag. 
det aldrig jag lärer 

en mö eller mans qvinnaji 
allt är bättra, 
som ensam man känner; 
(det följer sångens slut) 
om icke henne ensam^ 
som mig i famnen sluter,' 
eller Sr min syster. 

37. Nu är den höga sångeii 
i höga salen sjungen, 

och kring den höga sal: 
för menskjo-söner nyttig 
för Jätte-söner skadlig: 
Hell den, som qvad den; 
Hell den, som kan den, 
Hell den, som fattar den; 
Hell den, som honom hörcr! 



Jt^mtim^i^mm-^^mtm^mimmmtKmmm 
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HZ (vafprudnjs - mÄL) 
VAFTHRUDNERS SÄNG, 



Odin: 

^ rigS*5 .^2^A du mig, 
ty mig lyster fara, 
att Vafthrudner råka: 
mycfccn i&gtan , 
Aar jag att i forden yisdom 
wed den mycket vise Jät- 
ten tala« 

frigg: 

3. Hemma blifva 
jag Härfadren ville rädaj 
öti 6uda-borgen; 
Ty af jättar ingen 
kan jag jäninstark minnas 
med Vafthrudner vara. 
Odin. 

5. Mycket har jag rest, 
»ycfcet jag försökt, 
många krafter utrönt; 
Nu jag vill erfara 
Wdan hemsed är 

^ yalthmdners salar^' 



Pr ig g: 
4. Hell Dig! då du far; 
HeU dig! då du återkom- 

tnefi 
HcU Dig, af Asynjor! 
Mägtig vare du i snille', 
när du, vår och verldeni 

Fader! 
går att ord med Jätten 

skifta 
6. Så for Odin hän, 
den mångkloka Jättens 
ord vishet att prof va: 
Till den sal han kom^i' 
Ymers Fader egde$ 
in der Odin trädde. 
Odin: 
6. HeU Dig, Vafthradnerf 
nu är jag i salen kommen, 
att dig sjelf få råka: 
Det jag först vill vcta;j ^ 
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5o VAFTRUDNERS SÅNG. 

om du kunnig månde vara, tale hvad som hofves, eller 
eller mest bland Jättar veta. tiga : 

Fafthrudner: mycket taladt, vet jag 

7. Hvem af män är det, iWa gagnar den som kommer^ 
som uti min sal ^^ d^» ^^^ är kaU 1 ai- 

mig med ord tilltalar? dan. 

ut du aldrig kommer Fafthrudner: 

ifrån våra salar, 11. Ääg du mig Gång- 

om du icke visast månde råderi . 

vara. (medan du på golf^ret^ 
O di ni vill din lycka pröfva) 

g. Gångråder jag heters hur ^en hästen nämnea^ 
nu är jag af resan kommen som hvar dag framförer 
törstig hit i dina salar, gfyer menskosqn^r? 
gästfri bjudning jag behöfver» Gdngråder: 

(länge har jag farit, ^u. Skinlaxe han heter. 

Jätte!) och att hos dig gästa* gom dan klara dagen iörev 
Fafthrudner: öfver raenskosöner, 

9. Hvi från golCjret Gång- den häften bäst 

rådl bland alla hästar anses; 
talar du till mig? mahn utaf honom evigt 
aätt ^g ned i salen! lysc^r* 
sedan må vi fresta, Fafthrudner: 
hvem som vet det mesta, i5. Säg du mig Gång- 
gamla Talarn, eller komne ' råder! 

gästen. (medan du på golfvet 

Odngrddér; vill din lycka pröfva) 

10. Fattig man- hvad den hästen heter ,^ 
då till rik han kommer som östan drager natten 

öfver Uida Magter? 
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Gdngrdder: 
i4. Hrimfaxe han heter 
S0ra östan drager natten 
offer blida Magter: 
tiradgan från sitt betsel 
han iäller hvar morgon, 
deraf kommer dagg i dalan 

f^afthrudner: 
i5« Säg du mig Gäng- 
råder Icc. 
livad den & raånd' heta, 
som emellan Jättars söner 
och Gudar, landet delar? 
Gångråder: 
i6. Dfing heter floden 
som mellan Jättars söner 
och Gudar landet ddar: 
och öppen hon 
ikall hyta. alla veiidens 

dagar ; 
is på den ä skall aldrig 

vara. 

Vafthrudner: 
17. Säg du mig Gång- 
råder Scc. 
hvad den vallen heter, 
der titt sista striden* 
Surtur och de milde Gu- 
dar mötas? 



Gdngråd^: 
18. Vigrid heter yalleSi 
der till striden Surtur 
och de milde Gudar mötas: 
hundrade raster 
han är åt hyarje sida: 

den vallen dem är utmätt 

vorden. 

Vafthrudner: 
ig. Vis är du o! Främling^ 
kom på Jättens bänk 
och å sätet låt oss tala 

samman. 
Vid vårt hufvud, Främling! 
skola vi i salen 
täflä uti snillebragder* 

Gångråder: 
so. Säg du mig det ena 
om ditt snille duger, 
och du Vafthrudnw! vet det;, 
h vadan jord är kammen, 
ell^ högan himmel 
först? -^ du vise Jätte! 
Vafthrudner: 
31. Af Ymers kropp 
yardt jord skapad^ 
men utaf benen berg: 
Af den rimfrusna Jättens 

hufvudskåli himlen. 

men 
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VAFl^RUDNERS SANG; 



men af bans blod blef haf- de blida Magter 

^ vet Ny och Nedan skapte; 



Gångrddeti 
sa* Säg du mig det andra^ 
om diU snille duger 
och du Vafthrudner! vet 

det: 
hvadan mänetr kom t 
0om far verlden' öfver, 
eller solen^ likaledes? 

Vafthtudnen 
fiS. Mundilfore heter 
Månens fader ^ 
fader ock åt solen il 
bimmelen omkring 
de hvar dag månd hasta 



menniskom att åren tälja; 
Gdngrdderi 
a6.. Säg du mig det i^erde^ 
efter vis du namnes^ 
om du Vafthrudner 1 vet 

deti 
hvadan vintren kom, 
eller soromarn varma 
bland dé visa Magter? 

Vafthrudn ert 
97* Vindsval så heter^ 
Vintrens faderi 
men Svasuder Sommamst 
under årens hpp de tpenntf 



menniskom I att åren tälja« slola evigt fara 



Gdngrdder: 
' d4. Säg du detta tredje^ 
after vis du namnes, 
om da Vafthrudner! vet 

dets 
hvadan dagen kom, 
som far verlden öiver^ 
tller natt med mörker^ 
P^afihrudnert 
aS* Delling heter 
Dagens iader^ 
men af Nörre Natt är bur 

ten: 



till dess Magierna Upplosasl, 

Gdngrdderi 
a 8. Säg du detta iemtei 
hvilken äldst bland Asar^ 
eiler Ymers slJlgte, 
vardt i tidens början? 

Vafthrudner: 
sg. I en längd af vinttaif 
innan jord vardt skapad^ 
då blej^ född Bergelmer^ 
Thradgelmer de^a Fader 



^ . [ 
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VAFTRUDNERS SÅNG, 



SS 



men ÖrgelmeJr 

isr deras äU^fäéet. 

Gdngrddert 
So. Säg du detta sjetle^ 
efter vis du namnes^ 
om du Vafthruduer I vet 

öm Orgelmers tirsprting 
ibland Jättars söner 
först? du vise JäUe! 

Vajthtudner^. 
.Su Ur Eii.våger 
i stänkte etterdroppar, 
>axte tills det Vardt ett 






Jätte^ 
tten ghistor deraf flögo 
fram ur söder-hemraeu > 
'äl gal* värmen lif åt frosten* 
Gidngrddert 
52. Säg du detta sjunde, 
hur den bållde Jätte 
aflat barn^ då ännu icke 
^ af Jätteqvinna fägnad 

njutit? 

Vafthrudnerx 
35. Under axeln vaxte^ 
% det, på Hrimthurseu 
•®D och mö tillsamman: 
Wm en sjelfständig 






son dett ena foten 
med den andra födde. 

Gdngrdderi 
54. Säg mig då det ät- 
tonde tco. 
liVad du minnes först, 
eller tidigast lärde? 
mycket Vis är du, O Jätte! 
f^afthrudnen 
35. I en längd af vintrar 
innan Jord vardt skapad 
då blef född Bergelmer, 
det jag tidigst lärde; 
han den v^se Jätten 
på en båt blef bärgad. 
Gdngrdderi 
56* Säg du mig det nion- 

de Scc. 
hvadan vinden kommer, 
som far vågen öfver; 
honom ingen men'ska skar- 

• dat? 
J^aftkrudner: 
57. Hrosvelger så heter 
Jätten, som vid himlens ände 
$itter uti örnahamnen; 
af hans vingar 
säges vinden 
öfver verlden komma. 

3 
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VÄFTHRITDNERS sAnG. 



G[dngråder: ' 
58* Säg du det tionde, 
om du Gudars ursprung 
allt, Vafthrudner! känner: 
hvadan Niorder kom 
ibland Gudaslägten? 
honom helgas Inånga 
Gudahof och offerställen j 



Val de kåra> 
stfn rida de från striden'; 
öl med Asarne 'de dricka 
ai Sährimner äta 
och endrägtige tillsammans 

sitta* 

Gdngrdden 
42. Säg du mig det tolfte^ 



yar dock han bWd Åsar icke om du Gudars urspruBg 

fostrad, allt, Vafthrudner! känneif 
Tafthrudner: Om de Jättars yunor, 

Sg* I Vanahem , och om aUa Gudars! 

skapte hotjom visa Magter du all sanning tale, 
och åt Gudarae som gisslan »om allt månde veta, JäUel 

gåfvoy Vafthrudner: 

men vid 'verldens afton 45. Om dé Jättar» runor 

skal! han åter komma och om alla Gudars , 

hem^ bland Yanerna, de visa« sanning kan jag talaj» 
Gångrdde\r: ty hvarje verld 

4o. Säg du migdet elfte^^ kringfarit har jagi 



om du Gudars ursprung 
allt, Vafthrudner! känner: 
hvad Enheriar göra 
i Här-fadrens salar, 
till dess Magterne upplösas? 
Vajthrudtiety 
\\. Enheriar alla 
uti Odins gårdar 
J^ämpa hvarje dag^ 



i tid verldar, 

under Niflhel irs^r jag: 

dithän do män ur Hels bot* 

ning^ 

Gdngrdder: 
44. Mycket har jag rest, 
mycket jag erfarit, 
tnånga krafter utrönt: 
hvilka menökör lefYa| 
då den bestuigna 
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Kmbul-vintren rafthrudnen 

lider till sitt slut i verldeö? 49. Flockar trenne 
Vafthriidntr: af Mogthraiers Möar 

45. Lif oDh Lifthraser, sväffa ölver rerlden* 
ttien de tig fördölja månde De äro ensamt Huldrer 
i Hoddraimers Tilda berg: lör dem som bo på)orded| 
de »in mat fast de bland Jättar fostrai.. 

taga utaf dtorgottdaggent 
al dem nya slägtet fostras. ^ Gångtåder: 

46. Mycket har jag rest» «f »^^ J*« /'•faril 
ttjctet L erfarit, «*^"«* ^^^^^' "*'^^°*' 

zn%a iraftet utföntt J.^",'^* ^»f ^^J'" 

L j , .^ _, irudars nke sedan. 

Il vadan kommer ätet ,^ ^ . , ♦ * 

Sol å glättad himmel» "*^ ^"*"" ^*S* •^°«^''«^ 

^ när ulfven denna härjat. f^afihrudnet, 

Vafthtudner: 5i. Vidar och Vale bygg» 

47. Sig en dottet Gudarnes helgedom 

Blfra^ghmMn («o/«/t) födef) när Surturs låga slocknart 
innan ulfven^henne härjats Mode och Magne 
Hon skall rida då» skola MjöUner ega 

när Magtema fÖrgåtf» och ett slut på striden gSfa/ 

Tärnan på sin Moders yägar Gdngrdden 

Gdngrdder: 5^^ Mycket har jag rest^ 

48. Mycket har jag rest, tycket jag erfarit, 
Mycket jag erfarit, mjnga krafter utrönt j 

många krafter utrönfi hurudant for Odin 

hvilka ä» de Tärnor, y^rder lifvels slut, 

ofrer mettsko-slägters haf då när Magterue i^lÖsM? 
med så tisa hjertan fora? 
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yafthrudner: sjelf i Sonens öra 

53. Ulfven sluka månde för^n å bål han steg? 
världens Fader: 
Vidar.ftkall det hämna. 
Han de kalla käftar 
klyfva månde, 



Vajthrudner: 
55. Ingen man det yet, 
hvad i tidens början 
du din son i örat sade: 



då till strids han går mot Jag med fega läppar 

ulfven. om min urtids kunskap talt« 

Odin: och om Gudars ursprung. 

54. Mycket har jag rest. Nu min vishet är 

xnycket jag erfarit, emot Odin pröfvad vor- 
ifiånaa kralter utrönt: / « 

Hvad mälte Odin Du, är evigt visast .uppå 
•^^"^ joTden! 



J 
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I 
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IV. iGRIMNISMAL) 

GRIMNERS SÅNG, 



tlroduDger konung egde två goner, och het den ena 
-A^gnav, men den andre Gejröder. Agnar var tio vin- 
trar och Gejröder åtta. De rodde båda ut i en båt 
med sina drag till småBske, och vinden dref dem ut 
p& hafvet. I nattmörkret stötte de på land, gingo upp 
och funno en bonde, der blefvo de öfver vintern. 
Gumman upfostrade Agnar, men mannen Geiröd, och 
Txnderyiste honom. 

Om yåren gaf mannen dem skepp och när hau 
och Gumman följde dem till stranden , talade han nå- 
got afsides med Gejröd. De fingo vind och kommo 
till sin faders hemvist Gejröd stod i fraraskeppet, han 
lopp upp å land liien sköt skeppet ut och mälte : "Gäck 
nu dit, som de små taga dig''. Skeppet dref till 
hafs, Men Gejröd gick upp i byn, och blef han dei^ 
väl emoltagen; hans fader var då död, vardt så Gej- 
röd till konung tagen, och blei en gäten man. 
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Odin och Frigg suto i Hlidskjalf och skådade SC* 
ver ftll vcrlden. Odin mälie: '*ser du Agnar, dinfos" 
terson, hvar han foder barn med Jätlcqvinnan i K^A-^ 
kn, men min fosterson Gejröd är konung och sitter 
nu vid riket.** Frigg säger: "han är qn mat- niding 
$å att han uthupgrar sina gäster, om han tycker 
pU för många komma." Odin sado é^U delta var den 
^törsta osanning och de höllo ett vad om detta mål* 
Frigg sände Fulla, -sin askförande piö, till Gejröd och 
|)ad konungen taga sig till vara^ att ej bli förgjord af 
en trallkunöig man som var i landet kommen och up*' 
^af det märke på honom att ingen hund var så ra^ 
^ande aU han på honom löpa månde. Men det var 
flet osannaste föregifvande att Gejröd icke skulle vara 
en gSstmild man; dock lät han gripa den man, soni 
Jiund^rne icke \i\\e öfverfalla; baq var klädd i en blå 
kappa och nämndes Grimner och gaf ej mer besked om 
^ig, fastän inan honqm sporde, K^onungen lät honom 
pina till att säga det och satte honom mellan dubbla 
eldar och satt han så i åtta näUer, 

Gejröd konungen hade då en son, tio vin^^^^^ 
gammal, som bet Agnar efter hans broder, Agnar 
gick till Grimner och räckte honom ett barn fullt af 
dricka, qch sadcj^ att konungen gjorde illa, som lätpi* 
na honom saklösan, Grim.ner drack deraf; då varel-^ 
den så långt kommen att kappan brann krin^ Grim^ 
n^r; lian qvad: 
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1. Het är du O Hripud! 
shfflrar alltför ni jcket 
]ät oss skiljas y Låga! 
båren syedas, 
fast i luft jag bär dera 
kappan kring mig brinner* 

a. Åtta nätter satt jag ' 
mellan eldar här, 
der mig mat 
ingem menska bjöd, 
utan Agnar blott ^ ^" 

Gejrods son, 
han som råda skall 
ensam ofyer Göthalanden. 

5. Säll du lefve, Agnar! 
ty dig lycklig bjuder 
^ijeltars Höfding yara: 
aldrig för en dryck 
iksUl dig bättre 
yedergullit yarda. 

4. Heligt landet äri 
fom jag ligga ser 

nära Elfyors hem* ochAsars; 
men i Thrudhem 
Thor skall bo, 
till Magtemas uplosningj 

5. Ydalen så hater, 
der sig UUer hafyer 
låtit bygga salen: 
Alfhem Gudarne åt Frey 



uti tidens början^ 
såsom tann-skänk gifyit 

6, Tredje boningen är der 
hyar de blida Magter 
salen, silfyertäckte: 
P alajkjalf så heter 
salen den sig Vale utyalt 
uti tidens början. 

7. Soqpabeck den fjerde, 
der de böljor syala 
öfyer kunna brusa: 
Odin der med Saga 
dricker alla dagar 
glad, ur gyllne käriL 
g. Gladshem är den femte^ 
der guUskimrande 
Valhall rymligt ligger: 
Odin der sig kårar 
hVarje dag 
yapendöda männen 

9. Mycket ödkändt är 
dem till Odin komma, 
att hans sal iå skåda; 
tak af spjutskaft räfftadt,' 
sal med sköldar täckt 
brynjor å dess bänkar bred- 
de. 

10. Mycket ödkändt är, 

dem till Odin kommai 



, « 
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att hans sal fä skåda; " i5. Tionde ät Glittnirj 

jder e» Varg står bundeu han på gull är grundad 

fram lör västan-dörr täckt med silfver, älven: 

och en öm deröfver sväfvan Forsäte bebor den^ 

11* Thrymhern'åvAen flestan dag 

s jette sämjar alla saker, 
der som Thjasse bodde jg, Noatun den elfte, 

» 

han, den starke Jätten; fj^^^ gjg Njörder hafver 

men nu Skade bo?" j^^^ji- bygga salen: 

Gudars brud, d^n skära, ^^^ Manhems Höfding, 
i sin faders fordna boning, y^^^ jen niehn-löse 
x^,Breidablickåex\^]\iXiAe bög-timradt Tempel egcr 
der sig Balder hafver j^. jiSgt yäxer gräset 

lälit bygga salen; ^j^^g och ris 

å det land, på yidars land : 

der jag ligga vet ^^^ gjg ggnen sänker 

minsta skade-runor. ^^j ^^ hästens rygg, 

i3, ffiminborgden^t- ^^^^ ^jjj faders-hämnden. 

TT • i^n 18. Andhrimnerläggel 

och der säges Heimdall . „, .1 . ' ...,,., 

, , ^ ,„ ,0 1 EldhrimnerkattiJn, 

belfiedomen loresta: ^. , . ^* 1. u 

\ r. , Tr-i4 ^i.rl Sähnmner att koka» 

der GucJa-Vaktarn glad, ^^^ ^„^^^ ^„^^^ 

I sm lugJia boning, ro , , 

, . , ... 1 . 1 men ia, det veta 

dncker mjodet goda,. . 1. . 1- u • 

, ^./, . „ . . hvad Lnhenar ata. 
ii. Falk i^ ang 'År den nw , ^ , 

I 10. Gere och Freke 

onde, ^ 

der i salen Freija föder den stridvane> 

råder, säten aft uidela: l^^rrlige Härarnes Gud: 

hälften af de fallne men utaf vin allena, 

kårar hon hvar dag; den vapen-gode 

. haUva valet Odin eger, Odin evigt leiven 
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1 so. Hugin och Munitt 
I flyg! hvar däg 

Q{yer jordens grund 
i "Jag sörjer Hugin, 
I gli han ej åter kommer, 
dock mer jag saknar Munin", 
31. Thund floden dånar,' 
i Thiodvitners flod 
fisken leker; 
«trömen tyckes 
iördjup all vada 
för de UUnas skaror. ^ 

S3. Valgrind är d«t, 
Bom för helga portar 
heHg står på vallen: 
garamal är den grinden, 
men del veta (i 
hur med lås hon stänges, 
a 3. Femhundra dörrar 
i cell kring fyratio, 

ftå jag rains å Valhall vara: 
Eoheriar åttahundra 
gå ur en dörr tillika^ 
när de till strids mot ulf- 

ven lära. 

24. Femhundra rum 
och kring fyratio 
mins jag i det välfda Bil- 

skirn : 
och af alla hus^ 



itimrade jag kSnner, 
är min sons det största. 
25. Heidrun heter geten^ 
som på Odins gårdar ståndar 
och af Lä ra ds grepar betar 
Kärlet skall hon fylla 
med det klara mjödet; 
icke kan den musten tryta. 

26. Ei k t hyr ner heter 

hjorten 
som på Odins gårdar ståndar 
Och af Lärads qvistar betar^ 
och utaf hans horn 
dryper i Hvergelmer, 
deraf alhi vatten komma: 
Dessa floder flyta 
kring om Gudars boning: 

37. Sid och Vid, 
Saken och Eiken, 
Svöloch Gunnthro, 
Fjörm och Fimbulthul, 
Rin och Rennande, 
Gipul och Göpul, 
Gömul och Geirvimul, 
Thyn och Vin^ 
Thöll ochHöIl, 
Grad och Gunthorin. 

28. Vina heter en 
Vegsvinn en annan, 
T h j o d n u m a den tredje: 
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Nyt och Not, 
Nön och Hrön, 
Slid och Hrid, 
Sylger'och Ylger, 
Vid och Vån, 
Vönd och Strondy 
Gjöll och Leiptcr, 
de falla mensker nära 
. och se'n till Dödens boning. 
3o. Kormt och Örmt 
och Kerlögar tvenoe, 
dem skall Thor vada 
h varje dag, 
då han att^domma far 
vid Asken Yggdrasil^ 
ty Asbron 
står i låga 

och de helga vatten sjuda. 
Si. Gläder och Gyller, 
Gler och Skeidbrimer^ 
Silfrintopp och Siner, 
Gisl och Falhofnir, 
Gulltopp och Lättfeti, 
dessa hästar Gudar rida 
h varje dag, 

då de att dömma fara, 
vid asken Yggdrasil 

5a. Tre rötter stånda 
å trenne vägar 
från Asken Yggdrasil; 



Under en bor, Hel, 
Hrimthussar den andra,^ 
Menniskor den tredje. 

53. Ratatosk en Ickorn 

heter, 
löpa skall han 
uti trädet Yggdrasil; 
örna-orden 
ned han bära skall 
dem att Nidhögg säga. 

54. Fyra Hjortar äro, 
tom ur Häflngtf ä 
krokhalsade beta: 
Dain och Dvalin," 
Duneyroch Durathror^ 

55. Ormar flera ligga 
under trädet Yggdrasil, 
än en ovis det forstårs 
Goin och Moin,- 

de äro Grafvitners barii 
Gråbak och Gråfäll/ 
Ofner och Svafner, 
vet jag evigt skola 
trädets qvistar öda 

36. Trädet Yggdrasil 
drager större tunga, t 
än flet men*skor veta; 
Hjorten biter ofvan, 
men på sidan rutnar,' 
Nidhögg fräter nedan. 
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36. Hrist och Mist 
ill jag att mig hornet bära^ 

Skeggöld och 3kogul, ^ 
Bild och Thrud 
Hlöcfc och Herljöter 
Göll ochGeiröIul 
Kandgrid och Radgrid, 
och Reginleif 
de bära Euheriar 51. 

37, Arvaker oGhAlsvider 
åe mUde, skola 

Bolen draga 
men under deras bogar 
Asarne, de milda 
Magter, dolde 
Wlande järnen. 

38, Svalin heter skoiden 
•om för Solen, 
skinande Guden, ständar: , 
Berg och haf jag vet 
brinna skulle, 

om ilrån han faller. 

39. SköU heter Vargen 
3om den ljusa följer 

till jord-famnande hafvet: 
En Honan namnes Hate 
är Hrotvitners son, 
coni iore himlens ljusa brud 

skall gånga. 



4 o. Af Ymers kropp 
vardt jorden skapad, 
hafvet af hans blod, 
Berg af bönen. 
Skog af håret 
ochafhufTudskSlen himlen: 
4i. Men af hans ögonbryn 
de blida Magter gjorde, 
åt menniskorna Midgård: 
men af hans hjärna 
vordo de tunga 
skyar alla skåp te. 

42. Ullers ynnest 
och alla Gudars vinner 
den först i elden tager; 
ty Åsars boningar 
då öppna varda, 
när Killarna borttagas. 

45. Ivalds söner gingo | 
i tidens början, 
Skidbladner att skapa: 
det bästa skepp 
åt Niords välgörande 
och Ijuse son. 

44, Asken Ygdrasil 
är bland träd det bästa, 
Skidbladner bland skeppen,' 
Odin ibland Åsar. 
ibland hästar Sleipner', 
Biiröst ibland broar, 
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men af Skalder B ra ge, 
Ha b ro k ibland hökar, 
ibland hundar Gar mer. 

46. Min skepnad nu jag yppat 

för menskosöner, 

dervid skall räddning i^naas: 

Qch alla Åsar 

skall det J^omma låta 

i Ägers dryckeslag 

å Agers säten. 

47. Jag heter Grim, 
jag heter G ån grad, . 
Herjan och Hjalmberi, 
Thecker och Tbride, 
Thuder och Uder 
Helblinde och Har. 

48. Sad-er och Svipall, 
och Sangetall 
Herteit och Hnikar, 
Bileyger, Båleyger, 
BölverkjFjölner, ' 
Grimner ochGlapsvider, 

49. Sidhatter, Sid- 

skegger, 
Sigfader, Hnikuder, 

Alfader och Atrider; 

med ett och samma namn 

jag aldrig nämdes, 

se'n jag for bland folken. 

50. Jäg hos Gejröd 



kallas Grimner: ' 

i 
men Jalk hos Asmund:^ 

då Kjalar hetta jag ^ 
när jag kälken drog 
och Thror på Tingen. 
Oske och Ome, 
Jafnhar och Biflinde 
Göndler och Harbard 

bland Gudar. 
Si.Svidur och Svidrer, 

jag nämndes hos Söckmi' 

mer 
och dolde jag det for gam* 

la Jätiea; 
då när jag vardt 
hans herrlige Sons' 
Mjödyitners bane. 

63. Drucken är du Gejrodl 
har förmycket druckit, 
och af mjöd är du besvikca; 
mycket du förlorat, 
när min hjelp du miste 
Odins och Enheriars ynnest* 

53. Mycket jag dig lärde» 
litet deraf mins du, 
dina vänner svika: 
Svärd jag ligga ser 
blodbestänkl, 

min fostersons! 

54. Svärd moget val 
skall Odin hafva, 
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litt lif jag ser framlidetj Vakc.r.och Skilfingcr 

blide äro dig ej Disor, VafuderochHropta-tyr, 

Nu du Odin skådar, Oöth och Jalk bland 
nalkas, om du mägtar! Gudar^ 

55. Odin nu jag namnes, Ofner och Syafner; 

hette Ygger fordom, namn, som alla jag 

Tliunder innan dess jag hette: af mig komne känner. 



öder Konung satt och hade svärdet pS sitt knä och 
iill laälften blottad!; men då han hörde att det var 0-* 
din» då stod han upp och ville taga honom ifrån eldea 
B^%rdet sJapp ur hans hand och fästet vändes ned ät. 
K^anungen inafvade och föll framstupad, sä att svärdet 
stod bonom igenom, och vardt det hans hane. Däfpr-- 
Mrann Odin och Agnar var der länge Konung sedan. 
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mmnmmmmmim 



V. (ALVISMAL) 

ALLVISS SÄNG. 



mmmimmmi* 11 I» n I I Ifc 



Allvis Dpefgent , „, ^. * * ^_^ .. 

N^ att besöka Br jäg komniefii 

u skall Bruden gifVit ord må ingen brjUl< 

i niiit sällskap skymda Thor: 

hem å breda säten j 4^ Jag det bryta skall; 

mycket skyndat ^y for brudeti mest 

tycks det val; meil hemma j^g g^,^ fader haratträ(k? 
hyllan ej skall störas. hemma var jag icke 

Thor. när dig löftet gafs, 

ö. Hvilken är den det? jag blott gifvast kan, hUiA 
Hvi sä blek om näsan? Gudar» 

var i natt du ibland dödmän? A II vis i 

■ 

Thussars skepnad 5. Hvem är denne mfifittc'* 

tycks mig på dig vai*a som för fägergloende 

ej för denna Bruden är du flickan säges radat 

buren. Mjöd Ur oxens VäW 
AHi>isi lär dig få ha* bjudit} 

5. 'Alivise jag heter, hvem har dig med gyl^ 

nedan jorden bor jag, rhigär omhängt., 

under sten jag hemmet ege«f Thort 

Vagnens Herre 6. Vingthör heter jag 
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^da har jag färdats; 
Jag är Sidskäggs aon: 
£j skall mot mitt minne 
nnga mö'n du ega, 
fdetta -vif skall du e| emä. 

Allvisi 

7. Ditt samtycke 
snarlig vill jag hafva 
och den gåfva' ernå: 
Jag vill ega heldre^ 
&n undvara, 

den mjäU/ivifa Tärnan« 
Thori 

8. Moens kärlek^ 
Vise gäst! 

BkaW dig e) bli nekad s 
blott om alla verldar 
du vet allt att säga^' 
^ aom jag vill dig spörja* 

Allvis: 
9. Pröfva må du Vingthor! 
efter du är hugad^ röna 
Dvergens duglighet: 
Yerldar alla 
nio jag kringfarit 
och allahanda vet jag« 

r Thon 

10. Säg du mig då AU vis: 
I (allt om menskors ursprung 



tror jag Dvergf du känner) 
Hur den Jord hon näninea 
som för menskosöner li£ger> 
uti hvar en verld? 

Allvisi 
1 1 . Jord bland menniskor> 
men bland Åsar land, 
Väg bland Vaner, 
Grönskande bland Jättar^ 
Groende bland Elfvor, 
Grus bland höga Gudar« 
Thor: 
12. Säg du mig det Allvis 1 
(allt om menskors ätter 
tror jag Dverg! du känner) 
hur den himmel namnes ^ 
som så väl man känner 
uti hvar en verld? 
Allvia: 
xZ. Himmel ibland men«2 

skor, 
men Skygd bland Gudar^ 
Vindhög ibland Vaner 
öfvcrverld bland Jättar^ 
Fagerkléf bland Elfvor 
Regnig sal bland DvergarJ 

Thon 
i4. Säg du mig det All vis! icc, 
\vffx den Måne Bämqea 
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ntenniskorna skåda Vindars båt blarld Vanter, 

.iiti hvar en verld? Snö-hopp ibland Jättar 

j.llvis'. VindstarJt ibland Elfver 

i5. Måne ibland menskor och hos Hel den Dolde» 

me» bland Gudar Klot, .hjelm. 

i Hels boning Hastande hjul. Th or: 

Skynda hos Jättar 20. Säg du mig det AUyis! &c. 

Glans bland Dvärgar huru Vinden namnes, 

Åratäljarn ibland Elfvor. »ort så vida far, 

iThoj.. Uti hvar en verld? 

1 6. Säg du mig det Allvis! &i;. -^^^^ " 

hur den fiolen namnes, a 1 . Vind bland ménniskor 

menniskorna skåda men bland Gudar Ströfvarn, 

uti hvar en verld? Gnyende bland hög» naagter, 

Jllpis' Gråtarn ibland Jättar, 

,7. Sol bland menniskor, och Dönvandrarn ibland Elf- 

Stjernan ibland Gudar, * 

Dvalin* leksyster bland . Hvinaren, i Hels bonmg. 

Dvergar, Thor 

Fager-nindel ibland Elivor, öS.Säg du mig det Allris! Ä:o 

Evig-glöd bland Jättar, huru Lugnet namnes 

Verldsljus abland Åsar.' som skall hvila 

Thor: öiVer hvar en verld? 

1 8* Säg du mig det All vis! &c. J II vis 

hur de Skyar Mmnas, 25. Lugo bland menni-' 

•om med skurar blanda» skor, 

uti hvar en verld? men hland Gudar Läger, 

Allvis: Vindens Qyckt bland Vaner^ 

19. Sky bland menniskor Hetta ibland Jättar, 

men bland Gudar Rägnhopp, ^^* 



ALLVIS^S SÅNG. 4^ 

Dagsattning bland Elfvor, j,, 

*^ ' ^-S%^ami£detAlIri5ibo 

«y- hur* «tt iVäd nämnas, 
Thor som pä jordbo räxer, 

5?4. Säg du mig det Allvis &a uti hvar ea verld? 
huru Hafvet namnes, Allviå. 

hi«rå menskor 5e«^ j»9.TrMhl«id mennisko., 

uu hvar en verld? ^.„ WandGad«£älteto hår, 

^iJvzA Bergmur iHand Hols min, 

aS.HflbUndMenniskor, Bränsle ibland JjtUr, 
men bland Vaner Yfjämu, Fager-armad ibland ÉUror, 
Väg Wand Vaner, Spö bland Vaner. 

Albem ihlaaå Jättar, ,p* 

■f. jt flor, 

Vatten^stod bland Elf vor, ^o. Säg du mi^ det AUvis &c, 
Hafsdjup ibland Dvergar. huru natten namnes, 

^^^''' Nörves dotter kallad, 

ao. Säg da mig det AU vis &c. *• i. i jo 

o ö ^*.-n.«Txocx.i.. ^|.j hyar en verld? 

huru elden namnes, AUvis. 

som för menstor brinner 5i. Natt bland menniskor, 

uti hvar en verld? men bland Gudar Huld, 

A II p is. Larf ibland de helga Magtor; 

57. Eld blandi menniskon ^Ijus ibknd Jättar, 

men bland Åsar Gnista, Sömnfrögd ibland Elfvor 

Vig bland Vaner, Drömmars mor blajnd D ver- 

^lukam ibland Jättar,] Thor: gar. 

men Förlärar^n ibland Dver- 32. Säg du mig det All vis &:c. 

gar, hur* den Ääd heter 
Herjar^n uti Hels boning, som sås af menskosöner, 

uti hvar ea verld? 
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ALLVI8*S SANG. 



93. SSd bland menaiskor, 
men bland * Gudar Korn, 
Växt bland Vaner, 
Föda ibland Jättar, 
Mailt. bland Eifvor, 
Nedböjd uti Hels boningJ 

Thor:' 
34. Säg du mig det Allris &;c 
bur det Ölet namnes, 
som menn iskorna dricka, 
uti hyar en verld? 
Allvisi 
35. Öl bland menniskor^ 



men bland Gudar Drycl^ 
Must bland Vaner, 
Klarlag iblan4 Jättar^ 
Mjöd i Hels boning 
Dricka ibland Suttung soner^ 

Thor: 
36 Uti en mans bröa^ 
jag aldrig iunnit 
flera forntids ord; 
Dig med mycken list 
dårad jag förkunnar. 
Du här uppe, Dverg! 
är af dagen öfyerkommen^ 
solen ren I salen 
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VI. {HY M IS QVIDA) 

I 

HYMERS OVÄDE. 



JL* ordom Gudarne 
gäsLning. togOy 
drucko tillsAinman^ 
öch pöjde voro.' 
Vig-qvastar skakade; 
och offerblod skadade 
men funno hos Äger 
brist på kittlar. 
2. Satt ber^bo'n der framme 
glad som ett barn, 
mycket lik 
Myskbliodes son; 
Odin» ättling 
såg stint i ians öga: 
"Du skall åt Gudar oita 
^dryckesgille göra". 

3. 3prgfalande mannen 
ga£ Jätten bekymmer, 
anar hiämad han beslöt 
mot Guckrne: 



då bad han Thop 
sig härnta en kittel 
^'deri åt Er aUa 
"Öl jag brygger^. 

4. E) någorstSdes 
de Herrlige Gudar, 

och ej do heliga Magt«i; 

kunde det finna; 

till de#8 af trohet 

Tyr gai rådet, 

det kärkomna dyra,' 

och Thor det förtrodde: 

5. ''Den hundrafalit vise 
Hymer bor 

vid himlens ända 
östan för Eli våg, 
min fader böld} 
en kittel han egerjj 
ett rymligt käril, 
mils- djupan'", 
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HYMERS QVADE. 



6. 'Tror du vi erhålla 
must- sjudaren"? 

^'ja stallbrodor! om vi 
list använda • ^^ 
Så gingo de fort 
den dagen fram 
frän Asgård till dca» 
de kommo till Jättens- 

7. Ä stall han satte 
de hornfagra bockar; 
så till den sal de gå 
som Hymer egde: 
sonen der fann 

sä led en qvinna , 
hufvuden hade hon 
hundrade nio.f 

8. Fram gick en annan 
helt klädd i guU, 

med ögonbryn fagra, 
bar mjöd föy sonen* 
•'Jättars ättling! 
"bakom kittlarne 
'•vill ja^ Er sätta, 
"hugfuUe tvenne; 

9. "Ty jnången gång 
»»är min husbonde 
"nidsk mot gäster 

»'och gnyr af ondska" - 
Men vanskapad 
grymme Hymer 



sent vardt färdig 
hem från jagtep* 

lO. Gick in i salen; 
is-bergen klungo, 
och vjir hans kindskog 
islupen mycket: 
•'Var välkommen, Hymer? 
•'god i lynnet, 
"nu är sonen kommen 
1'till dina salar, ^ 

11. "Den vi vänUt 
'*(rän resan långa: 
''Honom följer 

"vår rycktbare fiende^ 
"menskomas vän, 
*'Veor han heter. 

12. "Ser du, vid gafiea 
"af salen, hvar de sitta, 
"står pelarn för dem;, 
"så de sig skydda" 7 
Sönder sprang pelarn 
vid Jätte W blick, 

och i tu 
brast en bjälke* 

i5. FöUo af bjälkei^ 
åtta stycken, 
och af dem en hel, 
välsmidd kittel: 
Fram trädde de, 
men gamle Jättea 



HYMERS QVADE: 
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sin fiende 

med ogoneD xnätte^ 

i4. E4 anade honom 
{odt^ då han såg 
Jättqyinnors Sorg^ 
i salen kommen: 
Der ▼ordo tjurar 
trenne tagne; 
och Jätten >)öd 
fort gå att koka* 

1 5. Hvarje ^orde de 
liiiivudet kort, re 

och å elden 
^ bnro dem sedan : 
Sifs man ensam 
åt tipp med allo 
två a£ Hymers oxar, 
förr'ji han gick att sofva. 

16. Tyckte den gamle 
Hrungners frände 
Hlorides aftonvard 
fallgoflt mål vara; 
nästa afton 

''månde vi trenne 
a{ fiskemat 
lå lefva'!. 

27. Thor sade sig vilja 
å vågen ro, 
om starke Jätten 
bete gåfve: 
'^Gack du till hjorden^ 



''tror du dig till det, 
''Bergfolkets krossare ! 
^bete att söka. 

18. "Det kan jag länka 
''att dig' månde 

"agn af oxen! 
Hättfänget varda: 
Hurtigt Svenncn 
snodde till skogs, 
der en allsvart 
oxe stod för honom. 

19. Thor, Jättarnes Bana 
afbröt tjuren 

de båda homena 

höga fäste: 

*'Verk dina 

"mycket sämre tyckas^ 

•'kjolars Höfding! 

'*än om du stilla sutte". 

20. Bocka-Drotten 

bad Apornas ättling 
vidare Jora 

Plank -Jolan {båten) 

men Jätten 

sade ringa vara 

sin lust, 

att längre ro. 

21. Upp drog Hymef, 
den bolde, modige, 

på en gång tvenne 
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HYMER5 QVÄDEy 
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hvalar å ängeln: 
Men i baksläf 

Odins frände » 
Thor med slughet 
gjorde sig vad. 

22. Oxens hufvud 
på kroken satte 
Men'sko-bergaren , 
Ormens Bane: 

Nappade pä agnen 
Gudarnes afsky, 
som nederst alla 
land omgjordar. 

3o. Drog djerfliga 
den dådige Thor 
etterglänsaude Ormen 
upp "till skqjpsbord: 
slog med hummarn 
Imtvudskallen, 
den stygga ofvan, 
på UllVens stallbror. 

24. Klipporna dönade, 
hedarne tjöto; 
den gamla jorden 
trycktes tillsamman: 
nedsönk sedan 

fisken i bal vet. 

« 

Ej var Jätten glad, 
då de åter rodde. 



så att brådt « 
Hymer icke taltef 

28; Svängde åran 
i annat vederstrek: 
''Nu må dtt göra 
"hälft verk med mig; 
"att du Hvalarne 

''bär till gården, 

"och flytande gumsen (ia- 

^läster i landet. ^ té?n) 

26. Framgick Hloride, 
grep i stat 

drog skeppet å land 
med kjölvattfen, 

åror och ös-kar: 
b^r till gården 
Jättens haf-svin, 
slog det midt igenom 

liergbocns kittel. 

27. Men ändå 
envis Jätten 

om mandoms rön 
trätte med Thor: 

^'Ej är man stark, han sade, 

'Tast krafteligen 

"man kan ro; men väl 

"om du denna bägarn krossar^ 

28. Men Hloride när 
han fick i handoni bägaren 
slog haa i tu 
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branta klippans 

slog sittande bägarn 

pelarn midt igenom ^ 

dock bars den för Hymer 

hel tiUbaka. 

* ^29. Tills den frida 

Väninnan dem lärde^^ 

onskliga rådet, 

det enda hon visstes »^ 

''Slå mot Hyraers skalle, 

"den store Jättens, 

'Men är hårdare 

^^än bägare alJa. 

5o* Stark reste sig å knä 
Bocka-Drotten , 
for satte sig helt 
i Gndakraft; 
hel blef Jättens 
hjelmblock (hufvud) ofvan? 
men rämnad 
runda bägarn. 

5i. ''Mycket godt jagvet 
"från mig gånget, 
"när jag bägar'n ser 
'a miha knän plattad", 
Så den gamle sade, 
"nu aldrig mera 
"kan jag säga: 
"Öl! du är för hett". 
352. '*Nu står att iörsöka 



^'om J kunnen 

"'kitteln bära 

"ut ur salen: 

Tyr försökte 

två resor röra den, 

men stod livar, gång 

orörlig kitteln. 

33. Modes Fader 
fick i brädden^ 
golfvet midt igenom 
han trådde i salen: 
hof så Sifs man 
kitteln på sitt hufvflS, 
och mot hälarne 
ringarne skramlade^ 

34. De foro ej länge, 
förren Odins son 

en gång 

såg sig tillbaka: 

då såg han med Hymer 

ur holorna komma 
östan ifrån, en skara 
mång-höfdade Jättar. 

35. Sig af skuldrap 
hof han kitteln , v 
svängde Mjöllner, 
förkrossaren, framåt 
och Berg-hvalarne 
dräp han alla, 
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som med Hymer " 
komne yoro. 

56. De foro ej läo^e , 
innan Thors 
bock for vagnen 
halfdöd låg: 
blef skackel* djuret 
Il allt på T^en; 
men det -valde 
illfundige Loke. 

37. Men, det är spord t; 
(hvem kan väl, af dem 
aom tala om Gudarne, 



bättre förfäljlit?) 
hvad skadeslånd 
ban tog af bergbofi: 
med två sina barb 
hanböla fick dci*H)rei 

38. Så kora starke Thor 
å Guda-tinget 
och hade den kittel, 
som Hymer egt: 
men Gudarne skola 
hvar skördelid 
dricka ett rus, 
i Agers boning. 
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VII C^GIS DJtECXA.) 

JEGERS GÄSTABUD. 



l\geTy som tned ett annat namn het Gymer, hade la- 
gat Asarne tA, sedan han fått den stora kitteln, såsom 
nu är Serättadt. Till delta dryckeslag kom Odin och 
Vngg baas maka. Thor kom icke; ty lian var i 0- 
sterväg; men Sif, var der, Thors maka. Brage, och 
Idun hans qvinna. Tyr var och der, han v^r enhändt; 
Fenrisulfven slet handen af honom, då hanvardt bun- 
den. Der var Niord och hans qvinna Skade, Frey och 
Freya, Vidar Odens son, Loke, och Freys tjenstehjon 
Beygver och Beyla. En mängd var der, af Åsar och 
Elfvor. 

Äger hade två tjefiare Fimafeng och Eldfer. Der 
var lysande gull istället för eldsljus, och ölet skankto 
sig sjelft Strängt Fredlyst var detta ställe. Man låf« 
vade mycket huru goda Ager9 tjenare voro. Loke ville ej 
höra det och dräp Fimafeng. Då skakade Asarne sina 
sköldar och lupo med anskri till Loke och drefvo ho- 
nom till skogen; men återvände sjelfva till gästabudet* 
Loke vände tillbaka och utanför salen träffade han £1-! 
der, Loke helsade honom : 
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1. i^äg mig Elder! 
förr'n ett enda fjät 
fram du gångar: 
hvad dryckes samtal 
Gudarnes söner 
hålla härinne? *■ * 

Elder qvad: 
,2, Oai sina vapen tala 
och stridsäran, 
Gudarnes söner. 
Af Åsar och Elfvor, 
som härinne äro 
ingen är dig blid i talet. 
Lole qvad: 

3. In skall jag gåhga 



i dryckessalen 
och laget skåda; 
Larm och oro 
bland Asarne föra, 
Deras mjöd med mehn blan- 
da. 

Elder qvad: 

4. Vet, att om in du går 
i Ägers sal 

att laget skåda, 

och mot de blida Magter 



du hädelser utöser; 
på dig de det aftorka«' 

LiOke qvad: 
Vet du det, Elder! 
om yi oss emelkn 
skola trätor söka; 
rik i mina svar 
skall jag varda, 
om du mycket ordar. 

Sedan gich Loke in i sa-* 
len och dd de^ som inne 
vorOy sdgo hvem som var 
hommen, tystnade de alla' 

Loke qpad: 

6. Lopter törstig 
långa vägen kom 
hit till deifna saleit, 
för att Åsar bedja • 
gifva mig en dryck 
utaf mjödet klara! 

7. Hvi tigen J, 
så tungsint, Gudar! 
att J ej tala kunnen? 
säte och ställe 

mig väljen i laget; 
eller hä'n mig drifyenf 



) 



< *■■. 



■* A. 



*W» 



:^ jk^a^^j 



LOKBS SATÄDELSER. 



59 



. Bra^e qvad: 
8. Säte och ställe 
gifva dig i gillet 
Asarae aldrig: 
De veta väl , • 
hvem de bjuda $koIa 
tStl glada dryckesgillet. 
Lohe qvad: 
g. Mins du Odin! 
när i fordaa- dagar 
vi blandade vårt blod: 
En dryck, då svor du 
dig aldrig yiija. taga, 
om ej oss båda buren. 

Odin qvad: 
10. Statt upp då, Vidar* 
lät ulfvens fader sitta 
vid dryckesgillet: 
att ej Loke talar 
ixiot oss smädeTord, 
uti Agers boning. 

Då stod Fidar upp och 
JKänkte i for Loke, och in- 
nan han dracl y helsade han 
Asama: 

ij. Hell Eder, Åsar! 
Hell Eder, Asynjor! 
och alla heliga Gudar! 
Den undantagen blott^ 
^om innerst sitter, 
Brage, der på bänken. 



Brage qvad: 
12. Jag af mina skatter 
ger dig häst och svärd 
och med ring dig Brage 

blidkar; 
att din ondska icke 
Åsar må umgälla; 
gör dem icke vreda mot dig! 

Liohe qvad: 

i5. Hästar och armband , 
lär du evigt båda 
bli förutan, Brage! 
af Åsar och ai Elfvor, 
som härinne äro, 
du i strid är fegast 
och för skotten räddast. 
Brage qvad: 

i4. Det vet jag, vore jag 
utom Ägers sal, 
som jag sitter nu derinne, 
jag ditt hufvud bure 
i min hand; så unnar 
jag dig lön för lögnen. 

Loke qvadz 
i5. snäll är du i gillen» 
så skall du ej göra^ 
Brage, Bänkaskrud! 
SJä din ovän neder 
medan du är vred;' 
ej den tappre sig besinnar* 



*^\ ' 
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Idun qpad: 

16. Jag^ dig beder, Bragje! 
(må våra barns och alla 
Enherjars slägtband gälla!) 
att ej smädeord 

du till Loke talar, 
här i Ägers salar- 
Lohe qvad: 

17. Tig du, Idun! 

dig jag säger mankär varai 
mest bland qvinnor alla: 
»e'n snöhvita dina armar , 
tvagna väl, du lade 
kring din broders bane* 
Idun qvadi 

18. Ej mot Loke talar 
Jag oqvädins ord 

uti Ägers sal: 
Brage blott, af mjödet 
hetsad, vill jag stilla, 
vill ej att J, vrede striden* 
G ef) on q v ad: 

19. Hvi skall Åsar tvenne 
träta så, med ord 
rårande, bär inne? 

Löpt det icke vet, 

att af trolldom sviken 
han sitt lif förverkar. 
Loke q v ad: 

20. Tig du Qefjon! 



det vill jag förtälja,' 
hur till älskog dig 
fager Sven har lockat, 
som dig halsband ga^ 
och i famn du lade« 
Odin qi^ad: 

91. Galen är du, Lokel 
och lörvirrad, 
som till vrede GeQon retar 
ty hon känner, 
lika väl som jag, 
menskors öden alla. 
Loke qvadi 

33. Tig da Odin! 
aldrig du förstod 
strid bland män att ordna: 
ofta gaf du seger, 
dem du ej bort gifva, 
åt oduglingar. 

Odin qvad} 

33. Vet du om jag gaf, 
dem jag ej bort gifva, 
åt de fega segrcn? 
så var du åtta vintrar 
under jorden nedan, 
kor mjölkande somqvinna, 
och barn födande, 
det för en man jag kallar 

nesligt. 
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Z^OKES SMADELSER. 6i 

Lohe qvad'. j^^j.^ ^^^^. 

fl4. Men det sägs att S^ ^8. VUI du ännu, Frigg! 
du på Samsö öirat» att jag skall uppräkna 

for med trolldom som en fler' tillvitelse: 

Vala; Jag derljll var orsak, 
i Troll^Tinao skepnad ^tt du aUdrigsedaa 

drog du land omkring: flald^r såg till boi^en rida. 

det for en oaii jag kallar Preya qvad: , 

T^^i%^ ag. Galen är du, Loke! 
Frigg qvadi .tj illbragder dina 

a 5. Edra händdsrar.. du förtäljer 

skoJefl / aldrig gden aUa yet jag 

f6r nieaai$koT tälja, Frigg hon känner; 

•Jler hyad i fordna dagar fast hon sjelf dem ej för- 
J tYenae Åsar öfvjrt; kunnar. 

gammalt aUt man glömme! Loke qp ad: 

Lote q vad: So. Tig du, Fr«ya! 

a6. Tig da, Frigg, „oga jag dig käimar, 

Fjörgyna moi du är icke felfri; 

larl-kär har da altid varit: Åsar och Elfvor, 
då du Ve och Vite, som härinne äi-o, 

"Vidrers qvinna! din ynnest alla njutit. 

J>åd« t<^ i famnevu Freya q vad-. 

Fr i gg q v ad: 3i. FlärdfuU är din tunga 

ay. Vet' om son jag hade, och dig framgent, tror jag, 
Bcider lik, härinne »kall hon ofärd tala: 

uti Agers sal, Vreda äro Åsar 

du ej utgå skulle och Asynjor dig; 

i&ån Åsars söner; 80i;gli| lär din hemf <trd blilr 

i ditt taseri du falla skulle. va. 
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Loke q^i^ad: 
52. Tig du Freya! 
giftblanderska är du, 
och med m^Q bemängd: 
mot din Bror med Sejd . 
du de nilde Magier vändöi 
skoffiligt Freya var hvad 
du dd gjorde^ 
Njerd qpad: 
Litet är det farligt 
ora sig qvinnor aöka 
här och hvar en älskling: 
men det är att undra, 
hur en feg bland Åsar 
kommen är hit in , 
och har burit barn! 

Lote qvadz 
34. Ti^ du Niord! 
ostan hit, som gislan 
vardt du Gudar gifven,' 
Hymers mö'r dig höUo 
till tVt nesligt käril 

Njord qpad: 
55.. Då så långt ifrån 
jag som gislan gafs åt Gudar 
detta är min tröst, 
att en son jag aflat 
h vilken ingen tadlarj 
han är främst bland Åsar* 



Loke qvadt 
S6. Stadna nu dock, Niord I 
och haf måtta; längre 
månde jag ej dölja, 
att med syster din 
slikan son du aflat; 
han väl kunde Ytntas värre. 
Tyr qp\ad: 

5j. Frey är bäst 
af alla hjeltar 
uti Åsars gårdar; 
Ej mo, ej någons qvinna 
han bedröfvar; men ur bojor 
alla han forlossar. 

Loke qvadt 

88. Tig du Tyr! 
aldrig du förstod 
frid emellan ' tvenne stitla: 
och din högra hand', 
det jag ock månd nämna , 
den slet Fenrer af dig. * 
Tyr qpadi 

5g. Jag en hand har misf^ 

men du, ulfven starke^ 

stor är bådas saknad;- 

väl går icke ojler ulfv^n/ 
då han Gudars afton 

9kall i band for bida. 
Loke qvadi 
4o. Tig du, Tyr!. 



LOKES SMADELSER, 
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det din qYinna hände 
hon bar son af mig'^ 
penning eller aln 
du för denna skymfen^ 
nsle! aldrig undfått. 
Frey qvadi 
4i. Ulf ven ser jag ligga 
framför forsens mynnings 
tills Magterne gå under 
Ulbragds-HQQäsftare ! 
om du nu ej tiger, 
jskaJJ du nist bli bundeä; * 
lioie qvad: 
4s, Köpt ior gull 
tog du Gymers dotter, 
och ditt svärd så miste; 
Men då Muspels söner 
iifver Morkved rida, 
Stackars/ du jjar intet svcrd, 

att strida. 
Beygver qi^ad; 
'43. Vet, om ätt jag hade 
såsom Ingtin Frey, 
och så herrlig bostadj 
jag dig, olyckskråka! 
dl^uUe mindre slå än sandj 
led för led dig krossa. 
Jjoie qvadi 
44. Hvad är detta lilla 
Joräk^ jag ser sig kröka^ 



och så ovist pladdrs? 
Vid FreyB oron 
skall du alltid hänga 
.#di vid qvamar skräna. 
.Beygver qvadi 
'45. Beygver heter jag, 
n^g dto snälle/ kalla .. 
menniskor och Gudar alk: 
derför fritt jag sprakar, 
att Odins alla söner 
här dricka öl tillsaronuuL' 

Ltohe qvad: 

46. Tig du Beygver! 
aldrig du förstår 

mat för män att dela: 
dig i sänge-halmen 
knappt man kunde finna> 
då när striden påstod. 
Hejmdall qpcud 

47. Rusig är du Loke! 
så att du är galen, 

hvi tröttnar du ej Loke? 
det vållar ruset, 
att uppå sitt tal 
mannen icke aktar* 
Lote q^ad: 
48. Tig du, Hejmdain 
dig vardt i tidens början 
det usla lif bestämdt, 
att med ryggen fngtig 
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Gudars väktare sådant yacder 4pwdt^ 

du mänd evigt vara. om vi våca Cel 

Skada qpud: » noga tälja skola. 

49* Du ilMDuntar Ldee! Päétég Beya fram öch 

men ej linge skaU du, shäntte vhjod for Loke i 

' los, och in, a& leka;^ fradgande bU^am och 

ty på klippor skarpa d^\ ^fid$.\ ^ 

•kela Gudac flied en iskall bS. Heil dig, Jjakel 

eons^ iiyelfvor binda« tag ftadgaiidfi Ini^n , 

léoke qpod: ^ fuU af gammalt mjöd^ 

60. Skola mig å klippor *« du henne ensam 

skarpa tadelfri vill lemoa 

Gudar med ea iskall ibland Asiksöner, 

sons inelfwr binda, . {Hansdgpå Sif.TkorBhu^ 

var jag dock att fälla ^tru) Loke faUade^ cfiyp? 

främst ock modigast^ ke$horn$t^ drack deraf o(A 

när yi Thjasse dråpom. qi^adt 

Skadé qyadi 54. Cnsam vore dud^ 

61. Var du till att fölla om så blyg dft vore; 
fkrämst och modigast, ^ch mot männer oblid; 
när J Tjasse dcäpten ; ^n medälskare^ 

»kall från mina hof och Iwr dock äfven Thor, 

gårdar »^m jag väl tycks käimaV 
kalla råd, den illsluge Loke. var det. 

till dig alltid komma* Beyla qvadi 

Iji:^ke qvad\ Sik Alla ^fällar skälfva, 

baJ Mildare i orden var du hemifrån jag tänker 
emot LofeyS son, Hioride å lärde wa; 

då du till di9 bädd mig han till ro lär bringa 

bjudit; ho- 
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tlbnoni »otå håt aaä&Åw öth åt öster led* 
meimiskor och GisOat allåi »ex" citg itigeii sedan. 
L&ké qi>dd: hoké ^orf: 

66, TSg dii, Bt^yla! 6d. HinA österfärder 

Ai är Beygre» qfinna^ gfcall du aldrig 

öch iiied mehii bemängd: för Hå*rt dcJdlig nämna: 
större ökynde ge*n i hatidskf^tis tumme 

ikils aldrig hlaäd Aéår; du Énhene kröp; 
helt iied«niUtéÄdtrdu,Piga! då du tycktes icke Thor 
(Dd io/n Thor \n i^äR q{>ad): mer vara. 

S?, *tig du leda Trolh fhöi" qvadU 

dig akall sliäUä hairioiarii 61. Tig da leda Troll! 

Mjolaer tysta Hiiinneri : . dig skäll siiäUa hamdiarn 
ttktda^kiihten {hi^pudet) Mjoliier tysta munnen j 
åiåi* jag dJg ftåii hallen, med raiii högra hand 
öch är då ditt lif framlidet* slåi» jag dig med Hrung- 
Ltoke qpädi ners bane; 

Så. Jordeiis soil att bvatt bed uti dig krossas. 

Ut nu här iäkdnlmeii • Lote qmd: 

"Éhori hvi gåyt da så? 6il. Långan ålder 

du det vågäi^ leka hoppas jag dock lefva, 

Här do 4ndå skall med VlL {éat du mig med hammarn 

l^en, hotar: 

öch häri siukax* Odin. Skrymers band du tyckte , 

Thof' qtfdd: mycket hårda vara, 

Sg. Tig dil leda TroUi och du kunde ingen väg- 
skall snälla hammarn kost få, 
Mjölnet mtiriried tystaj svällt, men huogren väl ^ 
upp jag kastar dig bekom ändå* 

5 
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Thor qpad: 

63, Tig, du leda Troll! 
dig skall snälla hammarn 
Mjöltier tysta munnen ; 
Hrugners Bane 

skall till Hel dig sända, 
ned för Sädens porlar. 
Lole qvadi 

64. Jag för Åsar qyad, 
och för Åsars söner, 



hvad mig tionet ingaf; 
men för, dig allena 
månde ut jag g^ga, 
ty jag vet du dräper. 

65. öl du bryggat Ager 
men skall aldrig mera 
dryckesgille göra: 
Eld fortare allt 
hyad du har härinne 
öfver ryggen han dig brimic! 



Efter detta fordoide sig ' Loke i Franångers fots i 
Lax-skepnad och der togo Asarne honom. Han yardt 
bunden med sin sons Nares tarmar; men Narve, haBS 
andra son blef skapad i Varg. Skade tog en titAtoWL 
och fäste öfrer Lokes anlete, och dröp af honom etter 
Sigyn Lokes hustm satt der och höllt ett käril uoder 
ctlret; rhen när kärilet vardt fullt, slag hon det ut; 
mediertid dröp ettret på Loke, då ryste han si hårdt 
dervid att deraf hela jorden skalf: detta kaBas mi 
7ordskalf. 
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HAMMARENS HÄMTNING, 



i^ 



V, 



red fardi Viitgthoi^ 
när lian racktiade 
öcb sin hammar' 
hos sig saknade t 
hans skägg börja' skakas^ 
hans hufvud darra 
och jordena son 
trefräde kring sigv 

ä. Och dessia ordeit 
först han qyad; 
^'Hör Loke! 
jag nu vill lörtiflja^ 
fct ingen ^et 
på joi^deh, ellör 
i himlen höga; 
Gudens hammare är stulen^^ 

3. De gingo tiU Freya^ 
fegra gård, 



bch de^så ofdeU 

först hän qyad: , 

•'Din fjäder^häoirl Freyal 

hiå da mig låna^ 

ati hammarn ntin . r 

jag åter finner''*- 

Fréya qvaä: 
4. ''Jag skulle dig den. lemut 
Vore hem af guli( 
jag skuHe dig den gifva 
Vore han af silfver"k 

å\ Flög så Loke bort^ 
Fjäderhamnen hven> 
l^ills han kom utom 
Asa- gården 
och han kdm inom 
Jätten-landet. 

ij> iSatt å kullen 
Thrymer, Jätta-Orotten, 



». 
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sina hundar grå 
han gullband snörde; 
sina hästars mahn 
}äiDn han klipte. 

Thrymer qvadi 

rj. Hur: är med Åsar? 
Hur är med Elfvor? 
Hur är du ensam kommen 
i Jötunhem? 

Lote qvad: 

8. Illa är med Åsar; 
Illa är med Elfvor; 
Du har Hloride»^ 
hammare förborgat? 
Thryfn qvad: 

g. Jag har Hlorider» 
hammare förborgat^ 
åtta raster 

djupt inunder jorden: 
honom- ingen man 
hämta kan tillbaka, 
om han icke Freya 
förer mig till maka. 

10. Flög så Loke bort, 
fjäderhamnen hven, 

tills han kom utom 
Jätte-Iandet, 
och han kom inom 
Asa- gårdar. 

11. Mötte honom Thor 



midt å gården, 

och dessa orden 

först han qvad: 

12* ''Vann du ditt ärende 

som mödan var till? 

Säg du mig å luften 

tidender långa; 

Den sittande ofta 

i Sagorna villas, 

ech den liggande 

dikter förtäljer'*- 

Loke qvad: 
*'Som mödan tar till, 
vann jag mitt ärende: 
Thrym har hammara 
Thursa-drotten , 
honom ingen man 
hämU kan tillbaka, 
om han icke Freya 
honom för till maka'^ 

i4. De ginga att Freyft 
, den fagra besöka , 
och dessa orden 
först han qvad: 
Hölj dig Freya! 
med brude-lin (doja) 
så farom vi båda, ^ 
till Jötunhem. 

i5. Vred vardt Frey» 
och flåsade; 
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då skakades hela 
• Asa> borgen ; 
flög från bröstet 
smycket Brising: 
man galen skulle du 
tro mig vara, 
före jag med dig 
iiU Jötunhem". 

16. Asame alla 
ot^ alla Asyn)or 
kommo å tinget^ 
SBmfal höllo, 

och derom rädslogo 
huru de åter 
Hlorides hammare 
söka raåade. 

17. Då qvad HejmdaU, 
den hvjtaste Gud; 

väl framyis var han, 
som andra Yaner: 
'•Liåtom oss Thor 
i Brud-lin hölja 
och med det stora 
smycket Brising! 

18. Och under honom 
nycklar klinga 

och qvinnoklädnad 
kring knä'n falla 
inen å bröstet 
adla stenar 



och hufvudbbnan 
zirligt spitsa'*. 

19. Men åi qvad Thon 
den stränge 'Guden: 
'*mig månde Åsar 
dårlig kalla 
om jag mig höljer 
i Brude-lin*\ 

2 o. Då qvad Loke 
Löfeys son: 
•'Håll Thor, tillbaka 
dessa ord 
snart månde Jättar 
i Asgård bygga, 
om du ej hammarn 
hämtar åter. 

21. Då läto de Thor 
i Brud^lin hölja 

och i det stora 
smycket, Brising: 
och under honom 
nycklar klinga, 
och qvinnoklädnad 
kring knä'en falla 
men å bröstet 
ädla stenar, 
och hufvudbona'n 
zirligt spitsa. 

22. Då .talte Loke, 
Löfeys son: 
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^jag vin ack me(I 
3oni tjenstmö vara 
6$ farom vi båda 
till Jötunhem/'* 

25. Strame hockaroe vordo 
irån marken tagne 
i sk^cklar aatte, 
orh månde de fikynda^ 
då rämnade berg^ 
då lågade jord; 
så körde Thor 
till Joturihem, 

a4. Då qvad Thrymer • 
Thursa-Dr otlen ? 
Ståndar vpp, Jättar! 
pch bänkarne prydeo^ 
nu fören Freya 
mig till Brud^ 
Niords dotter 
|if Noatun« 

ö5, Gångar å gärden 
gullhorQad boskap 
och alUyart^ oxar, 
Jättens gamman: 
'Nog har jag af gull> 
nog har jag q,f pärlor 
Freija det enda 
ar, som mig felas*% 

36, Tidigt om qYSlIen 

kommo de jQram 



och Jättamea öl 

vardt for dem burit ; 

Si£s man HJrtarde 

ensam en oxe, 

åtta lapcar 

och smårätter alla^ 

aom qyinoor höfdejj^ 

och drack 

tre luunm mjöd, 

27. Då qvad Tbrymei^' 
Thursa-Drottén; 

'^Hvar såg du en Brud 

glupskare äta? 

Jag ingen har $%it 

bredare bita, 

och aldrig en tärna 

dricka så mycket**. 

28. Der satt den snailk 
Tjenstemön 

och hittade svar 
till Jättens ord; 
"Freya intet åt, 
på åtta nätter 
så trådde hon hit 

till' Jätunhem. 

25. Han sig under lin 
böjde till kyssar, 
men spräng tillbaka . 
ändalångs salen; 
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^HtI äro sä skarpa 
ögon Freyas? 
tyckes brinna 
eld ur dess ogoii! 

5o. Der satt den snälla 
Tjenstemön , 
och hittade svar 
pä Jättens ord: 
''Freya intet sof 
på åtta nätter, 
aå trådde lion hit 
tilJ JötaubewT. 

5i. lakom den stygga 
Jätte-system, 
hon som brudskatt 
tordes fordra: 
^'giC af din hand 
ringame röda, 
tUI du yinna 
min kärlek - 
min kärlek och all 
hjertats ynnest!" 

52. Då qvad Thrymcr, 
Thursa-Drotten : 



"bären Jn Hammarn 
bruden att oflras; 
läggen Mjölner 
i Moens sköte, 
vigen oss samman 
med Vörs hand*'! 

3s. Dä log i brostet 
Hlorides hjerta, 
när han hårdsinnad 
hammaren kände: 
Thrym dräp han först, 
Thursa-Drotten, 
och slog så Jättens 
hela ätt. 

32. Dräp ock den gamla 
Jätte-systern, 
hon som Brudskatt 
hade fordrat: 
Hon fick ett slag 
för penningar, 

och hugg af Hammarn, 
för ringar många: 
Så Odins son 
fick hammarn åter. 
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hur jag med Hnigner stridde, var i slughet Tuxen ; 

en Jätte stor i sinnet, ynnest njöt af dessa systrar 

på den ett hufvud satt af och sof hos dem alla sjn; 

' sten, mediertid hvad gjorde du» 

dock lät jag honom falla Thor! 

och för mig digna; ThoT: 

hvad gjorde du emedlertid? jg. Jag dräp Tjasse, 

Harbard! den modfulle Jätfenj 



Harhard: 

16. Jag var hos Fjolvar 
fem fulla vintrar 

uppå den Ö, 

aom Allgron heter: 

der månde vi strida 

fj « 

älla , 

mycket fresta, 

och älskog öfva: 

Thor: 

17. Hur skickade sig 
xnot eder qvinnornå? 

Harbardi 



upp å himlen klara 
kastade jag Allvalds 
ättlings ögon: 
dessa största • vittnen 
äro om min* verk, 
dem som alla menskor skå' 

da Da, 
mediertid hvad gjorde du( 

Harbardl 
Harbard: 
flo. Mycket qvinnosvek 

jag gjorde 
med Mörkriderskor, [Trott] 



18. Vi hade raska qvinnor^ dem från deras misx jag 



blott de oss blida blifvit; 
Vi hade fagra qvinnor, 
blott de oss hulda yarit 
De ur sand 
spunno band; 
och ur djupan dal 
grofvo grunden; 
•nsam jag dem alla 



villat- 
Hårdan Jätte mins jag 
Hlebard vara, 
han mig gaf sia trolkflfy 
Irån^ all sans jag honom 

dermed ékilde 
Thor: 
isi« Dia lönade du då 
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{odan gåfv«t 

Harbard: 

33. Det hafver eken, 

som hon af andra skafVer^ 

i slikt är hvaf sig närmast; 

Hvad gjorde du eniedler-- 

tid? Thor! 

Thor: 
a3. Österut jag var 

och de skadevisa 
Jätteqyinnor alog, 
när till bergs de glnga; 
stor biefye Jättars ätt 
om alla lefva fingoj 
då tunnes under Midgärd 
ingen menska mera nu: 
medlertid hvad gjorde du? 

Harbard! 

Harhar^: 

24. Dä var jag i Valland 
och striden följde: 
upphetsade Furstar; 
forlikte dem aldrig; 
de Jarlar Odin eger 
som å valplats falla; 
Thor eger träla^slägten, 
Thor^ 

fl 5, Ojämt folket skifta 
0]ånde du bland Åsar, 
om du hade magt som vilja* 



Harbard: 
96. Thor har mycken 

styrka, 
men intet hjerta; 
af rädsla och af blödigt sinne 
du vardt i handsken stoppadi 
af rädsla då för Jätten 
du hvarken tordes 
nysa eller fisa, 
så att Fjalar bordel 
Thori 
27. Harbarder! du mesl 
jag till döds dig sloge, 
om jag öfver sundet räckte^ 

Har bard- 
us. Hvi vill du öfver 
sundet räcka, 
då ingen sak du hafver? 
Hvad gjorde du se'n? Thor! 
Thor: 
ag. Jag var österut^ 
och å'n försvarade, 
när mig ansatte 
Svarangers söner: 
de slungade stenar; 
men af seger liten i^gnåd 

hade^r 
de voro före mig 
att fred bedja; 
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hvad gjorde du emedlertid? Thor: 

Harbard! 37 De Jätte-brudar 

Harbard: i Hle«sö slog jag, 

3o. Jag var österut, som största illbragd öfvat^ 

och med en iwö jag talte, all verlden de besviLit. 

lekte med den linhvita, Harbard: 

och långa samqväm hadej 58, Skamligt gjorde du, Thor! 

jag gladde den guUglänsaude; då du qvinnor slog. 

glädjen behagade jungfrun- Thor: 

Thor: Sg, Varginnor v^r det 

3i, Goda qvinnor haden mer än qvinnor 

J då der? j^ vredo skeft miii skepp. 

Harbard: g%m å pålar stod. 

3a. Jag då behöft ditt med järnspö mig angrepa, 

bistånd och drefvo Thjalie bort, 

Thor! att få behålla Hvad gjorde du emedler- 

den linhvita Mö. tid? Harbard! 

Thor; Harbard: 

33. Jäg hade dig det lemnat 58, Jag var i hären, 

om jag tillstädes varit, och hit sändes 

Harbard} med de höga fanor, 

34. Jagskulle tro dig detta^ att spjuten bloda, 

om du ej förr i trohet svikit; Thor: 

Thor: Sg» Det vill nu du nämna, 

35. Jag biter väl ej så hur du kom att oss 

i hälen, oblidt villkor bjuda, 

som gammal sko om vårdag. Harbard: 

Harbard: 4o. det skall jag gälda 

' 36. Hvad gjorde du e- dig med armring, 
niedlertid? Thor! 
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som skiljomäsiren profvat^ den gjerning tappert iilförj 

de oss förJika yille. det trore mer dig nödigt 
Thon Thor t 

4i« Hyar lärde du dessa 47. Da talar hvad fot 
såraode ord) munnen faller 

sfi eggande ord sä att mig yärst diån tyc- 
«ldrig jag hörde? kas}^ 

Harbatd: " fegfajertade mUn! t 

43« Dem af män jag lärde^ lögn månde du nu tala. 
af de gamla män, Httrbardt 

som bo i jordens skuggor. 48^ San^t månde nu jag 

Thor: *ala, 

45. Bu har gifvit sen Mr du pä din färd; 

^odl namö åt grif terna, »^ en längan led du torei 
när du kallar dem kommen, 

jordens skuggor. ^^^^' ^"> ^" «« annan 
Harbard: skepnad bure. 

44t- Om dessa ting jag sä ■* ^ ^ ^• 

talar. ^9' Harbarder! du fege! 

n^fiQf. >llt för länge dvalde du mig 

45. ma din klyftighet '**^- 
lär dig bekomma, Barbard: 

om jag börjar i vågen vada j 5o. Asa-Thors färd 
högre än Ulfren jag aldrig trott kunna 

du månde tjula, fördröjas af en herde: 

far du ett slag af hammarn Thor: 

Harbard: 5i. Råd jag nu dig gifver, 

46. Sif har en älskling ro du med båten hit: 

herama^ med hotelser upphÖrom; 
hans möte lär du önska, kom till Magnes fader! 
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tiarbardt 
6fi, Far du från sundet^ 

(jerranl 

jag ofvefi£art dig aekar^ 
Thor t 
55* Visa mig då tägeb^ 
Bär du icke vill mig 
öfver Yågen färja? 
Har b ar di 
54» Det Tore* litet till att 

tiekä: 
jLångt har du ej att fara: 
en stund, till atocken^ 
•en annan ) till stenen^ 



5S. Skall jag hiniiä dii 

het» i dag? 
Harbards 
54* Ja^ hinna med sor^ 
• och möda 
medan äntni soFn är app^ 
så gick jag dithärL 

Thon 
65« Slut månuTårtsaAf 

tal vÄraj 
då du blott i omsyepmäa« 

de f svara: 
for nekad 6fver(art jag 
håll du den vänstra vägen skall dig löna^ 

till dess du Verland finnet^) q^j ^h annan gång vi åte* 
der dkall Fjörgyn råkas» 

träffa Thor sin son tt ar har dt 

och lära honom sida Mtt-^ 66. Far nu du dit^ 

mäns tägal> der dig helan sorgens a»ff*- 
tiU Odins land. tw «j^ 
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X. (SKIRNIS • FOR) 

SKIRNERS FÄRa 



Frey, son utaf Niord, hade satt sig i Hlidsk)al£^ 
och såg öfrer all yerlden: ban såg ned i Jötunhem 
ocji såg der en fager mo, som gick ifrån sin faders 
bus tiU sin Jungfru stuga. ' Deraf fick han en stor sin- 
nessjukdom. Skirner het Freys tjenare; Niord badho;:; 
XLOin spörja Frey deromi då qvad Skade: 



wtatt opp Skirner! och honom frågar 

gäck att söka; mot hvem den yise Ättling 

▼år sons samtal , yred månde vara 

och honom fråga, (Skirner tiU Frey): 

inot hyem vår vise Ättling 5, Säg mig Prey^ 
▼red månde vara. Gudahärens höfding! 

Skirner qvadi döt jag vill spörja: 

il. Ondt svar jag väntar hvi sitter du så enslig 
af eder son, min Drott! uti din sal 

om fränden jag tilltalar dagen långa? 
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Prey qväd: tindét^fulla ^Iden: 

4« Hvi skulle di^ jag aj|ga^ dch det Ayärd^ 



iom aiår af »g åjelft 
Jättairiies slägten 

g. Jag gil ver dig den häst 
dfg bär i odit&ktlade 
imderfuUa eldeii: 



unge Man! min själs 
stora smärta? 
ty solen lyser • 
alla dagar) 

inen icke itiig till fagnadU 
Slirnef' qvad: 
5. Ej kan ditt sinnfiH oro. ^^b det svärd ^ 
sä stor vara, söm sjelft månde slå^ 

ati du den mig e) sägeri 
Vi voro barn tillsammaild 
i åldrens börjad} 
Yäl må vi tro bvaraitdra! 
Pféy qi^ad: 



6. I Gymers gårdaf 
jag gånga säg 
den mö> jag åtrår: 
dess armar lyste, 
och allt al dem^ 
luft och häf^ 

f. Den m6 jdg äträr^ 
mer än nägon man 
i unga dagar:; 
Af Åsar och Elfvot 
det ingen viU> 
ati Yl tillsammans « lef va! 
Shirner qi^adt 

8. Gif mig di den häst^ nom: 
mig bär i omtöknade. 



dm den kt böld söltt fö 

(Siifner^ iatafiilthasienii 

lo. Mörkt ar iite 
öch tid lör vår förd/ 
öfver daggigä fjäll 
diVef landet Uai 
Vi kdmnial åiet båd% 
eller tager oss båda 
ofantlige Jätten^ 
Siirne^ red i MfUtJien* 
m GymerÉ gdfdi den^o^ 
rö atga hiitiddf ^^^ 
vid porten äf deri sOdr 
gärd, sont mftriiig^^ 
des saL Han red åt d^ 
sidan^ der enfäheffU^<^ 
d kullen och heUade ho^ 



i. Säg 
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II. S^ mig du Herde! 
som der på kullen sitter 
och aUa vägar vaktar; 
hur jag tiU> samtal kommer 
med if nga .oiö^n, 
för Gymers hundar? 

J:lerden qvadi 
i3< Endera, döden nära 
är dg, eller radan död? 



af häst är stigen 
och låter den i gräset beta. 
Gercli qtfad: 
j6. In bed honom gånga 
uti salen 

Och klara mjödet dricka* 
dock det jag fruktar, . 
att här ute är 
min Broders bane. 

17. Hvem är detia utaf 

Elfvor, 
eller Åsar, 

eller visa Vaner? 

Huru kom du ensam 



samtal skall da 
evigt hlifva utan, 
med Gyaiers goda dotter. 
Skirner g vad: 

i3. Bättre villkor gifva$. öfver vilda elden, 

in att snyfta, våra salar till att skåda? 
för den 8om resa lyster: ^ Skir ner qvadt 

Till en al dagar 18. Ej är jagaf Eifvor, 

mig utn^Mii var min ålder, ej a* Åsar 

och lifvet bestämdt. eller visa Vaner, 

Gerdi qvad:* dock ensam kom jag 

i4. Hvad klang och ljud, 5fver vilda elden 

som jag nu hörer ljuda edra salar till att skåda. 



i våra hemvist: 
jorden bäfvår 
och demf skMlfva 
Gyme^s gårdar? 



19. Allgyldne äpplen 
eliva här jag hafver, 
dem, Gerdi! dig jag gilver 
fred att köpa:- 



Ijensttqvinnän svarar- ali du Frey* för dig 
i5, ÉB tnau hirute kärast, säéer lefva. ^ 
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Gerdi qpad: 
20. Elf va äpplen jag 
aldrig månde taga, 
någon man att älska j 
och i lifvet aldrig, 
Frey och jag, vi båda 
flkola samman bygga* 
Siirner qvad^. 
3i, Riogjag dig då 

gifver, 
den som bränder vardt 
med Odins son den ungaj 
jemngoda ringar åtta 
hvar nionde natt 
utaf honom drypas 
Gerdi q^ad: 
22. Jag tar icke ringen, 
fastS»a bränd han; är 
med Odins son den imga^ 
mig ^elas idka g^Il 
i Gymers gjärdar; 
min faders gods jag delar* 

Siirner quad: 
a 3. Mö! ser du detta svärdi 
det tunna, blanka; 
som i hand jag håller: ^ 
jag från halsen 
hugga månd* ditt hufvud, 
gm du icke biCali .6äger« 



Gerdi qpaét: 
94. Tvång lida 
vill jag aldrig, 
någon man att älska; 
men det mig asaq • 
om du och Gymcr, 
den stridlystne, råkas, 
I bafven luet att strida* 
Skir ner qmd: 

25. Mo! ser du detta svärd, 
det tunna, blanka, 

som i hand jag håller: 
för dess egg 
dignar han, den gamlcJätten; 
varder feg din Fader. 

26. Med tamgörande spöet, 
Mö! jag dig tämjer 
efter min vilja: 

der skall du gånga^ 
hvar menskosöner 
se dig aldrig sedan! 

27. På örnens tnhra 
skall du tidigt sitta, 
vänd från jorden, 
seende mot Hel; 
dig ledare din föda 
skall varda, än ormefl^ 
giftglänsandej för menAot^ 
28. Du skall, Bär du utgäf 
till vidunder yard»! 
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]På dlig »kall Hrymner o- 

gon fåsta, 
på dig all tingt 
du mera i^ktbar. varder > 
än Guda^Viktam, 
dkall längta från ditt läng- 

sal. 
99. Éiisligfaet ooh Aisky^ 
Tvång och Otåligliet 
xned smärta öke dioa tårar! 
Sätt dig neder^ 
jag öfrer dig inån'4 gjuta 
Bvåran sorgefloå 
och en dabbel plåga^ 
5o^ Skräck skall djg van- 
ställa 
den hela ganska dag> 
i Jättars gårdar; 
till Hrimthussars salar 

» 

skall du hvar dag . 
^anka löttlösi 
vanka, utan del i glädjen! 

5u GtSdj för gamman 
skall till lön du hafvai 
och ined tårar smärtan bära; 
med . treböfdad Jätte evigt 
framsläpa lifvet, 
•Uer vara utan maii! 

352. Dig ängsle din 9iM 
från morgon till morgon, 



du vArde lik tisteln , 
so|n förtvina de ) 
oQi andstiden sena! 

33. I vildmarkes gick jag 
och i unga skogen^ 
trollstaf jag sökte, 
troUstaf jag fann^ 

34. Vred är dig Odin, 
vred är dig Åsars Höfding 
odh t^rey skall dig afsky 
ännu förr, du onda mö! 
äA du röna månde 
Gudars iHtta vrede» 

35. Hören J lättar! 
hören J Hrimthursar^ 
Suttuhgs söner^ 
sjelfve Åsar! 

hur jag förbjuder^' 

hur jag förbannar 

från Möen liivets glSdje; 

från Möen lifvets njutning; 

36. Hrimgrimer heter Jättenl 
som dig ega skall, 
nedan under vdödsporten; 
der skdiä dig trälar t 

å träds rötter - » * 

urin flii gettei^ gif va: 

37; Bättre drypk 
•Mfig få du månde 
Mö! - till ditt behag; 



84 



SKIRNERS SÄNG. 



\ 



Mö! - utaf min rilja! ' skall åt Niords soU 
58. Thurs lör dig jog riktar Gerdi fröjd iörunna. 



och trciine stäfver: 
Yittnmagt, Brånad 
och Otålighet. 
Så kan jag af-rista^ 
som jag å-ristat 
görS deraf beho£ 

Gerdi qvadi 
39« Var du heldre helsad, 
tag den fradgabde bägarn! 
full af mjödet gamla; 
dock hade det jag tänkt, 
att jag aldrig älska m^de 
någon Vanisk Stiliiig. , 

Shirner qi>ad;. 
4o. Allt mitt ärende 
▼ill jag Yeta, 



Då red SUrner hem', Frey 
stod ute och hehade hor 
nom och sporde om tideri- 
der': • 

4a. Säg du mig, Skirneil 

lörr'n du «adel tar a( hä*len 
och ett f)ät du framträder: 
hvad diir utrittat 
i Jötunhem y 

dig elle^ blig tiU fromm»? 
' Skirner qvadi 
43. Bairc så heter 
Lugnfärds-lunden, 
deii vi båda känna, 
der, efter nätter nio 
skall åt Niords son 



fc)rr'n jaghemåt riderhädao: Gerdi fröjd förunna. 



när, ett' samtal du , 
förunnar åen manlige 
^onen af Niprd! 

Gerdi qpad: . 
;4i* Barre så heter: i 
Lugn- färds lunden, 
den båda vi liiäniia: :. ; 
der eftw"^ftätter mö >. 



?'r 



Prey qvadi 
44. Lång äi- en natt: 
lärlgre äro tverine, 
huru dä nthärda trémic! 
en måtiäd ofta 
kortare mig tycktes 
än trånadänätten balfva. 
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iVlägtig är Allfftder,, 
JSIfvorne urskilja, 
Vanerne veta, 
Nornorne visa, 
Jättqvinnor föda, 
^Mertskorna lida, 
Thursarne trängta 
"Valkyriorne åstunda: 

2. Sorglig aning 
Ilade Asarne; 
svekfulla Troll 
Tned runor villade j 
Odrcjrer skulle 
Urd förvara 
mägtig att värja 'den, 
ftr mängden största 

3. Thy hastar Hugin, 



himlen söker; 

Gudarne irukta 

»org, om han dröjer. 

En olycksaning 

ärThrains dröm, 

och Dains anar 

förborgade sorger. 

4. Krafter bland Dvergarne 

tvina j och verldarne 

sjunka neder, 

på Ginungs barn. 

^ka Allsvider 

ofvan fäller: (daggen?) 

ofta det fällda 

hämtar han åter. 

5. Ståndar aldrig 
jord, eller solen: 



■ 

i 
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Ej med sveken 
luRstrrötnen stannar, 

* * 

I Mip:iers brunn, 
den klara, döjjes 

nienskornas vishet: 

Förstån Jf än^ eller hv|id? 

ti. Nedsänkt ^våL^ trädet 

YggdrasU 

Gudinnan, förveteci 

dväljes i dalarne} 

Hf RlfYors ätt 

Jdun de nämnde a 

^f Ivald$ äldre 

baroj( den yngsta- - 

7. Svår hon tyckta 
denns^ nedkomst. 
ynder hårdi^ 

trädet fiållen: 
svårast hon tyckta 
hos Nörves ättling,^ 

van vid bättre 
boningars hemvist. 

8. Hjeltarn^ såga 
Nanna sgrja 

i Jordens gärdar; 
_gåfvo henne Vargrhamn, 
hon lät sig den ikläda, 
ändrade lynne, 
lekte med svekfullhet:^ 
skiftade färgar. 



Q. Vidrer (Odin) vald^ 
Bifrpsts väcktare 
^tt af flod splens {Quldets) 
stod (^Tärnq) spörja 
hvad hon viste 
från allt i y^W^R; 
Brage och Lopter 
yoFQ vittnen. 

j o De sjönso besvHfjfi^inSi 
redo på Ulfvar, 
Gudar oqh Magter 
I Hejmers gårdars 
Odin lys^nfu* 
i Hiidskjalf; 
blöd menskornci ^ärran 
ur vägen vara. 

11. Sporde den vise 
Mjöd-hjuderskan (Idun] 
iör Gudaraes 'éiliimiu 
och deras saraqväoif 
om för Himmel, 
Jford och Afgrund, 
Hon ursprung yissteji 
åldren och slutet. 

12. Ron talade ic^ 
C)tt ord. hon ej kunde 
de lystnande svara; 

ej stamma ett Ij^d* 
tårar fpllq 
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trän hufynclets sköldar (Ö- 

gonen) 
och äter fnkta 
hennes hinder. 

]5. Liksom då ostan 
ur Eliyåg kommer, 
den rimkalla Jättens 
törne isomniorn ?) med 

magt: 
med hvilket hvarje 
dufven midnatt 
slår aUt folk 
å berrligan midgård« 

j4. Då dofna dåden ^ 
händerna sjunka, 
faller ett slummer 
å. Sverd-Guden hvitä; 
sömnyrsel afbryter 
Jätiqvianors frögd, 

sinnets begriindningar 
och vaksamma hämnden. 

i5. Så tycktes Tärnan 
Gudarne vara, 
då uppsvälld af sorg 
hem svar icke gaf: 
De sporde thy mer, 
att af slag mötte; 
med talet dock mindre 
ain önskan de yunno«. 

i6. Då for Höfdingen 



for bespejningen, 
Gjallarhorns Väktarn 
i Härtadrens salar; 
Nalas son {JLtoké) 
till fblje-sven tog han; 
Grimers Skald {Brage) 
ipänd stället vårda. 

17. I Vingolf landa 
Vidars {Odins) män, 
båda förde 
af Fornjots bdrtl (pind och 

vatten) 

in de träda, 

och helsa de Asast, 

som suto i Odins 

glada samqväm. 

1 8. Budo Hangatyr (Odin) 

helsad vara, 

sällast > Mand. Åsar 

i högsätet herrska: 

och Diarne sälla sitta 
i dryckes samqväm; 

evigt med Odin 

fröjd njuta! 

ig. På Odins bud 

sig bänksatte 

Guda saralingen, 

af Särimner åto; 

Skogul liofviskt 

ur Hnikars {Odlns^ kar 
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skHnkte mjöd 
i Minneshornen. 

20. Mycket öfver bord 
af Heinidall sporde 
de höga Gudar; 
af Lok,e Asynjorna: 
oiti Tärnan dem sade 
spådom och vishet ; 
så aftonen framled, 
tills mörkret inföll.. 

121. Ärendet illa 
åflapit halVa 
de berättade , 
till liten upplysning: 
svårt varda månde 
råd att finna, 
att svar af Mön 
man ernå kunde. 

22. Svarade Omi, 
alla lystnade, 
^'tagom natten 

till nya rådslag, 
grunde till morgon, 
hvem det iörmår, 
råd att gifva 
de blida Åsar. 

23. Långs Bindas stigar 
lopp jordeiis mor {riatten) 
öfver Ulfva- 



f ad rens nejder: (bergm) 
Odin och Frigg 
från gillet gingo 
och helsade Gudamc, 
då Hiimfaxe körde. 

2 4. Fram körde sin bäsi 
Di^llings fräode {Dag) 
omgifven med dyra 
ädla stenars 
af hästens mahn 
tken öfver Manheia: 
D rågarn i vagnen 
drog Dvalins lek {Solett] 

25. Vid nord-randen 
af jorden ) under 
Världsträdets 
yttersta rot, 

gingo till hvila 
Jättqvinnor, Thursar, 
dödmän, dvergar 
och svartelfvor. 

26. Gudarne vaknade; 
upprann Elfrodnan/CSofo'*^ 
nordan till Nifl-hem 
Natten flydde: 

upp öfver Bifrost 
gick Ulfruns son {HeimdaU) 
Hornets Väktare 
i Himinbarg. ' 
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damman roro Åsar 
aJla å tinget^ 
och Asynjor 
alla till samtal; ~ 
då rådslogo derotn 
de mägtige Gudar: 
hvi voro Balder 
svåra drömmar. . 

s. Mycket var Guden 
blunden tänger ; . 
lyckan tycktes 
svunnen i sömnen: 
Jättarne sporde 
framtids spådom: 
om det månde 
ofärd båda? 

3. Siare-svaren 
sade att feg var 



Ullers (Odins) ättlingf 
bland alla den täckaste 
Det gaf ångst 
åt Frigg och Odin, 
Samt Gudar andra j^ 
ett råd de fäste:. 

4. Ut' skulle sändas ^ 
till alla naturer,. 

frid att bedja*, 
alt Balder ej skada: 
då gaf allting 
ed att skona, 
Frigg tog alla 
löften och eder. 

5. Valfader fruktar 
något förgätet: 
Huldrerne fruktar han 
vara försvunna j 
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kallar Asarne, 
fordrar beslut; 
å rådstämman då 
samtalas mycket 

6. Upp stod Odin I 
folkens Herrskare 
orch å Slejpner 
sadlen lade; 

red så dädan 
till Neflhel neder: 
då mötte han hunden^ 
ur afgrunden kommen. 

7. Den var blodig 
om bröstet framan, 
mordlystna évalget 
och kILften nedan; 
skällde emot 
Trollsångens fader 
och gapade mycket, 
lång olat han förde. 

8. Fram red Odin, 
jordvägen dSnade, 

så kom han till Hela 
höga boning; 
då red han fram 
lör östs^n dörr, 
der som han misste 
Valas grafhög. * 

9. De dödas besvärjcring 
qvad han för spå(jyinnan, 



såg emot Norden, 
och lade runor: 
l>esyärjning sade, 
fordrade svar, 
tills nödigt hon uppstod 
och död-'«rd qvad: 

10. ''Ho är, af min 
mig okända, denne? 
som mig orsakat 
sorgset sinne: 

jag var omsnöad af snöea 
och slagen af regnet 
och stänkt af daggen; 
död var jag länge'\ 

11. Vegtam jag heter, 

son är jag Val tams ^ 

Säg du mig om Afgrund, 

jag säger Dig om jorden; 

Eör hvem äro bänkar 

guUring-strödde; 
bäddar fagerlig 

gullbetäckte? 

12. "Här ståndar af mjM» 

bryggadt för Balder, 

Jclaran dryck, 

lagd är sköM derSfrcr: 

men Asa. söner 

äro utan hopp: 

nödigt jag 8ad'ef, 
pu månd' jag tiga'^ 
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15. Tig icke, Vala! 
flig vill jag fråga, 
tills allt jag känner^ 
3n yill jag veta: 
hvem 'ipånd' JPaldera 
bane varda, 
och lifvet r§i3a 
ir^n Odind son? 

i4. "Hit bringar Höder 
sin ryktbare Broder, 
ban mlindt Bftldera 

hane v^rda, 

och Jifvet rån^ 
från Odins son. 
Nödigt jag sade't 
xiu månd' jag tiga'*. 

%5. Tig icke, Vala! 
dig vill jag fråga, 
tills allt jag känner, 
|ln vill jag veta: 
Ho skall af Hoder taga^ 

grymm^ hämnden, 

och Balders baneman 

å bål här^? 

16. "Rinda foder son 

i yester-salar, 

]ian. skall Odins sqp 

fiattgainmal fälla 

Jiand han ej tvår, 

)iår l^an ej kammar, 



förr'n å bål han bär 
Balders fiende. 
Nödigt jag 8ade't, 
nu månd' jag liga". 

17. Tig icke, Vala! 
dig \ill jag fråga, 
tills allt jag känper, 
än vill jag veta: 
hvijka ä' de iVIoar, 
som ha' lust i tårar 
och åt himlen kasta 
sina slqjor? 
9^g mig detta enda, 
forr skall du ej sofva. 

i8, "Du är ickeVegtam 
spra förut jag trodde^ 
förr är du Odin, 
folkens Höfding". 

19. Du är icke Vala, 
ej vis en qvinnaj 
förr är du trefallt 
en Thursa-nioder,^ 

90. "Hem rid du, Odin! 
och storsint var: 
så kommer af män mig 
^ngen mer att söka, 
till dess att Loke 
lossnar «i;r banden 
Och Guda-fördärfvand^ 
mörkret kommer.** 
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JLIIL (GÄpt/- GALDVR) 

GROAS BESVÄRJNIJSia 



Vakna du, Grqa\ Vägarne så långa , 

'vakna! goda qvinna. lång är menskaas saknad: 
**dig väcker ]^g för dödens om så yarder, 

dörrar: att du (ar din önskan, 

''om du dat minnes, Ovisst löper ödet isiDBkcp- 

''att din son du bad nad. 

"tillKuuibel-griften komma"- 5.*'Sjung ät mig besvärjniflg, 

, 3. Hvad görs nu för brådska ''^^^ "^^g "y*tig varder, 

minom enda son? 'Moder! bärga du din son; 

h vilken nöd har. dig nu ''fruktar att jag varder 

omhvärft? "uppgifven under vägen; 

att din mor du kallar, '*tycks allt för späd min ål- 

som till mull är kpmmén der*'. 

och ur men'skors hem fram- 6. Jag dig först då qväder 

liden? *ång, den nyttig fyckeå, 

3. "Sorgligt trollbord för »öm Rinda qvad för Rane: 

jjjjg att, hvad svårt dig synes 



''sköt flu, trollqvinna! 
"iiom min fader famnat, 
•'att du bod mig komma, 
'dit som ingen vet, 
:'till de dödas möte^. 
4. Lång är färden, 



du af skuldran kastar: 
sjelf du led dig ajelfvaa' 
7. Den andra dig jag qväder; 
om å dina vägar 
glädje-lös du vankar, 
Urdas magter hålle 
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dig på alla sidor, ^rerfaller frosten 

der åt blygd du skådar. dig ^ fjället höga; 

8. Tredje dig jag q väder: Skarpa kölden icke 
om stora vatten falla »kall din kropp loröda, 

till fara för ditt lif> -ej krympa kroppen^ lemmar. 

Krökte, Forsande, i3. Åttonde jag qvader^ 

då de sno till afgrund, om dig ute öfverfaller 

for dig dooic alltid staaniel tiatt a töknjg stig: 

9. Fjerde dig jag qväder: skall derför dock icke 
ståtida fiender i skogea - oagot mehn dig göra 
redo, dig till luifall} Christen död er qvinna. 

dem skall modet ryggas. j4. Nionde jag .qväder: 

dig med xnagt till hända, om med spjut- beväpnad 
och i fredligt sinne vändas. Jätic, ord du skiftar, 
10. Femte jag dig qväder:^ månde ord och yet^ 
om dig öiver händer , , ^^g * Mimers hjerta 
fjättrar laggide varda: ymnogt gifvit varda. 

jfners eld jag låter i5. Gäck ;iu aldrig du 



of ver Jem dig sjuttgasj . dit dig ofärd vantar; 
flyga låsen då af aräiar, melin skall dig ej möta: 
kedjorna af dina fötter. jag ä jordfast sten 

11. Sjetie dig jag qfvaderi innom dörren stod 

om i sjö du kommer^ , då jag qvad dig sången, 

•torre än du väntat ; ' ^ 6. Hädan bar, min son! 
Snäll sig vind och våg moder^orden 

vid ditt skepp försona, j^^ ^^^ ^^ . ^^..^^^^^ 

och dig alltid fred på ve- ^^ skall ymno^ välgång- 

sangifva. . du af lifvet hafva, ' 

12. S;unde jag djg qyäden om dem väl du minnes. ' 
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Litom boi*gen fram 
såg han någon komma 
öfver Jätta-landeti 
^'å de våta vagär 
''gäck du tillbaka hädaö 
^'tiggare! ej här du hem- 

tist egen 
2. "Hvad är för troll, 
*^som å förgård standat 
'och kring lågan vankar 1^ 
•'Hvem söker du? 
*'hrem letar du 7 
:Yräraling! här hvad vill 

du veta? 

{Den främmande:) 
S. Hvad är för ett trolig 
som för gården ståndar 



och ratidraril gästfrihet é) 

bjuder? 
litan ryckte 
meiiska! har du lefvätj 
na hém begif dig bädaii! 
{f^ähtdren): 

4. Pjölsvinn jag hetérj 

Vist jag eger sinnet; 

på min mat. är jag ej 9^ 

rund: 

iilom borgen kommer 

i ditt lif du åldrig; 

nu, din ulf! ur vägen we* 

digi 

(Den främmande): 

5. Ifrån ögon-fägnad 
få tillbaka längta, 

då de något Ijufligt ökåiat; 

borgen tycks mig ^^^^ 
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utaf gyldne salari att hos Gudar ickd 

här rätt väl jäg skulle Irifyas. störreolyckstiogman skådat? 
(Fjölpinn): {Fjotépinny. 

6. Säg mig utaf hvil- n. ThryingjöU (dM^ 

ken ljud) heter hon, 

du är fSdder vorden t och henne gjoi*de trenne 

hvilkens son du månde vÄra? golblindes söner* 

(^Den främmandey. fjättrar hfirda fastad 



7. Vindkall heter jag 
VårkaU var min fader, 
F)olkaIl var dessiaden 
8. Säg nu mig du^ Fjölsvitin! 
lirad }Sig spörja månde 
och jag veta vill: 
hvem här råden 
hvem som magten eger^ 
gods och rika salar? 
{Pjölsvinn)t 



Vid hvar främliiig, 
som från öppningen den häf ^ 

ver. 
{P^indlatt)t 
12. Säg nu mig du Fjölstinnf 
hvad den vall måndhetai 
Att hos Gudame man idfM 
större under skådat? 
{Fjolspinn) i 
i3*Gastropner heter han 



g. Menglod ärdessnamn^ men honom här jag gjort 
hennes Moder henne fÖdde af Leir-brimers lemmar J 
utaf Svafeer Thorins son: så jag honom grundat^ 



hon här råder^ 
hon här magten egef^ 
gods och rika salar. 
{J^indiallM 



att han evigt månde , 
medan tiden varar, ståndaj 

{yindhalt)i 

1 4. Säg nu mig du Fjölsvinai 



10. SägflumigduFjöhtinn! hvad de hundar heta, 
hvad jag spörja månde, som till väckt for landet 

^ch jag veta vills ^tarh^ J Uttar gjorde? 

hvad den grind månd heta> 

{Fjoh 
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(FpSls uinn)i om du det vill veta; 

■ lii. Den ena heter Gifer, det Wdtt Är den mat, 
men dea .andra- Gere. man dem gifva kunde 

em du det vill veta; att de in :^, den. att äU. 

el^ft boniogar . (^rindhalt): 

skola. 4f«se» väckta , ao. Säg' xkv mig ^fec. 

till d«ss Magierna fdrstpfas% hvad 'det träd aiåud hcte, 
(k- in d k fl ti):, som kring alla. latid 

16. Sägtnumig du Fjol- treddrsigy ock ^ådesi grenar? 
,. » . . svinn, &c. . (Fjolsvinn): 

om af män det gifves någon, 3^^ Mimeiefräd det heter 
som inkompa raåi\de fi "bland mepskor vetfi 

dä.de anfallsdjerfve sqfva? ^f hvad rätter det är vuxet 

. (^FjoJsu.inn): der utaf det faller, 

^ .1,7. rAUtid iömn tillskiftas som ej mång^^veta, 
blef dim v/ta( ödet ål?gd, cldpn^iler järnet 4et ciskadtf 
se'n dera^ vården uppdrogs j {p indhalt); 

e^ 091 .natten sofver, 29, Säg nu mig &c. 

hien om dagarna den , andre, jjyad al trädet varder, 
in då klipper ingen, af det sköna träd, 

(r indhall)i då ej eld och järn. det skada? 

1 8. Säg nu mig du Fjol- {Fjols pin n) : 
. . svinn 8cc. aS-.Af deas frukter 

om man någon föda^ skall å eld man lägga 

kunde få, all medan, för de sjuka qvinnor: 

deden^åto, in maxi ^upe? deraf ut skall skyada, 

> {Fj o I svinn): det som inne var, 

19. Vill bråd tvenne ligga ^ådan kraft det har bo« 
i Vidofners (ä%^«?; leder mepskotv 
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{Findlull.) .. {Fjolsyinn:) 

* ä4. Säg nu mig &<i. .Bg. Åter «kaU cle« kdnmiB^ 

■« bvad den hane heter^ söm efter gådgar 

i det höga trädet »itf.eri - *<* den telning tagAj 
I helt af guU han glimmar '7 om han förer det» 
(Fjål svinn-S., ' , som £ä éga, 
25. Vidoiiicr hail heter, den lyaande >ordeii9 tärna» 
men han står i klara iMfcen {JfTindJtall:) 

uppå Mimaträdets igvistari , 3o Säg xiu taig Scö. 
^ Sartut honom iyingar . ^^ ^ ^^^ ^^^ gif res i 

med en torg^ döm man ha£ra kunde^ 

i låpga lideif« bvaraf grymma Jätteqvinnan 

{Findkaiti\ gladde»? 

Jö6. åag nu mig ici {Pjotsvinn:) 

finns att vapan ej for hWlket Si. Ljusan Ua, {bojdfjadér^) 
Vidofher i afgriind ^om i Kidofners 

falla månde? fjädrar sitter, bär> 

iFjptsvinn:) »** Sin-mÖra gifta, 

117* Hävatein d^t het«r «* ^^^^ hon tillig blifW 
iiYilket Loptcr gjorde bart, •" ^^P*'" g® **^^ striden* 
nedan dödens jBfortar; {yindhall:) 

i järnband ligger han ^i. Säg nu pdig &c. 

hos Sin~maraj hvad den sal månd heta; 

och hålla honom starka lå- ^öm utåt det underbara 

sar nio/ trollljus är omflanimad? 
(rindtail:) .{Fjölspinn:) 

28. Säg du mig Scc. ^3- Hyrr (<?/rf) han|letel! 

1 öm den återkommer^ l^nge månda 

som efter gångar, han ä sj)jutsudd svftfvaj 

afi den tefeing taga? ©» den rika 9alen^ 

7. 
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skall eff ryckte blott 
tili verldiiii hSras. ' 

{rindjcall:) ' 
34. Säg nu niig fec. 
vem dun Jorgara gioide, 
soni, jag ute såg, . ' 

ibland Gyda luagter? 

^^ . . . • » • 
{Fjols rinn:) 

' 35. U<ie och lie, 

Barre och Ore, 

YaiT och. Y^^S^'**^®^'? 
I) orre odr Ure, * 

Delling och Alvard 

och listige Alfen Loke. 

{nndkalli) 
36. Säg «u mig fcc. 
hvad det berg . må.nd heta, " 
hvarå lysan^le 
jag en bi ud såg atånda? 

{Fjolsvinm) 

T 

i>7. Hyfuja-berg det heter; 
länge det lör svek 
och smärta var en fagnad* 
hvar helbregda blifver, 
hur han än år&kranhet, 
dit blott Tärnan stiger. 
{Fin cl ha III) 
38 Srtg nu mig fec. , 
hvad de Tärnor heta. 




i) 



som vid Menglods tnän 
tå samdrägtigt sjunga? 
(Fjols i^inn:) 
Sg.lllif {försikar) heter en 
annan ■ Hlif-fhiirsa, 
tredje Thjodvartå, {folk- 

Björt (äZ:o/2) 'och Blid, 
Biidur, "Fnå, * 
Eir Och örbåda (g{ 
{Findialli) 

4o. Säg nu mig ^c. ' 
om de någöri hjelpa, 
som dem blota 
då de hjelp behofva? 
{Fjolsvinn:) 

4i. Hvarje somroar, 
som man lör dem blotar, 
på de helga ställen; 
sa stor olycka 
ej å menskor lommer, 
att de ej ur nöden hjelp*' 
{FindhalU) 

42. Säg nu mijg «^^* 
gifs det någon utaf niän, 
som kan få i Menglöds 
hulda armar sofva? 

» 

(Fjolsvinn:) 

43. Ingen gif^ af män, 
som kan få i Menglöds, 
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hulda armar «ofyä; 
ul om S v i p cl ag ensani) 
ionoiti vardt den herrliga 
Brud till Maka lofvad. 
{Findhall) 
44* XJppftlå dörrert 
och gör porten vidj 
här du Svipdag månde 

siLådai 

dock> att spörja ila, 
ovn mig gammail 
Menglöd månde utlna! 

43. ''Hör du Mertglöa! 
h'år en man Mr könuneil^ 
gäck den gäst att skådat 
hundame åt honom fagnäs^ 
huset Br upplåtit: 
Visst det Svipdag^ månde 



Tara'^ 



{Menglod:) 

46. Snälle korpat månde 
ifrån dig i högan galge 
dina ögon slitai 
om du ljuger att af långa 
Jorden hit är kopimen 
yngliiigen i mina salar. 
{Till Svipdag:) 

4^* ^*Hvadan for du? 
Il vadan hat du kommit? 
Huru nämnde dig de dina? 
Till ätt och namn 



jär tecken skall jag. veta, 
om jag dig till brud är lofvad» 
{Findhathx 
4d. Svipdag heter jag^ 
Solbjart het min fader ^' 

vinden dref mig bort å kalla 

vägari 
Urdas donimäf 
ingen kan motsäga, 
fäst de tonga läggas. 
[Menglod:) 
Aq, Nu, var da välkommen! 
jag mitt vilja etnått* 
kyss månd helsning följas ' 
väl oväntad syn 
hvar och en månd glada, 
som hyarandra älska* 

So« Länge datt jag 
bidande å Ljnfvu-berg 
dag från ddgdin ankomsti 
nu det vaitlt, 
som jag hoppikts hafver, 
du är återkommen, 
yngling 1 uti mina ftalar« 
(Svipdag t) 4 

5i. Längtan rtor jag bada 
till ditt glada moté, 
och du till min kärlek: 
Nu det säkert är, 
att vi månd^ tillbringa 
evighet och tid tiUsammn. 
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HYNDLAS SANG. 



Sfven kalled 



VOLUSPA DEN MINDRE. 



Vakna moars mo! 
vakna min väninnai 
Hyndia! syster! 
8om i Jiällen bor: 
Nu är mö/krets mörker 
rida skolora vi, 
till Valhalla 
och de helga städer. 

3. Hel som härars Fadcf 
blid i hiigen sitla; 
han med gull begåfrar, 
väldiga, och lönar: 

han gal Hermod 
bjelm och Brynja; 

inen ,åt Sigmund 

avärd ati bära. 



5. Ger sina söner wgcr; 
några rikedom } 
talet åt de ädle 
och männerna for^ånd; 
"^ind åt seglarne, 
sången Skalderna 
och mannakraft 
åt mången kämpe. 

4. Thor må du oflra 
och honom bedja, 

att han sig ej mat dig 
oblid visar; 
dock sent blir han hU 
mot Jäitebrudar. 

5. Na tag julfren åi^% 
en af staHet, 



w 
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lat honom springa 
med IVune-grimma: 
Sen är galten din, 
att träda gudars väg, 
jag å stollta hästen min 
månde «tiga'^ — 

6. Listig är du, Freya! 
att du frestar mig, 

du dina ögon 

Ixit till oss 'vander, 

och för din hjelte 

i dödas sällskap: 

Ottar den unga 
Inateins son. — 

7. ''ViUad är du. Hyndia! 
droma tror jag dig, 

att min man du säger 
i dödas sällskap; 
dä Galten glöder, 
GuUin-börst, 
Hjelte-djuret, 
som händige Dvergar 
tvenne mig gjorde, 
Dain och Nabbe 

8. Från sadlarne talom, 
sitlja yi skolom 
och om Konqnga-» 
ätter tala: 
och de hjeltar, 
som från Gudar kommo. 



Om de dödas metall (guldT) 
vad höllo 
Ottar den unge 
och Angan-tyr. 

9. Förskylldt Sr att hjelpa 
så att hjelten unga, 
f&r fädernearf 
eflter fränder sinas 

10. Han ofFerställea 
mig b)'^ggde af sten, 
nu är den klippa 
till glas vorden; 
han beströk den med unga 
tjurars blod: 
På Asynjor alltid 
tröstade Ottar. 
n. Nu förtälj 

de iordna slägter, 

och uppräkna 

menn^skornas ätter: 

Hvad af Sköldungar, 

hvad af Skilfiiigar, 

hvad af Odlingar, 

hvad af Ylfingar; 

hvad af Hjeltar stammat, 

hvad af Hersar är buret^ 

jet valdaste folk 

under Midgärd''? — 
12. Du är, Ottar! 

Insteins son^ 



lot 
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men Insteia var 
Alf den gamleSi 
Alf var Ulf«, 
Ulf Sjö-fares, 
men Sjö-fare, 
Svan den rödes* 

1 3. Din af gyldne amycken 
rika moder, egde 
Fader din: Gudinnan 
mina jag Hle^dia hette; 
hannes Far var Frode, 
Friant hf^nnea Moder; 
tycks den $Uen hela 
bland de högsta vara, 

i4' Ale bland män 
var mägtigast fordom j 
(qv' honom Halfdan 
atörst af Skäldungar} 
vidt spordes de strider| 
de tappre atridde; 
håna bragder tycktea stiga 
mot himlens poler. 
i5. Han förband sig med Ey« 

mund, 
bland man den största, 
men dräp S^trygg 
med svalan svärdsegg ,' 
han gick ait ega 
Almveig den ädla, , 
de föd<ide och egde 

aderton söner. 



]6. Dadan äro Sköldnngar 
Dädan, Skiliingar, 
Pädan, odlingar, 
Dädan^ Yngliugaft 
Af dem ära hjellor burae, 
A t dem Hersar lödde, 
det vaidMie folk 
under Midgä*d: 
Allt är det din ätt, 
Cåvise Otlar! 

17. Hildigunn var 
hennes iJllnivejg^) moder 
född af Svafa 

och en Sjökung;, 
allt är det din ätt 
fåvise Ottar! 
nödigt är att veta detlai 

skall jag tälja längre? 

18. Dag egde Thom 
Dränga*moder: 
föddes af den ätt 
kämpa-<>slägter; 
Gyrd och Fradrmar 
och Frekar tvenne, 
Am, Mar och Jofur, 
Alf den gamle 1 
nödigt är att veta detta, 
vill du höra längre? 

19. KetiU het vän dera* 
Klypji arfvinge, 
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han var moders fader, 

* ' ' ' 

dia moders , . ., . 
där var frQdp 
förr än Käre, 
nien äldre var 

Alf buren. 

20. Nanna var dem näst, 
Nöckves dotter, 

och hennes son 
din faders frände; 
åldrad är den slägtskap; 
fram jag täljer längre: 
jag Icände båda, 
Brodid och Hörfer: 
Allt är det din 'å\i, 
fåvise Ottar! 

21. Från Isolf ock Asolf 
söner a£ Ölmod 

och Skurhildur 

■ 

Skekkils doUer, 
skall du tälja 
hjeltar många: 
allt är det din ätt, 
fåvise Ottar! 

22. Balk och Gunnar, 
Grlm, Ard-skave, 
Järnsköld Thorer, 

Ulf gapande, 
Bue och Brame^ 
Barre och Reifner, 



Tind och Tyraag 
och Haddingar tvénne: 
Allt är del dia ätt, 
fåvise Ollar! 

25. Ane och Omo 

äro burna 
P^r^g^rims söner 

och Ej varas : 
de Berserkars ryckte 
af mångsköns ill-bragd 
kring haf och. land, 
som lågor månde fara: 
Allt är det din ätt, 
^åvise Ottv' 

24. Jag kän(je båda, 
Brodd och Horfe, 

de hofmän voro, 
Hrolf den gamles: 
alla stamma 
från Jormunrek 
Sigurds rnåg : 
lyssna till min S.iga 
om Konungens Höfding, 
Han, som Fafrte fällde. 

25. Han var ea Konung, 
stamiriad från Völsung, 
och Hjördis 

frän Hrödungj 
men Eylime 
trau Odlingar: 



. 
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Allt är det din ätt, 


han slog sin Broders 


fäviae Ottur! 


hufvud-bfne. 


96. Gunnar och HSgne^ 


Allt är det dttt ätt 

• 


G|ukes arfvingor 


i&vise Otlar! 


och äfyén Gudrun, 


5^9. Palders Fader 


systern deras; 


yar Burs arfvingej 


Men icke Tar Guttorm • 


Prey egde Gerdij 


ai Gjukes ätt, 


hon var Gymers , 


dock var han broder 


och Örbodas dotter 


till dem båda: 


af Jättai>s äU: 


Allt är det din »t 

• • 


dock yar Thjasse 


iävise Ottar 1 


deras frände, 


37. Harald Hild^tanp, 


den stolte > Jätten; 


fcdd af Hrörik, 


3kade var dess dotter. 


bågskytten» 


5o. Mycket jäg ^agexii$ 


var Aivdaa son } 


pch v^t Un qter£t; 


Auda Djupågda 


fä lära känna detta, 


var Ifvara datter^ 


vill da än längre? 


men Radbard 


3i. Hake var HvetiDM 


var Randvers fader j^ 


minst onde sob^ 


de v©ro bjeltar 


men Hvedna var 


Gudarne helgade: 


Hjörvards dotter 


Allt är det din m^ 


Hejd och Hrosstjof 


fåvise Otlar; 


ff Hriinners slägte. 


stS. Vore elfv?^ 


3a. Aro Valör ato 


Aaay talde; 


från Vidolfi 


pär Baldur sönk 


Trollmän alla 

- • 


§ döds-tprfvan j 


från Vilmejde; 


})f>nom va^ Vale 


3ejd~kunnige all£| 


Y^rdig att hämna i 


(l*än Svarthöfdc;^ 
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och Jättar alla 
irån Ymer komne. 

53. Mycket jag sSger dig' 
och vet äu mera; 
få lära känna detta, 
vill du än längre? 

34. En vardt fQd4 
i tidens början, 
som vä:s;te i kraft, 
Guda-buren : 

den H41e spjutens 
Jlöfding fbdd^, 
Jätt-mpar nio 
vid jord-randen, 

35. Honom födde Gjalp, 
lionom födde Gréjp, 
honom bar Elgja, 

och Angeya', 
honom bar Ulfrun 
och Örgjafaj 
Sindur Qch Atla 
och Jämsaxa. 

36. Den soneq styrktes 
af jordens krafter, 

af svalkande sjö 
och skaldernas mjods 
mycket jag säger dig^ 
an vet jag meraj 
iå lära veta detta; 
yiU du än längre? 



37. Loke Ulfven* aflat 
med Angerboda, 

men han Sleipner födde 
med Svadilfare: 
EU vildjur tycktes 
af allt onaturligast, 
det hade sitt ursprung 
af Bilejsts broder. 

38. Loke af hjertats 
brända lynne 

fann half-förbrändt 
Jätfqvinnans hjerta, 
Lopter vardt svekfull 
af onda qvinnau : 
Dädan är ä fältet 
allt spökväsen kommit, 

Sg, Hafvet svallar 
mot himlen sjelfvan, 
far land öfver, 
men luften öppnas: 
dädai^ kommer snö 
och snabbe vindar; 

Öå är i rådslag, 
det regn månd' tryta. 
4o. En vardt född, 
högre än alla; 
han vardt styrkt 
af jordens krafter; 
rikaste konung 
man honom kaUar^i 
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men på hrar sida 
husets hjon. 

6. Der var han se^an 
tre nätter sa minan, 
bort gick han sedan 
midt på yägenj 
irainlida sä 
månader nio. 



7. Son födde Edda, 
de vattnenöste^n, 
svart "var han 
och kallades Träl: 
Han började' växa 
och väl trifvas; 
vardt å hans händer 
skrynkligt skinn, 
krympna knogar^ 
tjocka fingrar, 
trumpen uppsyn, 
lutad rygg,* 

och långia hälar, 
g. Började 9edan 

styrkan bruka, 

bast' att binda, * 

bördor göra; 

och hembar sedan 

ris alla dagar, 

10. Der kom till gården 
gångar-flickan, 
med sårade fötter 



och armen solbränd, 
nedtryckt var näsan, 
hon nämndes T hy trälmna} 

11.. Midt å bänken 

hon sattes sedan, 

satt bredvid henne 

husets son: 

de spraka förtroligt » 

och bädd bereda « 

Träl och Thy, 

de tunga dagar. 
1 3. Barn de fSdde 

i ro och trefnad; 

jag mins de hette: 
Hreim och Fjösner^ 
Kiur och Klegge, 
Kefser och Ful ner, 
Drumb, Digraide, 
Drött och Hösner, 
Lut och Leggjaldei 
de stengårdar ladp, 
gödde åkrar ^ 
skötte svinen, 
vallade getter 
och grofvo torf ♦ 

i3. Döttiat^ne^ voroj 
Drumba och Rumba, 
Öckvinkalfa 
ock Arin-<defja, 
Ysja och Ambott, 
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Töfrug-hypja 
och Tronu- ben ja : 
Dädan ä' Trålars 
Jtter komne. 



1 4. Rig gick framåt sedan 
rätt i vägen, 

kom till hus; 
dörren stod på glantj' •• 
in mänd' ban gångå, 
eld brann å golf vet ^ 
hjon sutto derinne, 
jbade att sysala. 

i5. Mannen slögdade 
träd till väfboni; 
hans skägg var putsad t ^ 
och lugg för ännet, 
trång var hans klädnad 9 
oc^ låda på golfvet 

16. Der satt hans qviäna 
och svängde rocken^ 
utsträckte famnen^ . 
lagade till kläder; 
böjd rar dess huf vudbonad; 
remsa på bröstet| 
duk på halsen, 
Dvergar (JEpaulletter) pä ax- 

larne: 
Afe och Amma , 
egde huset. 



17* ^ig månde 
dem råd gifva -« 
steg frårt bordet 
lysste att sofvai 
lade sig sedan 
midt å bädden , 
men på hvar sida 
husets hjon. 

18. Der var han sedan j 
tre nätter samman) 
framlida sä 
månader nio: 
en son födde Amma^' 
de vattenöste'n; 
han kallades Karl, 
sveptes i linne, 
röd och blomstrande , 
ögonen tindrade. 

ig. Han började yäxa 
och Väl trifvas*, 
lärde oxar tämja , 
göra plogar, 
hus timra, 
lador bygga, 
göra kardor 
och köra plog, 

20. De förde hem 
den nyckel^behängda , 
i getskin klädda ^ 
Karls brud: 
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Snör (snäll) hon Iieit6 
0('h sallos iHiderlin; {sFoja) 

delte ringar, 
bred* le lukatl 
och bo gjorde. 

2 1. B«'im de födde 
i ro och trefnad : 
do hetle Hal och Dräng, 
}!o1d, Thegn och Smed ^ 
lireid- bonde, 
Bundin-skäggi 
Biie och Bodde, 
Bratiiikägg och Segg. 

«2>i. An hade de flem 
så benämnde: 
Snöt, Brud, Svanna, 
Svaire och Sprakke, 
Fljod, Sprund och Vif, 
Fejma, Ristil: 
dädpn äro komne 
Karla-ätten 



MMiriMÉI 



aS. Rig gick dädan^ 
rätta vägen, 
kom till en sal* 
söder viste dörren, 
var nästan sluten; 
ring var i dörrposten. 

24. In gick han sedan} 
golf ve t var strödt, 



autto der hjon, 
Skådade bvarandra, 
Fader och Moder, 
lekte med fingrarne. 

95. Husbonden satt 
och big-sträng snodde, 
almen böjde 
och gjorde pilart 
men hu^modren skotts. 
sina armar, 
strök linna 
cell stärkte llrmaT. 

dG.Hufvudbonan nppiattei 
smycke pä bröstet, 

sidt släp, 
linkläder bliade; 
ögonbryn skönare^ 
bröstet ljusare, 
bals hvitare, 
Sn renaste snön. 

217. Hig månde 
dem råd gifva, 
satte sig sedan 
midt ä bänken, 
och på hvar sida 
husets hjon* 

28. Då tog Moder 
märkta duken 
af linnet hvita 
och höljde bordet' 
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framtog sedaa 
tunna kakor, 
af 11 ve tet hvita 
och satte på duken, 

29. Satte å bordet 
silfbeslagna 
faten fulla; 
kött och fnikter, 
och stekta foglar j 
vin var i kannor, 
beslagna käril , 
de drucko vid samtal , 
tills dagen framled. 

5 o. Rig uppstod sedan 
och geck till sängs: 
der var han sedan 
tre nätter tamman: 
gick sedan framåt 
midt å vägen j 
framledo så 
månader nio. 

5 1 . En son födde Moder, 
och svepte^n i silke j 
de vattenöste'n, 
han kallades Jarl: 
ljust var håret, 
kinderna fagra, 
blixtrande ögonen, 
iåaom ormars. 
52. så uppväxte 



Jarl i gården , 
»köld han svängde, 
bogsträngar snodde, 
almen böjde, 
spjut kastade, 
pilar skäTtade, 
lansar skakade, 
red på hästar, 
hetsade hundar, 
drog svärd , 
och öfvade simning. 

33. Kom der till gården. 
Rig gångande: 

Rig gångande 
lärde honom runor^ 
gaf honom sitt namn 
och erkände för son: 
bjöd honom ega 

odal jorden, 

odal-jorden, 

det åldriga hemvist 

34. Så red han dädan 
ä mörkan väg, 

och frusna fjäll, 
kom till en sal; 
kastade spjutet, 
skakade skölden^ 
lät hästar löpa 
och drog svärdet, 
väckte krig, 
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blodade fältet ^ 
iällde nederlag, 
och yaua länder, 
< 55. Egde ensam sedan 
adcrton gårdar^ 
utdelade gods, 
begåfvade alla, 
med smycken och skänker^ 
smärta häftar, 
gullring strödde 4 
sönderdelade ringar. 

56. De lysande foro 
å fuktiga vägar, 
kommo till salen , 
der Herser bodde: 
mötte honom 

den smärt- växta, 

hvita glada, 

hon kallades Erna. 

57. De henne begärde, 
och hem förde 

och gifte med Jarl; 
gick hon dä under lin: 
samman de bygde 
och väl trifdes-, 
äUer födde 
och kommö till ålder*. 

58'. Bur var den äldste / 
men den andre Barn^ 
Jod och Adal^ 



Arfé, och Möger, 

Nidur och Nidjuagér^ 

Son och Sven; 

de lärde ati simma 

och taffel leka^ 

Kund het en 

och Koner var den yngste. 

59. Upp vuxQ de, 
Jarlens barn; 
tämde hästar, 

böjde sköld ar I 

gjorde pilar 

skakade spjuteil« 

4o. Men Koner, deniwge 

kuude runor, 

fomtid$-runor^ 

åldriga runor: 

kunde äfvea 

män bärga , 

svärdsegg döfva^' 

vågor stilla : 
4 1* Förstod foglars qvitW^ 

ätt dämpa elden, 

hafvet lugna, 

och sorger stilla^ 

fick mod och kraft^ 

som åtta män. 

* 

42. Med Jarlen tlig 
han växlade runor^ 
pröfvade krafter ^ 
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cich bättre han kundot 

Da vann han det - 

da vardt haös lott» 

«tl Rig hela '. 

och runor känaa> ' i 

43. Red Kqner uage 

vfver kärr och skogar, 
ilastade kolfvar^ 
lämde foglari 

^4. Då sang ett kråka^ * 

satt å qyistl 

Hvi skall du Koner ungéf 



foglar täin^ ? \^ 
bättre vore dig, 
hästar rida 
och hir fälla* 

45. Ej ega Dan oeh Danp 
herriigare salar, 
högre adel, 
än du hafver} 
dock kufina d^ yäl 
å kölar fara, 
och svärdsegg lära 
sår upprifya^ 



» i_ 
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so L * S Å N G E Nf» 



Cjods o«h lii, a- Ensam åt hän, 

från menn^skOTS barrt ; > ganska ofta, 

han rofVade, den gryöimé ^^^^g böd han an^n till 

mannen i måltids . 

ofrer den väg , . . . ^^"^ ^^ *™tt 

han racktade, o''^ ^^*et förmående , 

med lifvet ingen koana ^<'™, '^ *e«fln gängande g^-; 

månde. «ten« 
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3. Dryck beböivande., 7. Helige Ea^tr komrao, 

trötta mannen, ur himlen olvan, 

och hungrande »ig sadQ togo haqa sjSl till sig: 

vara i i det rena lifret, 
af fraktande bjerta hon evigt månd' Ief?«, 
han låtsade fro med AUaajägtigan. Gud. 
honom, som fordom elak 

varit . • 8. För rikdoqi och helsa 

<*. Mat och dricka f^^"" ingen man, . 

gaf han den trötte, ^«'* ''*'°°"' väl månd' gångi: 

allt af redUg hug: ^^"S^° ^^'^«^' 

på Gud han tänkte,. ^^^ *"° mindatsigvinUr; 

med godhet honom bistod ; *i^^ ^ »^° ^»^ «i °^'" 
ty han tyckte sig, eländ vara. raaer, 

5. Upp stod den andre, ^- '''''* ^« *änkte, 
ondt var i hugen, ^"""^ °«^ Sävalde, 

ej sitt behof ^an tacksamt- *** **®'° ^^'fi% *fy*« «''""«! 

mottog: "*'^°* **^ ^*»«*o 
upp svall hans synd, ^''^ '"* beröfvade, 

han sofvande' morda"de ***** riM© tUl skogs, »om 

den kloke, väl varsamme _. yillåjat. 

matinen. 10. Vällusteas vilda 

. 6. Himraelens. Gud *°^S «§ mången gtfvit; 

bad han sig hjelpa", ofta qval af qvinnprkowinit 

när han vaknade dödligt, raebnfulle vörda de, 

•lagen: ^*"* mägtige ,Gud 
men den fick ' dem skära skapat 

hans synder vidkännas, 1 1. Säte de voro, 

aom honom saklösan hade Svafad och Skarthadid, 

svikit, ingen kunde annan uodraf*-' 
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tilPs for en qvinna 

de förbittrades; 

hon dem till skada var be- 
stämd. 
ja. De för den hvita Mö 
Riktade hyarken 
lek, eller ljusa dagar ^ 
ingenting månde de 
annat minnas, 
än den Ijnsa bilden. 

T 5. Sorgliga dem vordo 

de skumma nätter, 

ingen blund de sofvD roligt: 

men af den sorgen 

hatet växte, 

mellan trogna yänner. 

i4. Öfverdåd varder) 
på flesta ställen, 
grymt vederguUet: 
de holmgäng gjorde, 
for det sköna vif, 
och båda fingo bane. 



Rådö och Veboge,* 
och väl sig tyckte göra: 
nu de sitta 
och vända såren 
ymsom, för elden. 

17. På sig de trodde, 
och öfver alla 

de sig tyckte vara: 
dock annorJunda täcktes ' 
deras öde skicka, 

den Allsmägtige Gud. 

» • > 

18. De öfvade vällust, 
margaluuda, 

och hade gull till gamman: 
nu är dem vederguUet, 
att de gånga skola 
mellan frost och hetta. 



I 



i5. Förmätenhet hysa, 
skalle ingen man; 
det har jag sett i sanning: 
ty de fleste/ 
som den följa, 
vika från Gud. 

16. Rika de voro 



ig. Ovänner dina 
tro du aldrig, 
fastän de fagert tala: 
lofva du godt; - 
godt är annans £el, 
att hafva till varning. 

20. Så honom gick, 
Sörie den godråde, 
då i Vigolfs våld han gaf sig: 
väl han trodde, 
(men till svek blef denne) 
sin Broders bane. 
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öl. Frid Jian clem g^f 
nf godan bug; 
nieu de lofvade, guU till- 
baka: 
forson te de atallde sig, 
medan de samman dr^cko; 
fram kommo likväl sveHen. 

22. Men därefter, 
p^ andra dag^n , 

när de ridit till {lygj^trd^lj 
ined $yärd de slpgo, 
dep saklös var, 
pch lätQ så hans lif fara. 

23. Hans lik de dro^o, 
å lönlig stig, 

pch styckade i brunnep 

ned(er: 
de ville döljaH, 
men Herren såg det, 
helig från sin himmeL 

24. Hem i sin glädje 
den sanne Gud 

hans själ bjöd faraj 
men mördarne, 
jjag tänker, sent från qvalea 
kallade varda. • 

25. De Disor feed, 
Herrens samtalerskor, 

dig i hugen huldQ y^Q,: 
y^cka?! efter, 



allt väl fikall gånga, 
efter din vilja. 

26. För din. vrede» 
geruing, som du öfvat, 
gpr ej hot jiveå mera ondt^ 
den du hedröfrat, 
med godhet äter hagA*} 
det Ur själens båtnad. 

27* För goda skiokclser 
skall man Qud åkalla, 

Honprai sqm har menå^ 

skape^t; 

HvarJQm pch enom 
mycket föreligger, 
som sin Fader hatat 
28. Begär£( må man, 
särdeles innerligt, 
det man brista kännerj 
Allt blir den utan, 
som begärÉ^r intetj 
få förstå den tystes heh^ 

39, Sent jag;kQ% 
tidigt kallad, . 
fot Ooroarens dörrar; 
dit jag trängtade, 
ty mig var lofvadt; 

gpdt får den fiom 

ver. 

3o. Synderna det vållij 
^tt yi sorgsne fara 



kräf* 
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ifrån sorgens hem, 35. Menskom tycktes jag 

lagen fruktar, glad åt mycket vara; 

$0m ej illa gjorde : ty jag ringa visste iör mig:" 

god t är mehnlös varav Dvala-hem 

5i. Ulf var like hafver Herren 

s^nas alla de, fullt af hugnad skapat. 

som ha' flygtigt sinne: 36. Jag länge lutad 

så skall honom varda satt och nedåt vägde j 

. som å glöd- väg mycket lysten var jag dock 

gånga månde, V ^^ j^£^^. 

. 32. Vänlig* råd, men Han rådde, 

brindna med vishet som mägtig var: 
här j^gaf dig, sju tillsaman: framskynda dödens vägar; 

noga lär du dem, . 37. Hels kedjor, 

och fprgät d^m aldrig: hårdligen slutne, 

4©t dig gagnar, alla dem att kommo mig kring mina 

minnast sidor: 

■'■■ ■■ ' dem slita ville jag, 

55. Detom Till jag tala, men de starke voro; 

huru sall jag var, lätt är fri att gånga. 

•c uti sorgens boningi 38. Ensam jag visste; 

och än om det andra ,^ hur i alla lemmar 

huru nödde men'sko-soner plågor i mig svulloj 

\ gå till skuggor. Hels möar 

34. Ljrcka och högmod skräckfullt bödo mig, 

menniskorna villa^ hem till sig hvar afton; 

i då de efter rikdom fikas 3g. Solen såg jag, 

f ljusa guldet ^ sanna dagens stjerna, 

• blir en långlig smärta,' > sorgligt uti molnen sjunkai 

rikdpm har så mången dårat men Hels grind ^ 
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på ett annat håll^ 
tungt jag hörde tjuta. 

4o. Solen såg jag 
af blod-runor omhvärfd; 
mycket då jag var från 

yerlden dragen: 
mSgtig syntes hon 
margälunda , 
mer i&n hon Tar fordom. 

4i. Solen såg jag, 
så mig tycktes, 
som jag skådat helig Gud t 
aista gången, 
uti tidens verld, 
jag mig ned för Honom 

böjde. 

49. Solen såg jag, 
så hon strålade, 
att jag tycktes intet veta: 
men på annat håll^ 
utaf blod, 
Gilva-strömmar gnydde. 

43. Solen såg jag, 
skälfyande å rågen, 
rädslofuli och nedböjd: 
ty hjertat mitt 
ganska mycket var 
uti van magt sönder brustet 

4/j(. Solen såg ja[g, 
fällan mera sorgsen. 



mycket då jag var Ma 

verlden dragen: 
min tunga var, 
såsom vänd i träd, 
och kallnad allt omkring. 

45. Solen såg jag 
aldrig sedan, 

efter denna dystra dagen; 
ty skyarne lycktes 
för mig samman, 
och jag gick bort, frin 
qralen kallad. 

46. Hoppets stjema 
flög ifrån mitt bröst, 
då jdg födder vardtr. 
Hon åt {höjden flög, 
ingenstans sig satte, 

att hon måtte hvila hafra. 

» 

47. Längre än alla 
var mig den natten, 

då jag stelnad låg å bäddeo; 
då besannas 
detta Guda-ord: 
Menskan är af mull* 

48. Det ser och domer 
danande Gud, 

som jord och himiäelskapft^ 

huru enslige 

många fara, 

fast från slägt de skiljas 
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49. Sina verk svedda foglar, 

hrar men'ska njuter} hvilka själar voro, 
•all är den, det goda öfvan många såsom mygg, der 

från- rikedom, flögo. 

mig var beskärd, 64. Flyga såg jag 

a£ sand en bäddad sSng. hoppets drakar « 

60. Kroppens yäHust och falla ned åöd-valls vägen: 

t ofta viJJar men^skan; ^0 skakade viiigarne, 

många högt den skatta; *** mig vida tycktes 

tvagnings vattnet j^rd och himmel remna, 

f var mig ledast, 55. Solens hjort 

ir utaf aiJa tingen. såg jag sunnan fara, 

i 5i. Å Nornornas stol honomförde två tillsamman: 

nio dagar saft jagj fötter hans 
dädan vardt å häst jag P* marken stodo, 

lyftad: 'Q^Q ^^^^^ '^^ra vid him- 

Jättslägtens sol len rörde* 

i sorgligt lyste, 56. Nordan såg jag rida 

ur himlens drypande skyar, slägtemas éöner, 

5s. Utan och innan*, och voro sju tillsamman: 

i tycktes jag fara ^^ f"^^* ^'^orn de drucko 

, genom alla de sju under- ^®* '®°* "i^^' 

' uppe och nere [verldar: "^ himla-kraftew käUa. 

bättre väg jag sökte j^ *7- Vindarne tego, 

j den Äiigjemnast kunde vara. ^^^^^^ stodnade, 

. då hörde jag ett rysligt gny: 

> &3. Derom är att tala, ** ""* männer, 

hvad jag först fick skåda, förställsamme qvinnor 

/ då ;ag var i Qval - hem molo mull till föda. 

i kommen: $8. Blodiga stenar, 
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de mörka qviooor 
drogo florgligen: 
dem blodiga hjärtan 
ut om bröstet hängde^ 
aiöd'de af mycken tungäé 

59. Mången man, 
å de glödande vfigar^ 
såg jag sårad fara: 
deras finleten 

tycktes mig helt färgadt> 
af förfördas blod. ^ 

60. Många män 

jag såg till stoftet gångna y 

som ej kunnat nådtjenst 

finna: 
hedna stjernor stodo 

öfvet deras hufvud, 

tecknade med härda rnnor. 

61. Män såg jag då, 
som afund mycken 
öfver andras lycka nära: 
blodiga runor 

voro dem åbrostet^ 
menligt märkte. 

62. Män såg jag der, 
sorgsna många, ; 

villfarande de voro alUt 

det vinner den, 

som till olärd, 

denna verlden £öljer4 



' 63. Män såg jag åi^ 
aom miirgalunda 
stämplat mot hvad andra 
de hoptala foro> [egde; 
till den giri^es borg, 
af bly de bördor hadeé 

64. Män såg jag då^ 
som hade mångom 

lif och .gods beröfvat: 
dessa menskors 
bröst igenom 
runno starka etterormaf* 

65. Män såg jag då| 
som aldrig ville 
hålla Helgedagar 2 
händer deras 

voro hårdt, 

vid heta stenar naglade; 

66. Män såg jag dåi 
som med mycket skryt, 
öfver höfvan sig upphöjdeJ 
kläder deras 

löjligt voro 
eld-omslagne. 

67. Älän såg jag då^ 
som månget ord 

på annan ljugit hadei 
Hels korpar 

> 
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grymt ur deras hafmd miU titt Möd» 

ögonen siéto. ta^t badet 

68. Alla faflöf dww-hvilorant, 

lär da i<5kB veta, trti hinleiu atréla*; 

«om de tai Hd bortgä*g- herrligt siäUde< ior«; 

ne Hd«t 5iS. Hel^ iawöt 

IfaCra ajnået ' htdm tVagit 

«kola bittert ^SUas} iftä^ ,^^ , 

alltid »l^tm^lvgittjfc de^as -»lälar j ^ , 

69. Mä Båg ,^ 4å, |,p^ i ,fo^, li^, 

sotn Jiade mycket w/t na é »- 

ena ju» btsHtiÄ Gitddehadefitato» 

tordo klarliga ) " ,^ " "»^"V"» 

ofver deras hufvnd bfände. 4./ . 

. ■ , »o» Man sak 

?o. Män säg ^ 4a., ,„g,d^de ^ro. 
jom med myckel- flit ^5. ÄBgtig. I^^. 

främjat andra» bästa: jj^ «^ . ^^ 

En«lar läste ta%e'S*n, - • 

helga böcker helige -WAlHis Anéel 

. ' som allting skapäti; 
7 1. Män säg jag då, ,3, ^^ .frj^ ^^^^ ^^^^, 

som hade mycket -. .-. . 

tärt sin krojjp tiied fastas ^6. Bjuggvör oeb Listytfig 
»ig Gud3 Efl^it i Här-dis portar sitta 

för dem alla nedsrbojdej på ljudande stolar; 
det Tat största hugnad. drypaade jern 

79. Mäu i^äg jag då^ ur der» näsot faller , 

9 
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det Täcker fionéUUp feland. och aögo ^åifn 

•memkor» > efter gamla seder. 

77. Odins maka;-. " - •'• ' '■■ ■ ' 
på jordena skepp j • «»• De»l* <l^^'^> 
modjgt-fa* i TBUiMt: . aoift i»g UUt dig 
sent sk«i»«sfvif , 8kaU«l:>frande du8Junga: 
he*ttfjs , segel, . : .- , rf" Solen* sfing, 
som å %redc fcrUa. , .. som i myöket - .; 

78. Sen! bldtt din F«det «ta**' W^*»*' '**M* »y 
för dig beredt, * 
och söoenm i Solen» aal,.* 8». ^Hä^ t» sfciTia», 

som ur KögW P* 'meiwfcwr» högtids dag? 

Yig-pNraKa bfif , do» Tiw- - Herre roin! 

79. Hår 3? de run«, , gif de dÖdft. «»» 1 

som Niords döttn» trSst åt Öcm som - leiva! 

nio ristat hafw» .. ' :• t 83. -Uftdisrlig visdom 
Rådy^,^» M^to . .. yar ^ig i dröiprten ■sjunsen, 
och KreppvÖF deri.,jii(gl»t«,.r meA dii säg det sanna: 
och s^dcÉas .systrasr. -ingen man sä vis 

80- Hm-u pjycke» ondt är skap«^ vorden, 

hafva ick^ Svaferj ' ■ som af Solen» sång ^ 

oeh^Si^afeirloge öftåtl- - - ohörde oidea 

de sårade" * 
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J. {VÖLUNDAR i^VIDA) 



qvade;t om volund. 



XNidad het en KDimng i Svithiod, han haée två sö- 
ner och en dotter; hoä het Bothvild. 

Det YSff trenne ; bröder , Finna-Konung söner; 
och het dm ei^e Slagfinn, den andre Egil och den tred- 
je Volund, de lupo på skidor och fällde djur; de 
kommo tiU Ulfdalen och byggde sig der hus. Der är 
ett Tatleö, som heter Clfsjö, Tidigt om morgonen 
funno de på sjöstranden trenne qyiiuior, som spunno Ijn, 
och lågo der deras Svanhamnar hos dem ; de voro Väl- 
^jTi^r. Der voro trenne Konung Lödv^^s (^LudvUts) dotf r 
rar, Hladgi^n Svanhvit, ooh Hervoi* AHhvit; men den 
tredje var Alrun, Kjars dotter af Valko^ D<p {hrodeme) 
iordedem med &ig heqi, och tog Egil Alrun^Slagfina Svan- 
JiTit och Vötund AUhvit» de bodde i sju vintrar till-t- 
tammAn, d^ flögo qvionoma bort att adka strida oeh 
kommo ej tillbaka. Då for ESgil att söka Alrun^ och 
läag^np Svatihvit; men Völund bl^ qvar i Ulfdalen* 
Han var den händigaste man^ såsom det berättas i 
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forntids Sagor. Konung Nidad lät gripa honom, A- 
som i detta qväde sjunges: 



i« Moar flugo åannan 
Mörk ved igenom; 
Allhvit den uoga^ 
att följa sitt öde: 
de å stranden 
sig satte att hvila, 
Söderns Tärnor, 
spunno Knet djrra. 

2. En af dessa, 



i mlrfean skog; . 
AUhvit den unga, 
att fStjt sitt öde. 
4. Kommo der frånjagten 
het^^längGinda jägarne; 
Slagfinn och Egil, 
lanno salen båe: 
Qt och In- de pngo 
och.onAcring sago: 



den skön*sta mö i verlden» öster for £gil, 



Egil slöt . 
i kyit€L lanment 
Svanbvit Tar den andra, 
bon bar $v:anenS fjädrar; 
men den tredje'^ 
fbland dessa lystrar, 
slöt sig till TUIunds 
hvita Häh. 

3. Suto tfédan 
SJU vintré* dier, 
men den åttonde . 
hi^la, trådde de 
och deft qionde 
ödet dem skiljde : . 
de Tärnor månd' fara 



att Alrun sökci; 
men Söd^ SlagiiQn> 
efier Svanhvit 

6, Men Völund ensaiB 
salt i Ulf dalen; 
slog guldet röda 
kring ädla stenar; 
fdgadé väl- ' 
de gf}dne ri^gitt: 
sä väntådd. hstn ; ' 
aiii ljusa q^jttoa, , 
0m bon ^ter \ 
komma månde. , 

6. Då sr>ord«r Nidad, 
N>araT {Nefikes) Drotteo 



v.. 
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9tt Vplund ensam 
wtl i pildalen: \. 
i natien foro baos mäiU- 
xjfved najjIadjB brynJQr, 
deras sköldar 
mot fuUmånan blänkte. . 
^7*. Ur sadlarne stego de^ 
otan för husel^ 
dädan in de gingo 
ändalångs salen: 
de «ågo på bast ' 
trädde ringar,' 
till antal sjuhundra^ . 
Bom den IijelteA egdai 

8. Dé dena af drogo ■.• 
och äter«>fiågatte, 
ulpm eit, ^ 
den bort de togo: 
koin <der af jagten 
hem-längtande |ägarn^ 
fram .»Vridande Yölutid . 
Vägen långa. 

9. HaÄ gick »till' eldes^ 
att bjortien steka j 
högt ^miyaade ri^t 
af torra iiireif, 
den Tind-torkäde vedenr, 
framför Vi^luad. 



räknade ringarne, 

och en saknade; 

då tänkte han, den jbade 

Hlödves dotter, 

* * • 

AUhidt dén unga, 

och vore ätei' kommen. 

11. Der satt han så länge, 
tills han sojnnade; 
men han vaknade 

* 

utan glädje: 
fann å sina händer 
; tunga handea, 
ocfh å fötterna 
fjättrar spamdi^- 

12. '^Hvilkaa dehjeltar,, 
som å mannen . 
hårda tågen lade^ 
och mig bundp"? 

i5. Nu ropade Nidad, 
Njara-drottea: 
hvar fick du Yölundl . 
Elfvors böfding! 
våra skatter • . * 

i Ulfdalen?' " r 

i4, ^'OuU var der icke • 
på Granes vägart 
Fjerran låg vårt land 
från Rhett-*bergen; 



19. Haii^ s^ å björnfäU, och jag mins att mera 
JSlfvornka slUikap, ^herrligfaet vi had?, . 
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då lycklige meå våra liiakai*^ 
vi hemma vorö. 

i5. Hladgiiö och HervSi' 
voro Hlödves dotiräi*} 
och känd rar Alrua 
Kjars doltei*} 
hon inne ^tk 
långs höga saleU^ 
fitod ä golf vet- 
och höjde sången^ 
Nu är hatt ej glad, 
som ur skogen fa^'^ 

Konung Nidad gäf^in 
dotter BoihpUd den^ gulU' 
rtngy ^om han tog af ba-' 
stet hos Folund; men han 
sjelj bar $pärdéty som Vö^ 
lund egde: menDrcitnin^ 
gen*qi^ad: 

16. Hans tSfider föägas, 
när han ser svärdet; 
och när hati Bothvilds 
ring blir varses ,. 

skarpa ögon har 
den glänsande Ormen: 
afskären honom 
senornas' stvrka. 
och sätten honörn 
i Sjöa-stad. 

8a bUf ock gjordty att 



senome äfshäro^ hbnm i 
hnaPechenj och Uef häri 
satt pd én hotme^ söm låg 
der" vid laridet ödh hetie 

m 

Sfoa-stad: 4^i* smidde Han 
dt Konungen allahandå 
hostbarheteri Ingen tor-' 
des fara tUl honom^ lAen 
Konungen ensam. * 
Föliijid ij[padt 

17. På^Nldod blänket 
i bältet svärdet^ 
som jag ^j^rässté^ 
så väV )ag kande^ 
och sQm jag bÉLrdadt^' 
så godt jag förmåltdel 
det blaakä svärd nt tr4 
ät fjerran fråa mig bi^^^ 
ej ser jag det åt VoM 
till smidjan ^iSAé 

18- ]*i tär Bothväi 
min Bruds 
gullsing rSdfi^ 
ej bot jag åetVk y^^* 
Sä satt h^^ ej h^n «o^ 
men han medhansio^iiäl^ 
öch forsat fBr JKdad 
ganska fort han; gjorde. 

19. Då lupo de liOg^ 
tvenne Nidads söner 
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ut åt sjön , 
till Sjoa-starl: 
komnio till kistan, 
fordrade nycfclarne; 
vaken var hämnden, 
då deri de sågo. 

20. Der yar af halsband 
en mängd, &om dem syntes 
af röda gullet vara' 

och ädla stenan 
^'kommen, J två allena! 
kommen nästa dag, 
och deäa gull skall Eder 
gifyit varda. 

21. Ej nänmen det for 

möarne, 
och ej lör husets folk; 
for ingen menniska, 
att J mig gjort besök". - 
Tidigt ropade 
den ena den andra, 
Broder på Broder: 
'^Gångom ringarne att skå- 
da"! - 

sa. Kommo till kistan, 
fordrade nycklarne; 
vaken var hämnden, 
då deri de sågo; 
Han dessa piltars 
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hufvud afsfcar, 
och under läskhoen 
benen lade han.J 

23. Men de skålar, 
som under håret sutto, 
han fattade i silfver 
och lemnade åt Nidad: 
men af ögonen, 
ädla stenar 
han sände, den sluga 
Nidads maka^ 

24. Men af de bådaa 
tänder han smidde 
bröst-smycken 

.och sände Böthvild: 
då började Böthvild, 
sin ring att rosa 
och bar den till- Völund; 
en gåifg, den var bruten: 
''Ej törs jag det ^äga, 
utan Dig allena". 

J^ o lund qpads 

25. Jag sa vill laga 
brustna guldet, 

att dinom fader 
det fagrare synes, 

och dinom moder 
mycket bättre, 



if 
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•ch dig sjelf, 
i samma skick. 

a 6. Med dryck han hen- 
ne rusade; 
ty bättre han förstöd det, 
så att i stolen 
hon insomnade: 
"Nu har jag hämnats 
mina sorger 
alla, utom en, 
och ej den minsta'*. 

27. Väl mig! qvad Völund, 

stod jag på de senor, 

dem Nidads män 

mig beröfVat": 

Leende Yölnnd 

hof sig i luften; 

gråtande Bötbvild 

gick från holmen; 

hon sörjde sin fästmans färd 

och sin faders vrede. 

28. Ute stod den sluga 
Nidads qyinna. 
och in hon gick 
långs höga* salen: 
men han vid sals-gården 
saU sig att hvila: 
''Vak upp, Nidad! 
Njara-drott". - 

29. "Jag vakar alltid, 



Jag glädjelös somnar, . 
Jag minnes sist 
mina döda söner: 
kallt är mig i hufvudet, 
kalla ä' mig dina råd; 
det skulle nu jag vilja 
att få med Völund tala. 
3o. "Säg mig, Völund, 
EHva-KoQungl 

livad vardt af de friska 
söner mina"? - 

3i. Först alla edsr 
skall du mig göra: 
vid skepps-bord, 
vid sköldens rand, 
vid hästens bogar, 
och vid a värdets sg|'. 

32. Att intet qvsl onaki 
Völunds qvinna; 
eller min bruds 
bane varda, 
fast egde jag en qviaua; 
den J känden, 
eller son jag egde 
inom dessa salar. 

33. Gäck du till sniidjan, 

aom du gjorde, 
der ser du bälgen , 
med blod bestänkt; 
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Jag dina aöners 
hufvud afskar, 
och under läskhoen 
benen lade. 

34. Men de skålar, 
som under håret sutio, 
jag faitade i silfver 
och lemnade' åt Nidad; 
men af ögonen 
ädla stenar 9« 
jag sände den sluga 
ISidads maka. 

55. Men af de bådas 
tänder /ag smidde 
bröstsmycfcen 
och sände Böthvild: 
nu gångar Böthvild 
tung med barn, 
enda dottern^ 
af Eder båda. ..^ 

36. ''Ej talte du det ord, 
som mer mig smärta kun de ; 
eWer som jag ville 
dig vSrre vedergälla; 
Ej fins så hög en man, 
att dig af häst han tager, 
och ej så stark, 



att han dig neder skjuter, 
der du sväfvar, 
uppe vid skyarne". 

37. Leende Vojund 
hof "sig i luften; 
men oglad Nidad 
satt der efter qvar. 

38. "Statt upp Takiad, 
min träl, den bäste! 

bed Böthvild, 

Mö'n med sköna ögonbry- 

nen, 
att fagert klädd gånga, 
vid sin Far att tala: 
59. Ar det sannt Bötbvil4j 
Som mig man sade: 
sutlo du öch Yölund^ 
på holmen samman?*^ -^ 
4o. Sannt är det, Nidad! 

som dig man sade: 

jag och Yölund sutto 

på holmen samman 

en olycksstund; 

ack! hade så ej varit; 

jag honom intet göra kunde^ 

jag honom motstå ej fö- 

mådde. . 



• t • 
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en d. Atle höll vakt och 6. Sent skall du Helge! 
for of ver an: der fann xnäglig h^årlörare, 
han ett hus, och en stor öfver ringar råda, 
Jogel satt och vaktade hu- och herrliga länder, 
set och var insomnad. At- om du evigt tiger, 
le sköt med sitt spjut fo- (så qvad arla örnen) 
geln till döds; men i bu- fast du modigt hjerta, 
set fann han Sigurlinn , som en Furste eger. 
Konungsdottern och Alof {Hxin qvad) 

Jarlsdottern , och förde 7. Hvad låter du följa 
dem båda bort med sig. Helge-namnet, 
Franmar Jarl hade anta- lysande Tärna! 
git Örnahamn, och med som du mig bära bjuder? 
trolldom förvarat demför^Wäl betänk, 
hären. Hrodmar het en allt hvad du mig säger, 
Konitiig, som friade till jag icke det emottar. 
Sigurlinn, han dräp Sva^ kan jag dig ej ega. 
va-konung och hade här^ {Hon qvad:) . 

jat och brännt landet. Kon- 8. Svärden vet jag 
ung Hf or värd fick Sigur^ i Sigars holme, 
linn, men Atle Alof Hjör- fyra mindre 
värd och Sigurlinn fingo ligga, än femtio: 
en son, som hlef stark och ett bland dem 
skön : han var tyst och är bäst af alla, , 
intet namn var dt honom sköldars olycka, 
gifvit, det han vidkändes. och guU-omfattadt 
Han satt på en kulle och 9. Ring är i fästet, 
såg nio f^alkyrier rida. Mod i midten, 
ochvar enutmärktast: hon Förskräckelse i uddéfl, 
qvad: för den det ernår; 
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utmed eggen ligger krigsfolk, om han ville 

- en blodfärgad orm, hämna sin Morfaders död: 

men kring fästet Dä sökte Helge svärdet, 

ormen stjärten slingrar, som Suava honom anvist; 
J^lime het en Konung sedan for han med Alle 

och hans dotter Sväva: och slog Hrodmar; och 
hon var Falkyria och red Öfvade många hjelteddd 
genom luft och ha f Hon var Han dräp jätten Hate 
detj som gaf Helge detta som satt pd ett berg, HeU 
namn^ och skyddade ho- ge och Atlelägo med si^ 
nom ofta sedan i striderna^ na skepp i Hata-^fjärd: 

{Helge till Hför värd:) Atle höll vakt första de^ 

10. Du år icke, Hjörvard! len af natten - Hrimgerd, 
tSkd-såW Furste, Hates dotter qvad: 
mägtige Härförare! 12. H vilka ä' hjeltarno 
fast du är fregdad; i Hata-fjäjd? 

Du lät eld förtära, med sköldar ar taltadt 

de Furstars bygder, å edra skepp: 

som dock ingen skada ridderliga hållen i Er, 

Dig tillfogat.; och tyckas löga frukta: 

11. Men Hrodmar skall Erkonungs namn mig sägen? 
dcatterna ega, {Atle qvad:) 

dem 5om våra 13. Helge han heter, 

äti-fäder egde: men du skall aldrig 

den Höfding för sitt li£ kunna skada Konungen; 

föga kring sig skådar,) järnborgar äro 

tänker de utöddes kring Furstens flotta, 

arf få ega. oss kunna trollen ej föröda* 

Hjörvard svarar, att {Hrimgerd qvad:) 

hau ville lemna Helge i4. Hur nämaeå du. 
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mägtige inan! 
hur kallar dig folket? 
Väl tror dig Konungen ^ 
som dig i fagert skepps-stäf 
stånda låter. 

(Alle:) 
i5. Atle jag heter, 
härd skall jag dig blifva; 
mest är jag trollen yredj 
det fiigtiga stSf 
jag ofta försvarat; 
och nattriderskor slagit. 

16. Hur heter du? 
as-hungrande Jätiqvinna! - 
nämn dia Fader; 

nio raster • 

djupare du borde vara, 
och träd utur ditt skote 

växa! 

(Hrimgerdi) 

17. Hrimgerd jag heter, 
Hate het min fader, 

den jag kände mägtigast 

bland jättar: 
mången brud han tog 
ur dess boning, 
tills honom Helge fällde: 

{Atle\) 
18. Du var det, leda Troll! 
10m låg för Kungens skepp. 



i fjärdens mynning^ 
för Konungens kämpar^ 
dem åt Ran du ville gifra^ 
om stången ej emot dig 

komffliL 

(^Hrimgerd:) 
ig. Dårad är du, Atle! 
drömma tror jag dig, 
Ögonbryn du sjunka låter: 
Min moder var det, 
som låg för Kungens skepp; 
jag i hafvet sänkte H151- 

ves söner. 

ao. Gnägga skulle du no; 

Atle! 
om du snöpt ej vore, 
lyfter Hrimgerd svansen; 
bakåt, Atle! tror jag 
lär ditt hjerta sittk; 
fast än r^ian röst du hafrer. 

■ 

{Atlei) 
ai. Mer stark jag mäflJe 

synas, 

om da det pröiva kunde? 
och jag å land ur hafvet 

stiger: 
all månde du förkrossas, 
om min vrede tändes, 

och svapseu kröka, Hnfl- 

gerd! 
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(Hrimgerd}) {Hrimgerdi) 

!I3. Atlet stig i iand^ s6. Da heldrevjlle» Hdgé! 

otndapådin styrka trdsfat*) ega den som hamnen aktat ^ 

lät i ^^arins vik oss mötas^ tned ditt fol^^ förflutna 
hur raka: ref ben > natten: 

kåmpe^ da skall få! den guUprydda m6 

om du mig i klorna kommer^ mig tycktes styrka ega$ 

(Atle:J här landsteg hon ur bafvet^ 

33. Gånga jag ej månde ^ då edra akepp hon fåste; 

förr ån folket vaknar/ och hon alkna våller^ 

oöh håller vård om kungen : att jag ej- kungens mån 

jag år éj saker > har magt att dråpa. 
hvad stund ett troll {Helgen) 

upp under våra skepp kan i^y. äördunu, Hrimgerd! 

komma» om jag bot för skadan gifver} 

94. Vakna > du Helge! såg kungen nogaret 

och gif bot åt Hrimgerd) var den Hulder ensam ^ 



att du Hate slagit: 
natt må hon 



en 



sofva få hos kungen ^ 
&å har hon bot för skadan* 
{Helge:) 



som bårgade flottan ^ 
eller voro flera samman? 
{Hrimgerd:J 
a8. Voro trenne nio-* tal ^ 
men en mö red före, 
35. Luden heter deii som hvit under hjelmen var hon; 
dig skall ega ) sig håstärne skakade ^ 
ln«ii'8kors afsky! då flög af deras mahnar 

iJåtten» som på T0IU6 bort dagg i dalar djupa ^ 
ihundradefallt klok hagel i de höga tråden; 

Och värst bland dem i klyf- dådan koknma goda år p& 

tor bo, jorden: • 

Ar den man, dig anstår» ii 
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•hrad der jag sfig» var allt 

mig vidrigt 
(Atle:) 
sg. Se mot öster, Hrimgerd! 
ty dig Helge slagit • 

men sitt tal till döds: 
till land och v\b 
är Kungens fiotta bärgad; 
Ukså Kungens min. 
5o. Nu är dager > Hrimgerd! 
men ditt lif att spilla, 
uppehöll dig Atle, 
löjligt hamna- märke 
tyckes vara, 
der i sten du ståndan 

Konung Helge i^car en 
stor härförare: han tom 
till Konung Bylime och 
i^årde hans dotter Sva^ 
va. Helge och Sväva gaf- 
vo hvarandra löjtet, och 
diskade hvarandra un^- 
dransvårdt myclet. Sva^ 
va var hemma hos sin, 
fader, men Helge i hår^^ 
nod: och Sväva vär ån 
VaVbyria sdso/n tillförne. 
Hedinn var hemma hos 
sin fader. Konung HjSr^ 
värd i Norge. En Jul-- 



afton for Hedinn emM 

hem ifrån stegen och m&H 

te en trollkona, som d 

en varg och hade ornvä 

till tömmar och erbjöd He^ 

dinp sitt sållshap: Bj 

sade han — Hon saå: 

det skall du umgålk ni 

Brage^kålen. Om gcol- 

len skedde löftesgång: rffl 

vardt offergalten frodeii^ 

och lade månnemajA^ 

nom sina händer oégj(^ 

de löften vid fylda i^ 

ge^bägam. Hedinn äpöt 

den ed, att ega S4^an £/- 

limes dotter, .sin ht(M 

Helges kåraste j och d 

rade s^ så myck^^> 

han gick bort d W/W«^ 

till söder^landet; ochf 

Helge sin broder — 

QHelge qvad:) 

Zu Välkommen PediB"^ 

hvad kan du såga 

af nya sägner 

från Norrige? 

Uvi är du, Höfdingl 

jagad af landet, 
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ensam kommen 
oss att finna? 

(Heäinn:) 
33. Mig än én atörre 
olycka hemsökt: 
jag har mig utkorat . 
den konunga-borna , 
Bruden .din, 
vid Brage- bägarn. 
(Helge:) 
53. Anklaga dig ej, Hedinn! 
uppfyllas månde 
dryckes-Iöftet, 
med oss bäda^ 
Mig har Höfdingen 
stämt till slätten , 
efter trenne nätter, - 
åit skall jag komma; 
men tvifvel är derom, 

att jajg återkommer; 

då till goda slikt kan bäiida, 

om det bända skall. 
(HedihniJ 
. ' 34. Du sade, Helge! 

att Hedinn vore 

godt vård af Öig, 

och stora gåfvor: 

Dig bättre höfdes 

att BTårdet £ärga, 



än din^ fiende 
frid gifva. 

Det qvad Helge, ty han 

anade sin dödj och att hans 

Jöljes-andår hade besått 

Hedinn j dd han säg troll- 

qvinnan rida vargen. 

Alf het en Konung, 
Hrodmars son, som hade 
iithasslat valplats med Hel- 
ge pd Sigarsvally till tren^ 
ne nätter derefter. . Dd 
qvad Helge: 

35. Red å varg, 
då det var mörknadt, 
en qvinna, som bad, 
honom fä följcT: 

hon visste det, 
att falli^ skulle 
Sigurlinns son, 
på SigarsvalL 

Der vardt ett stort slag, 
o A fick Helge då sitt ba^ 
nesår. 

36. Helge sänder 
Sigar att rida, 

till Eylimes 
enda Dotter: 
beder henne hastelig 
vara färdig, 
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om bon vill Konuogeti 
lefvaode finna^ 

CSigar;J 
Sjn Mig hafrer Helga 
hit I till dig såadti 
att med dig. Sväva ( 
•jelf tala ; 
Dig ^ägw Försten 
aig vilja råka« 
innan dea Höge 
ain anda uppger^. 

(Sväva:) 
58< Hvad har båndt Helge ^ 
Hjör varda san? 
mig hafva hårda 
sorger {anntt$ 
har sjön hnnom svikit , 
eller svård huggit; 
jag pä den man 
ekall taga håmnden^ 

(Sigar:J 
3gi« Han YöU på morgbn^pi 

atnnden * 
vid Fre)ca<^9ten , 
K.onnngen>^ den bÅata 
under Solen; 
Nn för segren 
Alf mänd^ rådajf 
faat denna jgfingoi » 
niindre nödigf^ 



, (Helge till Sväva:) 

40, Hell dig, Sväva! 
sorgen akall du skingra; 
detta lår i verlden 
vårt sista möte vara: 
det spörjes, att såren, 
på Konangen blöda, 
niig har svärdet kommit 
nog nåra hjert^t. 

41, Jag ber dig, Syava, , 
niin Brud! *— gråt icke; 
om till mitt tal 
dq vill lyssna; 
att du åt Hedinn 
brudsång båddars 
Qch Fursten unga 
omfattar med kårlek ! ^ 

(Sväva:} 

42, Det hade Jag lofvat» 
j glada verlden, 
då I når mig Helge 
ringar valde ^ 
e| otvnngen skall jagi 
ae'n död var jninJKoijnBgi 
okånd Furste 
i famnen sluta» 

(Helger) 
45. Kysa mig* Sw«l 
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(Svdva;) förren jag har båmnat 

B] skall jag återkomma Hjörvarda son, 

\\\1 oroliga landet ' som var bland Fursfar 

och Röduls-vall, den bästa vmder solen. 



Det är sagdt^ att H^lgei och Sväva blefvo äter** 
fÖdde« (Se slutet af Yrte Sången.) 



^^r^ 



) , 



•*■ * 
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1 bdrjan af tiden , 
så foglarne 8J<Jn£o, 
når helga vattnen föllo 
från himla^fjåUen : 
då vairdt födder 
Helge ) den modfulle^ 
utaf Borghild 
i iBrMiftiden, « 

2il^l9litt var i borgen ^ 
Mornorne kommo, 
som åt Ädlingen 
danade lifvet: 
Bjödo honom blifva 
mest fräjdad bland Furstar ^ 
och som den båsta 
bland Konungar vördas. 



3. Spunno med nagt 
ödets trådar^ 

då borgen dönade 
i Brålunden: 
De utvicklade 
gyldne banden 
och midt under Män«fl« 

sal dem fäste. 

4. I öster oöh vi«ter 
de åndarne fåste^ 
der egde Konungen 
landet emellan r 

Då kastade åt Norden, 

Neres syster 

en tråd - och bjöd 

den evigt hålla# 



J 
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5. Én sorg blef lagd 
för Ylfinga- sonen 

och den Tärna, 
som danade hans lyda; 
lorp qvad mot korp: 
(å högan qvist de sutto/ 
jag vet de åto 
af andlösa något). . 

6. ''Det ståndar i brynja 
en son af Sigmund, 
dags- gammal; 

nu år dager kommen: 

hans öga blixtrar, 
som krigares; 
han år Varg-vän^ 
vi skola glädjas/* — 

7. Folket honom tyckte 
Konungslig vara, 
Gritn, sade de äfer 
bland nien.skor kommen: 
Sjelf Konungen gick 

nr strids-^bullret, 
att unga Fursten 
Liljor föra. 

8. Gaf honom Helges 
namn- och Hringstad, 
Solfjäll, Snöl)är 

och Sigars-vfiilar: 
Hringstad, Håtun 
och Himin-*yanger 



guUsmidd Blod-*orm (évard) 
åt Sinljötles broder* 

g. Började växa 
för vänners bröst 
den nyfödda Almen, 
i lyckans glans; 
belÖnte, och gaf 
gull åt krigarne; 
ej sparade Kungen 
att blodfärga svärdet. 

10. Ej länge Konungen 
striden förbidde, 

sedan han uppnått 
femton vintrar; 
ock föll för honom 
den hårde Hunding, 
som länge tvingat 
land <och männer. 

11. Kräfde sedan * 
af Sigmunds sdn, 
Hundiii^s söner 

gods och ringar; 
ty de hade att hämna 
på konungen, 
stort penningerof , 
och sin döda fader. 

13* Ej lät Konungen 
böter uppräkna, 
ej fränderna gaf han 
för dråpet försoning: 




/ 
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^fi>'^ dar lupo 
^jffde kring ön. 
^^ite sig Höfdiogen 

^ft Byölf, 

J^^ öröaklippan, 
Kiffarå och Hftvard^ 
iding» söner: 
^^dt hade han hela 



(jfiif 



^mitners^ ått. 



/£ Lj o c 



> a( spjaten 
. //tbröto strålar. 

i6* Derom sporde 
|ir xM**\Ael C^olden)^ 
Konungen arla > 
Söderns Tårnor: 
om de ville 
hem följa krigarne ^ 
denna natten ; 
det hven i bågarne. 

17. Men af håsteit 
Högnes dottor» 

lydde på/aköldames goy^ 
och svarade Kontmgen! 
'^vål månde vi haf?a 
andra sysslor^ 
ån med ringbrytarn 
mjödet dricka* 

18. Hafver min foder 
iofvat sin mö> 

åt den mÖrke 



i5. Då frambröt ett Ijua, Granmars son 2 



ur Eld--QåIIet> 

men ur ljuset 

löp- eldar forot 

då stod imder hjelmame] 

en hår å Himinvat^ger^ 

och voro brynjorne 

blod-^bestånkte^ 



men jag, Helge! . 
har Hödbrodd förklarat 
en oförskråckt Konungs 
som Katts som 

19. Den HöfdiDg tf^^^^ 
efter få nåtter, (kommft; 
om du ej honom 
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visar, •'. i 

tager 
milda. < 

.via icke 
banef^« ; . 

.a: akall alrids])iié höras, 
om jag död^. yardqn'' - 

2 K Baden sände 
allherrsk&ren dädan, 
genom luft öfver vatten ^ 
att hjélp begära 
och ymoog bjada 
atridena lön, .^ 

åt männeme 
och deras söner: 

stsi. "D»i' hedgen hastelig 
^ånga tiU skeppen, 

och från Brand-^ö 
redo vara: 
åer bidar Knngen 
tills de komatia , 
mång hundrade 
från Hedids-ö'\ 

s5. Och der ' af strand 
akred ut från nKset 
guUbesIagna 

skepps-^ härien: 
då ap#rde Helge 
Hjörleif så: 



'Vet du. ta4ct • - . . 
på tappra folket?'' - 

a4. Men Fursten unga 
svarade den andra f 
*'sent vore% sade hon, 
"räkna 'frårt Bogspröten 
under segling, 
långböfdade skeppen, 
som i Örva-sund 
från stranden foro. 

225. Tolf hundra 
pålitliga män; 
dock äro i Håtun, 
hälften flera 
a( konungens krigifoJk; 
hopp är oss om sege^'^ -^ 

fl 6» Då slog Styrn^annen 
Stäft|äUet ned, 
så att vaknade 
Höfdinga-mängdéli •' 
och Hjeltarne 
dagbrynet skådade, 
och anförarne 
uppdrogo vid maftt», 
segel^-fastet , 
i Varins^fjärd. 

Ä7. Vardt årors* gny 
.och spjutens klang; 
brast sköld mot sköld 



; 
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och Vikingame rodde: 
susande gick^ 
under Adlingame, 
Konungens flotta, 
från landen fjerrao. 

28. Så det hördes y 
då samman kommo 
Svalkans systrar (böljor) 
och de långa kölar, 
som berg eller klippor 
brista skulle. 

29. Helge bjöd ati draga 
höga seglen högre; 

en våg aldrig svek, • 
tätt följa den andra; 
sär fruktansvärda 
Ägers dotter 
de tackelstyrde Mstar 
sänka ville. 

3o. lAiin dem Sigrun, . 
den i striden djerfva, > 
of van bärgade, 
och deras fartyg: ^ 

ryckte magtigt 
Kan ur händer 
Konungens vågr-fogtar 

vid Gnipa-Iunden. 

5i. Per-Mg om 9vän» 
i lugna yiken^ 



fagert rustade , 
flytande flottan } 
men de sjeUva 
från Svarixis kulle,' 
med hämndfuU hug, 
spejade hären. 

Ss. Den Gnda-bctffie 
Gudmund qrorde: 
'^Hvem är Höfdingen^ 
som flottan styrer^ 
och tal-lösa mängda 
förer till stranden 7' - 

55. SitfQötle qyads 
fban uppslog vid rå 
sin lysande sköH, 
dess rand rar af guU: 
der stod cte strandväxt, 
som svara kunde, 
och med JPuvstarne 

orden växla:) 
54. ^Säg du det, i aftflfl; 
när du svinen matar, 
och edra tikar 
till sollen lockar: 
att Ylfingame äro 
östan komne, 
väntande striden 
från Gnipa-lunden ' 

35. Der .kaU H^^^ 



J 
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Helge finna; 

den sent-flyende Konungs 
i midten af sin flotta: 
bonom som ofta 
orname mättat^ 
medan da i qvarnen 
tralinnor kysste". — 
(Qudmund qvad:) 
36. Litet vet du, Höfding! 
af forntids sagor, 
då ädlingarne 
du osannt förebrår: 

du hafyer ätit 

Ulfva^-rätter, 

och är dina broder 

till bane yorden: 

ofta sår du sugit 

med kalla läppar; 

bafver i buskar 

stads' afskydd krupit 

57. Du Tar en Vala 
på Varins-o, 
Räflistig kona» 
samlade lognelr: 
sade dig ingen 
brynjeklädd man 

ega viljii, 
Cirutan SinQötle. 

3u8- 3D« var ett forderfligt 



troll bland Vajkyrior, 

grym och mägtig 

hos allfader: 

Enheriar alla 

strida månde, 

svekfulla konal 

för din skull: 

Ulfvar nio, 

pä Sagas- näs 

vi födde - men jag 

var ensam deras faderJ 

{Gudmund qvad:) 
3g. Fader var du icko 
åt Fenris-ulfven, 
den äldste bland alla, 
det jag minnes: 
sedan dig snöpte, 
för Gnipa-lunden, 
Jätt-möar, 
å Thors-näs; 

4o. Du var Sigge jrs styfson 

låg under jorden hemma^ 

yan vid Ulfvars låt, 

i skogen ute: 

allt ogagn dig 

då kom till hända ,^ 

när din Broders 

bröst du uppskar, 

och gjorde dig ryktbar 

af ill- bragder. 






-^ *l 
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iSinfjoile qvad:) - och örnar glada, 
4i. DuvarGranes brud,- än med onyttigt 



pä Bråvallen, 
guUbetslad var da 
redo att löpa; 
jag dig utmattad, 
hungrig under sadlen, 
xnångd skeden ridit, 
Troll! utför bergen. 

4a. Sedlös Yngling 
tycktes du vara, 
Där du Gullnera 
gefier mjölkade; 
men en annan gäng, 
var du, JäHe-dotter! 
en tiggerska trasig *- 
vill du träta längre? -- 

(Gudmund qpadi) 

43. Heldre vill jag 
vid Freke-sten, 
k^rpäme inSttta ' 
med lemmar dina: 
och edra hundar . 
locka till sollen, 
eller svinen mata; 
Den onde. träte med dig?- Ute stod Hödbrodd 

^ Helge qpad: hjelmblottad, 

44, "Dig, Sinfjötlel märkte ljudet 
mycket bättre höfdes fef sönernas hästar: 
atrid att pröfva, 



tal att strida; 
fastän hat inbördes 
Höfdingarpe bära. 

45 Ej synas xiAg gode 
Granmars söner; 
dock höfves Konungar, 
sannt att tala: 
de hafva visat 
å Moins-hed, 
sig mod hafva, 
att svärden blotta. 

' 46. De af riket, 

flyg^iga giorde, 
Svipud och Svegjod, 
till Sol-^hemmen : 
ofver daggiga dalar 
och skumma dälder^ 
sig skakade Mistas häst, 
hvar de starke foro", - 

47. De mötte Konungen 
i borg-porten, 
bådade Furstehs 
fiendtliga ankomst. - 
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'^hvi är harmens ;iärg 
å mina hjeltaré anlet?" - 

48. "Här ySn^a tHl lands 
snabbe kölar, * . 
mastade hjortar {skepp) 
och långa rå-r, 
inånga sköldar, 
glättade åror^ 
Furstars herrliga hSrsmagt, 
och glada höfdingar. 

4g. Femton hopar 
gånga i land, 
dock är i dälden ute 
sju tusende: 
ligga här i hamnen 
för Gnipa-lunden, 
blåa svalldjuren (skeppen) 
guU*- beslagna: 
der ligger största 
mängden af dem: 
Nu månd' ej Helge droja^ 
ati hålla svärds-ting." 

60. "Nu betslade djuren 
till stora stämmor lÖpe: 
Spor-yitner 
till Sparins-hed, 
Melner och Mylner 
till Myrkved: 
låten ingen man 
hemma sitta, 



som sårflamoian {svik^det) 
mägtar . §11 svänga. 

5i. Uppbjuden. Hogno 
och Hrings söner, 
Atle och Yngve, 
och Alf den gamle;, 
de äro lystne, 
att höja striden: 
Völsungarne låtom 
metstånd finna"! - 

5a. En blink blott var det> 
så samman kommo 
de blåa lantsar, 
vid Freka-sten: 
alltid var Helge 
Hundiogs-bana, 
främst i flocken 
der hjeltarne stridde: 
ifrig i larmet, 
all-trög till flygten, 
pck egde denna Konung 
ett hårdt och modigt hjerta» 
53. Ofvan ur himlen 

kom den hjelmvana (/^a/- 

lyrian) 

(vapengnyet växte) 

och de som Kungen hjelpte: 

då q vad iSigrun, 

(väl öfvad att flyga 

till hjeltarnes skär) 
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frän Hugins trSd {mölnetl): 

54. ''Säll 8kan du, Konung! 
folket ega, 
Mttling af Yngve 1 
och gladas af lifvet,' 
sedan da fällt hafver 
jlyckt-sena Fursten , 
hononi) som våUde 
Jättens {Isungs) död; 
ock dig Konung! 



anstä båda vtt^ 
ringarne röda/ 
ooh niö!a den iika« 

55. Säll skaU du, Hofdingf 

båda njuta^ 

Högnes dotter, 

och Hringst9d^ 

seger och länder; 

då är striden lycktad'.'; 



mmmmiÉtmåm0tHåmAri^iååtåmmimååm 
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QVÄDET OM HELCE 

HUNDJNGS^BANA. 



J^onung Sigmund VÖlsungsscm egde Borghildl äf 6rä-« 
lund: de kallade sin son Helge, och efter Helge Hjöi"^ 
Vardsson; Hagall uppfostrade Helge. Huiiding het ed 
rik Konung; af honom är Hundland nämnd t. Han 
-var en stor -härförare och hade många söner, somyo-«^ 
ro i härnad. Ofrid och fiendskap yar mellan Konun^^ 
^ame Hunding och Sigmund, och dråpo de inbördes 
hvarsandras fränder« Konung Sigmund och hans ätt-» 
män kallades Yölsungar oeh Ylfingar^ Helge for bort 
och bespejade Konung Hundings hof, i löndom^ 
HänMUger yar Konung Hundings son; men när Helge 
fotbort^ råkade han en vallgosse, och qyadi 



i^itå^' 



\: Säg du åt Häming, Ulfted grå i saten» 

att det var Helge ^ då Konung Hunding trodda 

den i brynja honom Hamal vara. 
kampame hölide, Harhal het en son afi 

sam i haden Hagal. KonUng Hunding 



i52 ir. QVAdET om HELGE. 



sände män till Hagal alt öfver skyar, 
söka Helg^i - 7ner\ HeJge och tordes strimla 
iunde icke undkomina nd-* som Vikingar; 
gon annan päg, utan tog tiiis henne Helge 
pigkläder och gick att slog i bojor: 
mala: De sökte Helge \ Syster ar bort . 
m,en funno Honom icke - Sigars och Hogaes; 
dd qvad Bänder den ill-- derför vsä skarpa ögon 

. . bar YUinga Tärnan. 

Undan kom Helge f 



sluge: 



' a. Skarpa ögon 
bar Ha gal» trälitin*) 
det är ej bonde-ätt, 
som i qvarn^n ståndar} 
qyarnstenarne bryta»^ 
kupan far i stycken; 

nu härdan lott 

har Hofdingen vält, 

när Kungen skall 

Val-bjugg mala^ 

långt bättre sämdes 

dessa händer 

avärds-iastet, 

än qvarn-kaflen. 



och/Jor bort på härslep*^ 
pen. Han fällde Konung 
Hunding och vardt sedan 
kallad Helge Hunding.s^ 
bana. Han Idg med sin 
här i Bruna-^våg ocJi höllo 
de der strandhugg {slag^ 
tade boskap) och dia 
ratt. HÖgne hei en Kon^ 
ung; hans dotter Sigrun tnxr 
f^cdkyria och red of^et 
luft och haf;honP€U*8va^ 
pa dterfodd. Sigrun red 



Ha g al sparade och qpmd: ^^ Helges skepp och qpjod f 

4. Hvilka låta flyta 
skeppen vid stranden? 
hvarest, härförare! 
hem egen J?^ 
hvem bid^Q J, 

i Bra- 



3. Det är ej under 
at^ kupan ljuder , 
när kaflen röres 

af Kung8-d6Uer*n : 
bon sväfvadQ 



I 

j 
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hvairt lyster E<ieil 
ledefek' känÉä? 

{Heigé ^ikadi) 

5. HaoiAl låiteriBimail 
fiyta Tid stfAflKleii} 

Vi faafva heo^ 

Ti bida pä yidé 
i Bruim-yågen) 
6ster lydter osa^ 
ledett käQiia. 

{Sigrän tjpo^i) 

6. Hvai^.har du^ Konung) 
Hildar (striden) uppväckt, 
teUer toglanlé^ 

Sirideiis aystrat^ mättat? 
Iiti är itted blöd 
beatäiikt^ din brytija; 
hyi skall matt under b|elaieti 
tåU köa äta? ^ 

(Helge qi>äd:) 
^. Det gjorde nysd 
Ylfings ättling) 
for västan baf, 
(lyster dig vetaH)^ 
när björn jag fångade 
i Braga-liinded^ 
och Örna-slägtet 



thed spjaten mättades 
Nu Mö! jag sfatiat> 
hvad orsa^ vai> 
f tt 1^ Atekt 
ti åto vid JlitfVet 

iSigrkniy . 
8« Du lysei^ till jitlid^ 
bch för Helge 
Konung Hunding 
digna månde: 
islog drabbningen samman^ 
Bdra fallne J hämnadens 
bch å svärdsegg ^ 
blodet lyaté^ 

^. Hor vis$te da^' 
tis-iijertadd Tärna! 
att vi de vörö^ 
sdm våra hämnades? 
lilånga ä^ de tappra 
Stridens söner ^ 
och friskt i minne ^ 
hos våra ättmätt 

i^igruni) 
Ib. Jag var ej jjeti^Mif' 

apjuteiis HSfiKng! - 

gifver mången 
HBfding döden: ^ 
tnen vis jag aktar 

a5 
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Sigmunds ioxty ■ och de blå- kalla 

som i y«l-raii«r böljor lekte: 

striden fortMljer. nu vill sig dölja • 

11. Jag såg dig en gång för mig, hjeHenj 

förr, å långskeppen, men honom känner 

då du Äodde Högne» dotter! - , 
i blodigt stäf , 



. . • • * 



r 
I 



I 

J 






v. (V0LSUNGA.QV1.DA) 

hin forna, 

VÖLSUNGA-QVÄDET. 

det fordna* 



vTranmar het en rik Konung, som bodde på Sva- 
rins-kulle; han egde mänga söner: en het Hödbrodd, 
den andra Gudmund, den tredje Starkather. Höd« 
brodd YBV en gång på Konungs* stämma, och fäste sig 
Sigrun Högnes-dotter; - men då hon sporde det, red 
hon bort med Valkjrriör öfver lu(t och haf oit leta 
Helge. Helge var då vid Loga-fjäU och hade hållit 
en drabbning med Hundlngs söner: der filUde han då 
Alf och Eyolf, Hjorvard och Hervard, och helt trött 
af striden, hade han satt sig under Orna-fjället. Der 
fann honom Sigrun, jiopp om hans hals, kysste honom 
och sade honom sitt ärende, såsom.det förtäljes i VÖIs- 

* 

nnga-qvädet, det fordna: 



!• Sigrun sökte kysste och helsade 

glada Fursten; hjelmklädde Kungen: 
började Helges 2. Då vändes lijeltens 

band att fatta, bug till henne 
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fSrr sad' hon sig lUkitt, 
nf nUt hjerta, 
Sigmunds spq^ 
to hisnom bon skidatt 



storm: då lomma Ijyng^ 

lame st^do in i sj^ppen, 
De sdgQ i luften, att Fai- 
Ityrior ikiQ r^doi de i^^-' 



9, "Jag var4t ||Qdhrcid4 4^ Sigri$n: dd lade 



lofvad il tinget, 
men ann^n )^p^^ng 
ville jag ega: 
dqclf ser jag, lfQfdUi|[l 
f|*ander^ vrede^ 
jag min faders 
vilja brntil** - 
^ 4. Mot sin hug 
ej talte Högnes mös 
^yad, hon ega skulle 
llelges huldhet. 

\Helge qpnå^ 
5. Räds icke dn 
Hägnes vrede, 
?ller ondft Imgea 
dinfi fränders; 
ynga mö\ du akol) 
for mig leivA; 
Utaf ätt den goda, 



fiorimn och }:ommo de^(i 
till lands, Qr(inniar8 *a- 

jfier mtto på ett b^rgy ^^ 
$teppei} sf^lade mQt lain 
det. Gudmund sprang P^ 
^in häst, och re^ attiurhi 
^tapa på berget Wrf hafr 
vet; dd refvade Vébm^ 
garne segel och Gudmund 
gpadj såsoms fgrr ar b^ 
rättadty i Qi^ädet om H^lgi^ 
Hvetn Ur Hofdingm^ 

som Jhttau etyrer 
och tailosa mdngden 
fqrer till stranden? ^ 

Hetta qpod Gi^dmunå 
Qcmmmrs son; 

6, Hvem är SkSldungeOi 
som skeppen styret^ 
och håller å st^f 



ser jag ^ du stfimm^r. 

Helge sqmlgde däfei;^ det gyldne lianer? 
stof J(<Jt(a och for till Fre- ej tyckes mig fri4 
Jta-^sfen. De firt^q pd haf-r i skeppens (gi^tai^) 

vet en ^tor oqh förödande 
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i^trids^rodnan 

kring sjomärfnen flammar. 
Sinfjjötle Sigmund^ son 
fiuarar, och är det öfifcn 
förut beslrifi^il; 

j. Här niånde 
Hödbrodd finna, 
»ent flyende Helge, 
midt i sin flotta; 
]uin din ätts 
goda besitter, 
i)ch ynglingars Qrf 
pnder sig slagit. 

(firudmund gt^ad:) 

8. De33 förr vi skola 
vid Freka^Jiten, 
endfggtigt samman 
tvisten alita! 
tid är {^v Hödbrodd, 
hämnd att tagai 
om yi sämre lott 
länge burit, 

{Slnfjoth (jvadi) 
g. Förr må du, Gu^mtmd! 
getter yalla^ 
pch å branta 
bergskrefyor J^lifya, 
hafva i handen 
has«Ie-stafven, 



det bKdare är dig, 
in ^vSrdens domman 
Då qpad Helge i 

10. Dig Tore, SinlJStlöl 
mera höfviskt, 

striden ätt prSfya 

och glada örnar, 
än méd fåfäng' 
ord att kify^s, 
fast inbördes vrede 
Furstarne dela. 

1 1 . Ej tyckaft mig goda; 
Granmars söner, 

dock hofves Konu0gaf 
sannt att talai 
de hafva visat 
å JHoius-hed, 
sig mod hafva, 
fvärd att blotta; 
ooh äro hjeitarno 
pförtrutne. 

. Gudmund red hem 
med härbud; då samlade 
Granmars sdner en här ^ 
och kommo der många 
Konungar. Der var Hög^ 
ney Sigruns fader och hans 
s6ner^ Brage oeh Dag - 
der stod ett stort slagy och 
fallo alla Granmars so^ 
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ringptyååé Qnima! 
da och sooer 4iat. 
{Sigrun qpad-) 
»5. Sa om skftU jag e| 

•itts 

I 

vid SevA^jailm^ 
e| morgon oth ^ atfton^ 
att jag gläds af lifvet: 
om ej då vid grafren 
eti låga flämtar, 
och luftiga baston 9 
den guUbetsel^vane, 
dit bär min Konung, 
och jtig kan & hans miiift 

94. Så hade Hölge 
fiender ^ina 
bäf vande jjort^ 
bch deras frinder^ 
aom fiSr i|l(v«ni 
den grymme, flyckta 
getter fråil ^tt^ 
ondske-fuUa. 

s5. Så höjde sig Helg^^ 

iblAnd bta^m^ 

som herrligt-bildade 
Asken bltnd tdroe; 
eller som hj^rt-kalf ven ^ 
slagen af dagge»^ 
höjer ^ig ölver 




edh hornen 

nlot himlen sjdfvaifi 

Bogen. ifofHt f^érd ep 
t0t H^igBj fneH när haii 
lönt m råWiaUi VodO^ 
din honom ofi^er attt be^ 
falla nud mg-- Helge qyadi 

sl6. Du skidly HundiDgi 
hvarje man 
fotbad gifVa^ 
eld upptfaidA^ 
hundal^ biada^ 
hästar A6iSk 
och svinen mat gi^väj 
förra du g&r att sofva* 

J&» tJ^tön gick Sg* 
rUtie tjemtemå förbi Hel- 
ges Kogj och såg äié BeU 
ge réd i högen medmån^ 
ga mdrii * TjénUemon^aA 

97. Är det -en viUt) 
jag tycker mig se, 
eller MagterÉaB aftém^ 
att i, döde riden, 
och edra häslaT 
med sporrame jagen? -^ 
eller äro hjeltatne 
hem-forlefvade? * 
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{Heigés skugga:) 
28. Det Mr ej éil villä^ 
6öm dii sé dig tycker, 
eller mägteriias afton ^ 
fastad dii ési skådar i 
ööli vi våra häsiär 
med sporrar jagd; 
éj eller a' hjeltarde 
iiem^forlöfvade. 

Tjensiémdn gitk h&ni 
bch éadé till Sigf*un: 

ä^i Ut ^kjmda^ äigrdd! 
iråii Seva-fjällen^ 
6m ää siridöhördiägeii 
lyster ånnäi 
Bjf^phad är hÖgetii 
Helge är kommen, 
åiAda^itréxi bISda} 
Heigé bad digj 
ait dffpahd^ öäreil 
ån stilla skulle. 

SigtUn gici iri i högeri 
iUi tiéige och ([^adi 

So; Nd är jag så glad 
af tårt didte, 
sorH for-htingfade 
Odid^ korpar^ 
när val de Veta, 
åt rarma spisen - 



eller de daggstänktOi 
dags-brynet skåda. 

5i, Jag Vill kys^a 
iiiin liildsa Kdniing^ 
förrän du blödiga 
brynjäd kastar 1 
ditt llår, tidge! 
är gétiöfhfrdstigt; 
helt af taldagg 
är Hdfdingeii sldgetl; 
bänderna så kalla^ 
på Högiies frändel ^ 
Etur skall jag derf ät'^ Koilungi 
l>oi iör dig finna? ^ 

{Heigés ékUggai) 
32; tia blott Sigftiii! vållar^ 
från deVa^fjälleil^ 
ått Helge 'åt 

af sörgdagg (gtdi) slagen» 
Oil gråter, GtilUpfydda! 
bi^ilnailde iåtär^ 
^ol-glänsande Sodefnä tärna! 
fBrr^n dii går att sofva; 
bvar (idr) faller blodigt 
på Furstens bröst, 
det infallna^ kalla, 
af din sorg genomträngda. 

33. Väl skola vi dricka 
mjödet dyra I 

i4 



<- 
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fast fSgniid och länder 

mist yi bafva: * 

dock ingen qväde 

flngest-sånger, 

£ast mig i bröstet 

sår han skådar; 

nu äro brudar no 

slutne i bogen, 

de Furstliga Tärnor 

hos oss framlidne. 

Sigrun bäddade en säng 



i högen - och qpad: 

34. Här har jag, heige; ^^^ g^^^^^ ^^^ j^^ ^^ 



dig b vila beredt, 
väl fri från ångest, 
YlBnga-ätiling! 
Jag yill dig i famnen 
Konung! sofya, 
som fordom, när 
min Hjelte lefde. 

{Helges shuggai) 
35. Nu s'^er )ag intet 
yara otroligt, 
sent eller tidigt, * ' ' 
vid Seva-f jällen j 
dä i den dödes 
famn du sofver 
i högen^ du hvita\ 
Högnes dotter I 



och dock da lefrer, 
Konunga-buma! - 

5b. Tid är ati rida 
röda vägarne; 
låta hästen bleka 
luftstigen trampa; 
skall Yästan vara 
för Vindbjälms-bron 
förr'n Han'fen i Valhall 
•eger-folket väcker. 

Helge och hans fiU 
^^' jeslagare redo nu sin tedi 

, lleige. ^^^ Sigrun for hem tilJ 

garden, m^Andra aftomn 
lät Sigrun sin tjensfmö håU 
la vård pd högen ^ men 
ifid dag-^sättningen (solens 
nedgång) när Sigrun torn 
till högen, g vad hon: 

57. Kommen vore nu^ 
om komma tänkte, 
Sigmund» son, 
från Odins salar r 
Jag vet att hoppet mioskai 

om Konungens möt^ 
när å Askens grenar 

örnarne sitta, 

och allt folk aig skyndar, 

till drömmarnes stäonsa* 



':^ i 
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(Tjenstemdn qvad:) starkare varda 

58. Var ej så galen, om natten alla 

att ensam lära, döda fiender, 

Sköldunga-mö! än om dagen IjusaJ 
till Ande-husen; - 



For Sigrun vardt lifvet förkortadt af sorg ocK 
saknad. Det var en tro bland de gamla, att menniskor 
blefvo återfödde; men det Mr nu kalladt käring- villa. - 
Helge och Sigrun sägas faafva blifyit återfödde, och 
kallades han då Helge Haddinga-skade, mea 
hon Kära Halfdans-dotter, såsom qyädet äriKa- 
ras s Inger; ock var hon Yalkyria. 



«■ 



VI. SINFJÖTLES DÖD. 



Sigmund Yölsungsson var Konung i Frankland* 
Siofjötlé var hans äldsta son/ den andra var Helge, 
den tredje Hunder. Borghild Sigmunds qvinna^ egde 
en Bror, som het Gunnar; men SinQotle hennes styfw 
son och Qunnar, friade båda till en och samma qvin« 
na och för den sak dräp honom Sinfjötle. Men då 
han kom hem, bad Borghild honom fara bort: Men 
Sigmund bjöd henne penninge-böter, och det måste 



hon eiDottaga. Men yi^ jbpgraftiingpn^ l^P PorghiW 

o\ lör gästprna: på tog hoo ett horn föJH ?Ped etter 

oph bar för Siqljotle; men då han ^åg \ horr 

lifat, iplrkte han, att iBtler v^r 4eri, och sade tjU Sig- 

inpndf "grumlig är drycken", - Sigmnnd tog hprnetoclj 

dracrk deraf^ ^et beräf^a» alt Siginupd varhärd-gjord, 

aå at^ hy^rfcfn kun^e etter $kada hp^otn. iftan eller 

inoan; pph filU hans §^ner motstocjp etter ii^n P^ 

Jiudep^ Borghild bar (ett anpat horn fqr Sinfjötle ocl^ 

bad hQnom dricki| och gicj^ allt hr son^ lillfgreffe. 

Och änni^ trei^je gångep, räckte hqn honpm hqrnet, 

dpck med smäde-ord, pm h^i^ icjee firack 4^ra{. H^q 

talade ^n, aoixf ^i*ut %i\\ Sigrp^nd; men han sade: "la^ 

då skägget sila, n^in sqn^'! - Sinfjötle^ drack^ och vardt 

död der^fj Sigmpnd hw honpin l^nga vägar i sifi 

fanin, oph kom till enf smal pch lång fjärd ^ och la^ 

d^r ei| litet skepp och en man uppå. Hi^n tillbQ4 

Sigmund f^rt öfver ijärdeif j ipen när Sigmund bar Ii- 

krt |Ut p4 skeppet, vardt båten lastad, och l^arlen s«|-: 

de ^tt Sigmyjid skulle fara inqra fjär4e|is |j§r|ea sMt 

ut skeppet och fcjrsyann genast* 

Konung Sigmund hade dv^lt^ I8nge iP^i^emarl^l 
Borghilds rike, sedan han fick henne j men for ^asä-r 
der till Frankland, till det rike som han der egde; 
då fick han Hjördis, Eylimcs dotter: deras son var 
Sigurd. Konung Sigmund föll i kriget för Hunding» 
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söner, och Pjördi^ gifte sig ine4 Mf Pjalpreks 
spn, pp\ y^^tp der jSigurd upp i ^iii barpdqm. Sjg- 
ni^nd pcl^ allia hans spaer ypro långt öfveir iillå 
in^q i styrka ocl;^ yäxt och mod och all skick - 
lighiet. Sigurd v^r dpcl^ fprijamlig^st p.{ f^U^, pch 
ft]\a kalla hpnpm \ |prj?s„^pprnp, eff fr^iiiför ^Ua ut- 



yiL (StGURDAH-QVIDji, FAFNIS-BJNÅ) 



I. 



QVÄDET OM SIGURD 

JFAFNERS^BANA^ 



ÄfVen kalladi 



GRIPERS VISJ^OM. 



vJriper het Eylimes son, Hjordisas broder; ban var 
biand människor den visaste och kände hvad hända 
skulle» Sigurd red en gång ensam ut och ankom till 
Oripers boning. Sigurd var ödkänd; han råkade utan 
för salen, i samtal med en man, som het Gejter: då ä- 
akade Sigurd honom till syar - och sporde: 



1. Hyem'är, som bor 
i denna borgen? 

hur nämner folket 
denna Höfding? — 

{Gejter:) 
> Griper heter 



Folk-8tyrar'n , 
som öfver land 

och folk råden 

(Sigurd:) 
2. Ar Konungen, den yise^ 

hemma i landet; 



i 
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månd' han komma^ 
med mig att tala? 
samtal behöfver 
okänd man; 
jag vill snarliga 
Griper finna! 

(Gejter:) 
S. Det lär den blida(Konang 
Gejter fråga: 
hvem den man kan yara^ 



men du Gajter, 
mottag Gréne!'^ - 

6. Samtalades dä 
och mycket sprakades , 
när de råd^yise 
hjeltar råkades. 

{Sigurd:) 

Säg migy Moderbroder! 
om du vet det; 
hur månd' Sigurds 



aom beds med Griper tala. lefnad vändas? 



{Sigurd:} 
''Jag heter SigUrd 
Sigrounds son; 
men Hjordis är 
hjeltens moder'^ - 

4. Och Gejter gick 
att Griper säga: 
**biT ute är kommen 
okänd man; 
han är herrlig 
till att påse, 
och Till dig, 
O Konung, råka'\ 



(Griper:) 
f. Da varder en man^ 

störst under solen , 

upphöjd Sfver 

hrarje Konung: 

rund att gifva, 

sparsam att fly, 

utmärkt i skapnad 

oali vis i ordom. 
{Sigurd') 
^' Säg, gode Konung! 

mer än jag spörjer, 

du rise! for Sigurd^ 



5. Gångar ur kammaVn vet du dig se det: 
Hjeltars d^ott, hvad skall först 

och \äl han helsar till båtnad göras, 

komne Konungen: då från din boning 

."Håll tillgodo här, Sigurd! )ag är gången? r 
|aå hade förr bort yara)^ 
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(Gripen) 
9i ^'oTsi skall du, KdntiDgJ 
häritnas clid fader^ 
och. Eylimö 
ali 8örg betfigå.' 
du månd* de hkvÅä 
Huddings sörief 
snarijg fälla ^ 
och skall seger hafydi 

{Sigurd:) 
lo. Säg, du ädle Kolttåtigi 
mig din ättling, 
yisligen - emedan 
vi förtroligt tala: 
foreser du Sigurd, 
någon utmärkt bragd | 
som upphöjas skall 
under himlens skote'' 

{Gripen) 

1 1 . Du skall en^tttil åuåM 
glänsande ormen, 
som hungrig ligger^ 
på Gni ta- heden; 
du de båda, 
Regin och Fafne 
månd' till bane rardax 
sann t nu talar Griper.r 
(Sigurd:) 

12. Gods får jag nog^ 
blir jag i strid 



ttieå män, så tnägtig^ 
som du viit förläljeri 
iör dig till finnes 
och längre säg i 
hvad månd' sedan 
ål mlä lefdåd varda? 
{(j-riper*) 
il Du skall fiunil 
Fafnets håla^ 
dch upp iägä 
gödset faffiki 
gixWet iadd 
på Gf$ne8 höguv 
öck rida till Öjuke,- 
atridgode Kotiäog! 

{Sig ut dl) 
l4. Ån, i fotitbligisslniiä) 

skall du tLctoängy 
ionit^éénde Furste! 
liiferå sägas ^ 
jag gasfar hoä Gjukey 
öch gådgar dfädan; 
litad månde sedan 
af miu }efftä:d varda; 

(Griper-^ 
i5^ Hou sofver å fjället 
Konunga-^döitern, 
i blankan brynja,- 
efter Helg9s^ diod; 
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da skall hugga 
med svärdet skåtp^y 
med Fafnera baae 
brynjan mta.. 

{Sigurd:) 
16. Bruten är htynjajXy 
Bruden börjar tala^ 
so [Il "vaknade 
upp ur sömnen; 
hvad månd^ hon väl då 
med Sigurd tala^ v 

Herre 1 det honom 
länder till välgång? 

{Grip ef i) 
t^.Uon månd;, Hofdirtg: 
dig runor lära> 
alla deni) som men'äkor 
egtias kunnat 
och hvarje man^ 
språk att tala ^ 
salva till läkdom; ^ 
lej* nu säll. Konung! ^ . 

{Sig Ur dl) 
IS. Nu är det lycktadt> 
runorne lärde ^ 
Dch jag dädan 
färdig att rida i 
för dig till sinded 
öch längre. säg: 



hvad mänd' sedan 

' * • * 

af min lefdad varda? 

(Gripen) 
19. Du skall finna 
fiejmers bygder^ 
och gläder vara 
hos folkets. KonUQjg i 
Nu Sigurd! slut ät 
min framtids yisdomi 
du skall ej längre 
ijpörja Griperi - 

{Sigurdi) 

!2o. Nu sorg mig bringa^ 
de ord du talte ^ 
ty du fi^amomser^ 
Konung! läiigret 
Vet du mycken 
ångest för Sigurd ? 
efter du^ Griperi 
det ej vill säga^ 

(Gripeti) 

di. Mig dio; äldeti 
ungdom låg 
ljusast fÖre> 
till aii skådat 
rätteligen kko 
vis jag varder äktad ^ 
ej framtids-kunnig eller; 
Alut är Jivad jag visste. 
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{Sigurdt) 
sa. Ingen vet jag 

ofvan muUen^ 

8om längre fram än dtt| 

Griper! skådar ^ 

akall intet dölja, 

fast ondt det vore, 

och mehn föUe 

pä min lott. 

(Gripen) 

dS. Ej vardt till tunga 
dig lifvet lagdt, 
lät, store Hjelte! 
sådant faras 
dill namn, 
FiUrägns Hofding! 
blifva in^nde, 
län^e som verlden.' 
{Sigurd:) 

34. Värst jag aktar, ' 
Tardcr atl Sigurd 
skall skiljas frän Konungen, 
så underrättad: 
allt. förelagdt är; 
visa mig vägen, 
täcks det dig, herrlige 
Moder^ broder! 

■' {Griperi) 
s5. Nu kat «kall Sigurd 
erfara noga, 



efter du, Konung! 
mig dertill tvingar: 
må du då veta, 
(att jag ej ^er) 
dig är en dag, 
att dö bestämd 

{Sigurdi) 
s6. Ej rika KonuDgeni 
vrede jag ville j 
men väl af Griper 
få goda råden: 
jag veta vill for visso, 
hvad kan synas vara 
Sigurd förelagdt 

(Griper:) 
97* Hos Hejmer är efl 

qvinnS) 

skon till anseende, 
henne Brynhild 
menniskor kalla^ -7 
Budles dotter: 
men hård-lynta mö^H 
den herrlige Konung 
Hejmer fostrar. 

{Sigurdt) 
2i8. Hvad ror mig i^^ 
fast Jungfrun vore, 
skön till anseende, 
fostrad hos Hejmer? 
det skall du, Griper! 
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noga ^äga, 
ty du förutser 
oden alla. 

(Griper:) 
99« Hon aflägsnar ' 
från dig mesta glädjen, 
ansigts-^^^fagra 
Hejmers fosterdotter: 
du en blund ej sofver, 
ej om saker dömmer, 
ej på menskor aktar, ^ 
om 'du Mö'n ej skådi^^ 
(Sigurd*) 



(Sigurdi) 
3a. Huru är det? Griper] 
det förtälj du mig^ . 
ser du trolöshet 
uti Kungens bjerta; 
att jag löften bryta 
månde mot den Mo, 
som jag älska tycktes 
, så af allt mitt sinne. 

(Griper:) 
53. Ja,.du skall det, Konung! 
för en annans ränkdr; 
du skall uti GnmbUds 



> jt 



5o. Hvad läkdom månde *™^«8 ^»"a» 



vara Sigurd ämnad? 
säg du Griper! det, 
tror du dig det veta: 
skall, jag Jungfrun ernå 
och för hemgift rinna^ 
denna fagra 
Koounga-dottem ? 

{Griper:") 
3i. Alla eder 
månde gifva, 
fuU-f asteliga; 
men få utaf dem hålla: 
yarit har du Gjukes 
gäst en enda natt, 
minn's ej mer den täcka 
fosterdotter^n Hejmers. 



hon åt dig sin dotter 
bjuda måndéi 
ljus*Iöcki|a mön, 
och med svek dig vinna* 

(Sgiur^:) 
^34. Skall jag då meddem^ 
Gunnar och hans bröder,», 
stifta vänskap 
«och gå att Gudrun ega: 
väl beqvinnad 
vore jag då; 
om meneds-sorgen 
mig icke gjorde ångest 

(Griper:) 
35. Dig månde Grimhild 
väl bes vika; 
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hon dig drifvA måudei • dermed följa måndei 

Brynhild att begära, ' oerhordt med allor 

Gunnar till hända, men förtälj , du Griper | 

folkens Höfdingt * * iGriper:) 

du hastigt Konungs-modren 5g. Du har Gunnari 

Jofyar färden. geétalt och åtbörd j^ 

(Sigurd:) men Din talegafva,. 

S6. Olyckor vänta |\ Pin kraftfulla håg; 
det väl jag märker j, «du månd' dig fäst^ 

myjcket är vacklande defi högsinnade 

Sigurds lycka; }Iq|mers fostar^^dotter) 

^kali jfag den herrliga » det ^rbindrar ingen L 

|nö'p begär^^ , {Sigurd-^ 

?ft annan ^llhanda, 40. Värst jagaktw-, 

»pm ajelf jag mycket älskar, gu ond skall, kallas, 

(Griper:) gigurd bland männert 

37, J sji:olen alla ^ af sådan gärning; 

eder gifva, jag icke ville 
Gunnar o,ch Hogne, ^ined 3vek dåra 

^chjlonungj dudeptp^je;. RonungsVbruden, 

' ty geÄ^lt J skolea * den bjsta jag känner; 

under vägen byt^, {Gripen) 

du och Gunnar;' 4i. Du skall livila, 

Griper clet ej ljuger, [ sjjjutens Höfding! 

(Sigurd:) ren hos jungfrun, 

, ^8. Hv^rtill gagnar det? »om hon din moder TPW, 
* A. 

,hvi skola vi thy skall vara, 

gestalt och åtbörd , länge som verlden, 

ynder y^gen bjta? tnägtige ^Furslel 

pågot ^nn^t svek ditt namns ära. 
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42. Samman varder 
bådas bröllop druckne, 
Sigui^ds och Gunnara, 
i Gjukes fialan 
då gestallt J byten 
när hem J kommen , 
men hrar siU eget 
finne eger. 

iSigurd:) • 

45. Skall goda qvinnan 
Gunnar ega, 



en vanlöfiad brud, 

svek stämplar Aeu sluga , 

#ig att hämnas, 

{Sigurd:) 

46. Hvad hämnd månd* 

denna 
qyinna taga, 

när vi svekit 
det vana vif? 
hon af mig hafver 
svurna eder, 



den lysande bland männer? ingen uppfylld, 



xnig säg det. Griperi 
fastän hjeltens 
stolta brud, tre nätter 
lu>s mig söfvit: 
oerhördt Ur detta! 

44. Huru till glädje 
fikall fränd^kapen sedan 
varda bland m^nnerne? 
»""g säg det, Griperi 
inånde rådslaget 
varda Gunnar, 

eller mig sjeU till f ägnad? 

{Griper:)' 

45. Du ederna minnes, 
måste tiga; 

dock har du Gudrun kär 

i godt ägtenskap: 

men Brynhild sig tycker 



pch liten glädje t 

^{Gripen) 
47. Hon månde Gunnar 
noga förtälja, 
ätt du ej väl förvarat 
dina eder, 

'då den store Konung, 
Gjukes arfving', _ 
dig, Furste! af allt hjerta 
sig förtrodde* 

(Sigurd;) 
48. Huru sedan, Griperi 
derom säg lör mig: 
månd' jag skyldig vara 
till beskyllningen,, 
eller ljuger detta på mig 
den låfsälla qvihnan, 
och uppå "sig sjelf? 



J 
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det förtälj mig, Griper! 

c {Griper:} 

49. Dig skall för vrede 
och öfyeramärtai 
ej rika bräden 
•Ut god t bereda 1 
du gör den Goda 
intet ondt, 

fast Konungs- dottern 
J bedrogen* 

(Sigurd:) 
5o^ Skall tappre GunnaTy 
Gutlorm och Högne 
efter hennes 
uppmaning gånga; 
skola Gjukes söner, 
i mig sin frände, 
svärdsegg bloda? -* 
Sn tala, Griper! 

{Gripen) 
5i. Di blir mörkt 
för Gudruns hjertaj 
Bröder hennes 



ditt lif förråda: 
af intet sedan 
varder glad 
den goda qvinna; 
det vållar Grimhild. 

59, Af detta, Höfdingl 
skall mod du fatta: 
lagd är den gåfva 
till din lefnad, 
ej skall en stönre man 
på jorden komma 
under solens fäste, 
Sa du Sigurd! Sr aktad. 

{Sigurd:) 
53. Nu skUjomsi HeU dig! 
På öd«t vinner Ingen; r 
Nu har da, Griper! 
gjort, 8om jag bad dig| 
gema skulle da 
sällare tälja 
min lefnads dagar, 
om du det kunde. 



rX {SXGVRDARQVIDA FAFNIS^BANA^ 



II 



QVADET OM SIGURD 



FAFNBRS^BANA. 



Sigurd gick till Hjalpreks stall Och utvalde sig den 
h&sty som se^dan vardt kalUad Gra ne* Då Vår kom^ 
m^n till Hjalprek, Reginn Hrejdmars son; han var 
hHndigare än alla och dverg till växten* Han var vis^ 
Tredsam och trollknnnig. Reginn gaf Sigurd uppfo- 
stran och lärdom och älskade honom mycket: han be- 
rättade Sigurd om sina föräldrar^ och denna tilldra- 
gelse: att Odin^ Häner och Loke en gång harle kom- 
mit till Andvara-fors: I denna fors voro många fi- 
skar* — En dverg het And vare J han var som oftast; 
i forsen i Gädd-hamn och fick sig mat '^Ottai; 
liet vår broder ) qvad Reginn» *'som ofta for i 
försten i OUer*hamn: Han hade tagit en lax och satt 
på å-balken och åt blundande. Loke kastade honom 
ned en sten till döds. Då tyckte sig Asame hafva 
\arit mycket lyckliga och flådde huden af Oliern* 



J 
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* 

Den samma 4v5UI sökte tie glstnlng hos Hrejdmar^och 
visade sin fångst Då grepo ri dem och förelade deö, 
ti ti lifs-losen, att fylla OUerskinnet med gull> -öcb. iv« 
tan hölja det med röda gultet Då sände de Loke^ 
att skafia guUet Han kom till Han och lick hetmes 

nät och for så ut till Andvara*f örs : Jian kastade det 

• • • 

vt råt en gädda och bon lopp in i nätet: ^ Då sad« 
Lokei 



m 



t. Hvad ar det (or enfisk^ 

som for i floden 

och vet ej sky for faran? 

du ditt hufvud löse 

tfrån döden I 

sug skaffa flodens lågat 

iGdddani) 
$. Andvare jag heter^ 
Oinn het min fader: 
jag mången fors igenomfarit: 
Oblid Norna 

oss förelagt i tidens bÖrjajl, 
att uti vattnet vada« 

9. Sag du^ Andvare^ 
om du vill' behålla 
lif i mensko-^salen: 
liuru vedergällas 



1 

ménsko- söner ^ 

om med ord de slå hvaräi!'». 

dr^7 

(JndpareO 
4. Öfverhårda strän 
iä*de menskp-söner 
som i Vad-gelmer vadaJ 
osanna ord ^ 

hvem på en annan Ijug^i"^ 
öfver-länge vara strafleri. 

Loke säg allt detgidli 
Andi>are egde* men nät 
han hade framptochat guU 
tet^ hade han en ring qvari 
den tog äfpen Loke äf hö-^ ' 
nom: Di^ergen gick in i 
stenen^ och qi^ad: 
6. Det skall, — detta gull, 
som Guster egdki 
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broder tvenne 
till bane varda; 
och Furstar åtta, 
till fiendskap; 
inånde mitt goda 
ej någon njuta! 

Asarne utbredde får 
Hrejdmar godset och stop-- 
pade upp Otterhuden och 
reste den pd/otternai Dd 
skulle Asarne uppstappla 
gullet och Öfperholja; men 
när det par gjordt^ gick 
Hrejdmar fram och såg 
ett bart bår och bod höl- 
ja det \ Då drog Odin fram 
ringen Andpara*Näut(And* 
f^ares skänk) och höljde hd^ 
reté Loke qpadt 

6. Gull liar du. nu, 
och hafver lösen 
ator, for mitt hufvud; 
Ej for din sorl 
beatämd är sällhet: 
det varder bådas eder bane« 
{Hrejdmar:) 

7* Gåfvan den du gaf, 
gaf du ej vänskapsgåfva, 
gaf du ej af redligt bjerta; 
edra lif beröfvade 



J skull ert vHra, 

hade jag iorut det vetat. 

8. Men värre är 
det jag veta månde^ 
ättlingartie strida om ea 

jungfru: 
ad de Furstar vet jag 
icke födde vara, 
dem det blef till hat bestäoidt. 

9. Gullet röda 
tror jag mig £3 ega, 
länge som jftg lefver: 
För ditt hot 

jag ringa fruktar: 
hem skynden hädan!' 

Fafner och Reginn kräf^^ 
de stägt-bot af Hrejdmar 
efter Ottery broder sin- 
han svarade nej dertill* 
men Fafner genomstack 
med sitt si^ärd sin fader^ 
dd han sof Hrejdmar ro-» 
par pd sina döttrar t 

10. Lynghejd och Lofa- 

hejd! 
veten att mitt lif är ute; 
mycket är det, hvartill ö- 

det drifver. 

16 



178 



QVADET OM SIGURD. 



(Lynghejdt) 

~ Få systrar månde ^ 

fast sin far de inista^ , 

på sin broder sorgen hämna* 

{Hrejdmari) 
ii« Fostrar ti u en dotter^ 

Ulf- hugade Tärna! 

joder du ej son; 

med din Konung, 

akaffa mö*n en man. 

(om så behöfves) 

då hepnes son, 

^kall sorgen hämna* 
Sedan dog Hrejdmar öfh 

Fajner tog gullet allt. Dd^ 

begärde Reginn att Jå sitt 

Fäderne-arJ ; men Fafner 

svarade nej dertilL Dd 

sökte Reginn råd af Lyng- 

hejd sin Systerj huru han 

slulle taga sitt Fäderne^ 

0rf.' — hon qvadr' 

1 2. Blidliga du f ordre • 

af din Broder 

arf, och billigare sinnet 

ej är det höfviskt, 

aii med svärd du skulle 

gods af Fafner fordra. 

Denna sak sade Re^ 

ginn for Sigurd* En dag 

dd han horn till Reginifs 



husj hief han viUundfäg^ 
nad *- Reginn qvadi . 

i5. Hit är kommen 
Sigmunds åtiling, 
den råd*snare maimeny 
tiU våra salar: 
han har mera mod 
in gamla mannen^ 
ock är mig hopp om fångst^ 
af vilda ulfven;. 

. i4« Jag mänd' fostra 
Strid-djerfva Kungenj 
Nu är Yngves ättling 
till oss kommen; 
Han en konung varder 
rikast under soleit; 
kring all land det ljuder 
af bans ödes trådar. 

Sigurd par dd ständigt AO0 

Reginn och han sade Sigurd 
att Fafner låg pdGnitm.he^ 
den i Orms liknelse: han ha^. 
deg förskräckelsens {Agers) 
hjälm forhvUken aUtlefvan^ 
de häfvade. Reginn gjorde 
Sigurd ettspärdfSpm kallad, 
des Gram;det i^at sdhvasst^ 
att han nedhögg det ofpan i 
Rehn(Rin) och lät en ulltapp 
drififa med strömman och 
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htof det dä ulltappen i {Heginn svarar:) 
tu sdsom satinet: med I7. Vi och Sigurd * 
detta €pärd hlof Sigurd äro å skeppen; 
RegiM smidjestäd* Dere/^ en Vind 8r oss gifvea 
ter eggade Reginn Sigurd till döden sjelfvan; 
att dräpa Fa/nen Itan brabt faller vägen ^ 
fagert högre 8n bogspröten; 

i5i Hegt mande Hiindidgs plankhästarne störtat 



iöner Je^ 

de söm stäckté 

Eylimes dagar, 

om mera KonuDgeii 
lysste söka 

guldet ro^a, 

ån fadershSmndext. 



hvem ii^gar derefteri? - 
(Mannen på berget:) 
i8. Man nämnde mig Hni«» 

kar, 
iilr korpexl {Huginn) jag 

gladde^ 
VöIsUnger tingél 



Konung Hjalpreh teni^ och segrat hädö : 
nade Sigurd skeppsfolk att Nu må du kalla mig 
hamnas sin fader. JbeM marinen pä berget^ 
h/verfoll en stark storni F^ng eller t^jölnerj 
och de stadnade utfor en f^rl vill jag begära. 
hergspeis^ En man stod JD^ veko till landet och 
d berget och qyad: mannen steg pd skeppet: 

dd lade sig stormen: 

ig. Säg du mig, Hnikarj 
du som båda känner^ 
n^äns och GudArs lycka* 
vid jvirdena svängning hvil-» 

ka ärO| 
nir stridas skall , , 
järtecken da bästa? 



16. Hvilki^ rida del^ 
Käfils hästar, 
(Se höga vägor^ 
å gnyende hafvet? 
avettstänkte äro 
segelf olame : 
ej månde vågens häftar 
uthärda stormen! 
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{Hnihar qvadi) 
so. Mänga äro goda, 
)cände dem blott folket, 
järtecken vid svärdens 

svängning: 
lyckosamt jag menar vara 
inörkél korpens följe, 
iör den vapenklädde. 

31. Detta är ett annat: 
om du ut är kommen 
och å vägen rustad, 
och du skådar stånda 
två i strid å vägen , 
ärelystna pAänner. 

22. Detta är det tredje: 
om du tjuta horer 

ull ven under askens grenar} 
segerlycka är dig ämnad 
öfver hjelraklädd kämpe, 
ser du dem (w//Var/2^) fram- 
for dig gånga. 

23. Det må ingen 
Iijelte strida 

mot sent skinande 

månens Syster; 

de hafva seg^r, 

som se kunna, 

de ' tappre i svärdslekar 

och vigglikt hären ordna. 

24. Det är största fara. 



om du snafvar, 
när till strid du gångar; 
Svekets Tärnor stånda 
dig å båda sidor 
och vilja »se dig såran. 

25. Kammad och tvagen 
kvar maQ vare, 

och on;^ morgon mättad, 
ty så visst det är ej 
hvart till qvälFn man kom- 
mer: 
hårdt ^r för sitt öde falla. 
Sigurd håll ett stort 
stag med Lyngve Hun^ 
dings son och hans broder. 
Då fåll Lyngve och trert^ 
ne dess broder. EJterslO' 
get qpad Reginn: 

26. Nu är blodig öra 
med svärdet skarpa 

^ ^ygg^n ristad 
på Sigmunds bane: 

större är ingen 

Konunga-son, 

som jorden blodstänkt 

och korpen mättat. 

Hem for Sigurd till 
Hjcdprek. Dd eggade ho-- 
nom Reginn, att dräpa 
Fafner. 



• 



IX. (FAFNIS'MAL) 

ä 

I 

SANGEN OMFAFNER. 



i^igurd och Reginn foro till Gnita-hed och funno der 
Fafners stig, hvarpå han skred till vattnet. Der gjor* 
de Sigurd en stor grop på vägen och gick 3igurd ned 
deirtiti: raen när Fafner skred utaf gullet, blåste han 
etter och flöt det ofvan för Sigurds hufvud. Men då 
Fafner skred ofver gropen, högg Sigurd honom med 
svärdet till hjertat. Fafner skakade sig och slog med 
stjert och hufvud. Sigurd lopp firam ur gropen och så- 
go de då hvarannan — Fafner ' qvad : 



1. Sven, du ungersven! mans ord fårmddde ^myc-^ 
af hvem är du buren, het^ när han förhgnnade 

h vilken hjeltes son? - sin, ovän med namnet ~ 

alt du rödt i Fafners \Ao^ Han qvad: 
färgat har din blanka klinga j 2. Hög-djur namnes jag, 
mig till hjertat träpgde svär- och gångit hafver jag 

det. den moderlösa sonen; 

m 

Sigurd dolde sitt namn, jag ej fader eger, 
ty det var deras tro i som andra mensko. -söner, 
forntiden^ att en döende och jag vandrar ensam. 



1 
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(F (tfn er:) så(; man dig nu tappert 
5. Om du Fftr e| egd# »tri^»^ 

så^oai mensko-söncr, men nu är du bunden, 

ftf hvad uiider fick du lifTet? och här-fångeq; 

(Sigurdi) ftUUd »ägas fångne hJtfrt: 

4. Dig min härkomst {Sigurd:) 
månde okänd vara, g. Hvi förebrår du, Fainer( 
som lör mig den äjr dett - »»g «» j«g är ijerran 
(Sigurd heter jag, Hn min Fader^glädje: 
(Sigmund het min Fader) Jcl^e är jag bu^den, 

iag aipim dig med vapnen ^ast i hären fångad; 

dräpit, «^tt jjag 8»" ^h. <*'» funnit' 

(Fafn^rO (P(i/ner:} 

5. Hvem har dig eggi^t? g- Hämde-ord allena 
Hvi lät dq dig egga, du i allt dig täljer; 

flU mitt lif föröda? men dig ett aannt jag säget^ 

blank^ögde Sven! ^et ljudande guli, 

du en vildsint fader egde, och det gldd-roda god* 

4i0 ofödd söng d qvist en de YaKda dig till baqe, 

fogel {Sigurd:) 

{Sigurdi)\ *°' ^°^* ^^^ ^^^^ 

6. Mitt mpd mig eggat, *>▼" "^^q egd, 

min hand fullbragteH intill den ena dagen i 

och skarpa svärdet: ty till Hel en gång 

f)j mången varder modig ^ skall hvar man 

90m bqrjiir méd att rädas hädan £iira, 
pph i barndomen är blödig. (Fafn er:) 

(Fa f ner:)] j|, öu Nornpmas do« 

7. Qm du fått lippvä^a {döden) 
|or dinn vänner^ bröst sk^ll alltid för dig hafr?» 
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^en ovisa därens: Bilrost (Bifrost!) brister, . 

du i vaiinet drunknar^ när åstad de fara; 

om i vind dti seglar, hästarne i Möda simma, 

ellt är den feges ofärd. i6- Ägers hjelm jag bar 

(Sigurd:) ibland mensko >s5ner, ' 

ta. Säg mig, Fafner! då |ag låg på skatten: 
ty man tror dig vara ensam' starkast ibland alla 

vis, och mycket veta: tänkte jag mig vara, 

hvilka äro ty jag många män ej mptie« 

de fdrlossande Nornor, (Si&ard:) 

•om lösa mor från son? ,y, Ägers-hjelmen bärgat 
(Fa/nen) ingalunda, 

i3. Mycket olik härkomst jer de vrede strida: 
Tet jag att de haf va ^j jet man finner, 

och gemensam ätt ej ega: när man bland flera kommer, 
•omliga af Åsar stamma} ^^ juge^ är f or alla mägtig. 
^ndra utaffilfvorj (Fafner O 

0omliga ä* Dvalins döttrar. ^g. Euer blåste jag, 
iSigurd:) |,gr jag ligga månde 

j4. Säg mig, Fafner! g ^ij^ foders arf, det stort^ 

ty man tror dig vara (Sigurd:) 

vis, och mycket vetai 19. Stygge Orm! 

hvad man den o månd kalla, j^ hlksie etter mycket, 
der sverds-lag (blod) A7 hårdan hug du hade: 

sarne m^ra vrede ger det 
och Surtur sammanblanda? mensko-sÖner, 

{Fafn en) att en sådan hjelm de haf va* 

l5. Oskopner hon heter (Fafner:) 

der med spjuten månde jlo. Jag dig råder, Sigurd! 

Oudar alla kka ; men gif akt på rådet, . 
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och rid hädan hem: ^ (Sigurd^) 

det klingande. gull, 34. Ovisst är att veta, 

och det glödröda gods, då vi komma alla samman, 

deakatter dig till hane varda. Segerguda-söner, 

{Sigu rd:) h vem är född mest oförfärad; 

31. HigjCnog) rådärgifvit; mången är modfull, 
och jag rida månde fast ej svärd han bryter, 

till det gul), i Ijunget ligger: i en annans bröst 
men du, Fafner! ligg der {Rcgimi:) 

i ditt lifs upplösning', si 5. Glad är du nu, Sigurd! 

der. dig Hel må ega! glad af diit arbet', 

(Fafner:) då du torkar Gram i gräset; 

32. Reginn mig förråddej Broder min 
han skall dig förråda, h af ver du gjort såran, 

båda oss till bane varda: dock sjeli jag något deri 
Nu sitt lif förlora våWe. 

▼et jag Fafner månde; X^igurd) 

ditt nu varder mera mägtigt 96, Du mig rådde, 

Reginn varbortvikeiipme^ att jag rida skulle 
dan Sigurd slog Fafner^ hit, de höga bergen offers 
och lom dd tillhaka j nar gods och lifvet egde 
Sigurd stråk blodet af sitt än den stygge Ormen, 
svärd. Reginn qvad: om du ej min hug uppmanat 

e3. Hell dig* Sigurd! £)^ gid Reginn tUlPaf-^ 



du seger dig tillkämpat, 
och Fafner ombragt: 
mest oförfärad buren. 



ner och skar hjertat ur 
honom^ med det spärdy som 
Ridil heter och drack der- 



af dem som tråda muUen, efter blod ur såret: 
Jag dig förklarar. 27. Sitt nu du, Sigurd! 

men jag vill gå att sofva' 
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ei^ig svalla 
vill jag äta, 
efter denna bloddryck, 

(Sigurd:) 
28. Fjerran gick du, 
m^dan svärdet hvasaa 
jag i Fafner färgat, 
kämpade med styrka; 
jag min styrka satte 
niot den starka ormen. 



ehvad for hända kommer. 

Sigurd iög Fafner s hjer-- 
ta och stekte pd spett; men 
dä han trodde^ att det var 
jullstekt och blodet frad^ 
gade ur hjertat^ d4 tog han 
derpd med sitt finger att 
skönja om det var fullstelt: 
Han brände sig, och stack 
fingret i munnen; men när 



medan du låg gömd å heden. JFafners hyerteblod kompd 



(Reginm) 
119. Du å heden 
skulle gamla trollet 
iänge låtit ligga; 
tade du ej nyttjat, 
det jag sjell dig gjorde, 
ditt det hvassa svärdet; 
(Sigurd:) 
5o. Mod är bättre 
an svärd-styrkan, 
der de vrede strida: 
ty ofta modfull man 
jag såg med svärdet éloa 
aegren sig tillkämpa. 



hans tunga y förstod han 
foglars sang. Han hörde, 
att svalor qvittrade i ri^ 
set — en Sucda qvad: 

32r Der sitter Sigurd^ 
blodbestänkt 
och Fafners hjerta 
för elden .steker : 
klok skulle mig tyckas 
ring-ödar'n, 
om han den lysande 
lifsnerfven {jhjertat) åte. 

(Andra Svalan:) 
33^ Der ligger Reginh^ 



3i. Modfullom är bättre och för sig öfverlägger; 
än försagdom, svika vill han hjelten unga,' 

till att gå i Hildurs lekar: som på honom litar: 



gladom är bättre 



vrangvis ord 



189 



FAFNERS SÅNÖ. 



lian af rreåe samlar; 
nu vill olyck8*8tiftar*n 
fiii broder hämna. 

{Tredje 9palan4) 
54. Hufvud kortare 
kan till af grunda late, 
gamla mannen hädanfara! 
han sedan ensam kunde 
för allt det gullet råda^ 
ipm under Fafner låg, det 

myckna* 

(Fjerdé Si^alan) 
55. Klok han skulle lyckas, 
om han följa kunde 
Tänligt råd det goda, 
edert, systrar! 
tänkte han sig om 
och gladde korpen: 
Ulfyen jag förmodar; 
der ja^ ser hans öron. 

(Femte Sv^^lan:) 
56. Ej han är så vis, 
atrideps unga hjelte, 
aom härföraren 
lag förmodat hädet 
om han brodern låter 
undan komma, 
sedan han den andra 
lifvet bar beröivat. 



(S jette SuaJani) 

57. Mycket ovis är hanj 
om sin fiende, [nar^ 
den folk-hätske, än han sko<- 
der som I^eginn ligger, 
hvilken honom svika månde^ 
kan han icke slikt afvärj^» 

(Sjunde svalan:) 

58. Hufvud kortariö 
late han rimkalla jätten |: 
ifrån gullet gånga! 

då niånd* tlU det gods^ 
som Fafner egde,, 
du ensam herre vara; 
(Sigurd quad:) 

59. Ej så mägtigt odet 
varda skall, att Regina 
skall min dödsdom bärai 
ty de båda bröder 
hasielig till afgrund 
månde hädan fara. 

Sigurd högg hufifudét 
pf Reginn, och dt Fafners 
hjertaf och drack bada de^ 
ras. Regins och Fafnerå 
blod* Då hörde Sigurd^ 
hpar Simlorna sfongoi 

4q. "Bind du, Sigurd! 
ringarne röda; 
det är ej konungsligt. 



il 
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Ui 
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att 8fver mycket qvida; 
Jag yet en möi 
den allra fagraste, 
rikt med gull beprydd, 



af det ej dunkla 
flod-*Iju8et {gull)* 

43. Jag vet å fjället 
den stVid-erfame sofva, 



om du henne kunde vinna, ^^i^ gfye^ h^n^^ igfcer 
^1. Ligga till Gjuke, Lindens våda (eldem) 



atlgar gröna, 
vägen visar odet 
de vandrande fram: 
der den dyre E^onqng 
fostrad har en doUer; 
Jitane månde Sigurd! 
du med brudlkali vinna* 



Ygger {Odin) fäste fordom' 

5c5m«-törnet 

i Tärnans mantel, 

aom hjeltar kåra ville. 

44. Du skalK ungehjeltej 
mö'n under hjelmen skådq, 
pom ur striden 



43. A Hindfjället höga Vingskorner {örnen?) red? 
f tåndar en sal ; Ej kan du störa 

utan är han Sigurdrifas sömn, 

af eld omflammad; Sköldunga-ättling ! " . 

kloke män för Nomornaa dommar« 

4en I^afva byggt 

Sigurd red ^fter Fafqpr» spår till hans läger ocK 
fiinn det Qppet qch jjemdörrame på gafvel; af jerq 
Vpro ock alla timmerstockar i huset och >god9 ned-^ 
gräft i jorden^ Der fanu Sigurd en myckenhet guU 
oeI| fyllde dern^ed tvenqe kistor^ Der tog hau ocl; 
iiigers-hjelmen qch gullhrynjaq och svärdet Hrottu 
^ch många dyrbarheter och klÖfjade (lastade å ymsa 
Bidqr) dernied hästen Qrane; men hästeu ville ej g$ 
fram^ förr än Sigurd steg på hans rygg. 



v" 
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X. (^BRrNHItDAR-QVIDA, BUpLA^OTTVR.) 

L 

•t* 

^ ^ iSIG URDRIFO - MAL.) 

QVADET OM BRYNHILD, 
BUDLES DOTTER. 

eller 

SIGURDRIFAS SÄNG. 



Sigurd red uj^p pä Hindf jället och ' vSnde »ig »oder 
åt Fraokland: På fjället såg han ett stort ljus, såsom 
en eld branne, och flaniinade deraf mot liimmelen; 
men då han kom dertill, stod der en sköldborg 
och midt uti ett baner. Sigurd gick i sköldborgen 
och såg, att der låg en man och sofmed allabänrap- 
nen. Han tog honom först hjelmen af hufvudeti dä 
såg han, att det var en qvinna. Brynjan var fast, 
^ som vore hon fastvuxen vid hullet. Då uppskar han 
brynjan ined Gram, uppifrån hjessan allt nedjgenom 
och så ut igenom båda armarna, och tog den af ben*' 
ne. Då vaknade honj satte sig upp, säg Sigurd och 
V talte: 
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tal och förstånd 
oss ädle tvenne gifven, 
och läkande händer, medan 

vi lefva". 

« 

Hon kallades Sigurdri" 
fa och var f^^lkyria. Hon 
berättade att tud Konuri" 
gar stridde\ enhet Hjalm^ 
gunnar^ han var då gam^ 
mal och den störste strids-- 
kämpe och hade Odin lof-* 
vat honom seger; men den 
länga äro raen'skors plågor! andra het Agnar, Hodas 
Odin deri Tåller, broder, htnlken ingen ville 

att jag icke kunnat ^^g^^ Sigurdrifa fällde 

bryta slumrets runor, Hjalmgunnar i striden. 

Sigurd satte sig neder men Odin stack henne med 
och sporde efter hennes somntorn, till hämnd derför 
namn. Hon tog då ett och qvad, hon aldrig skul-- 
horn fullt af mjod och /^ ^eger vinna i strid och 
gaf honom ndnnes-^drycken* att hon skulle blifvagift-- 
3. '•Hell, Dag! ' ^Men jag sade honom^ att 

Hall, Dagens söner! j^8 der emot gjorde det 

Hell, Natt ! och doUer: tofte, att aldrig giftas med 



i. Hrad skar brynjan? 
favi stördes jag i sömnen? 
hvem afklädde mig 
de blåa bojor? - 

Han svarar: 
"Sigriiunds son 
tiyss sönderslet 
den mörka klädnad, 
Sigurds (var) svärdet. 
{Hon qvad:) 
2. Länge soC jag - 
länge somnad låg jag - 



med blida ögon 
skåden oss här, 



en maUj som rädas kun^ 
de. Han (Sigurd) svarar 



och de sittande gifven seger! och beder henne lära ho-^ 
4. Hell Eder, Åsar! nom vishet j emedan hon' 

Hell Eder, Asynjor! visste tidender från alla 

Hell Dig, mångnärande Jord! verldar. Sigurdrifa qvad: 



Igo 
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6. JLIryck )ag dig forei*) 
Brynjoroas H9fding! 

med Diagt blandad 

och Guda&tyrka: 

full af sånger 

och läkedom # 

goda qväden 

och glääjVrunor. 

6* Seger-runor 



om du yill andra riddi, 
af barnsnöd qvinnor \m 
dem in i handen. rista 
och i hyar ledgäng, spion 

dem, 
och kalla Disots bistånd» 
lo. SpaU^raHor skällda 

knnna, 

skall 9^ ^^ ^^ kunna barg^ 

du kunna - å hafvet seglens hbtar; 

om du vill seger vinna: å stäf du skall dem riiti 

du dem å svärd skall ristaj och uti reder-bladet, 

å skidan några «1* ^^ i ^o\ew spår: 

några på fästet, då fast så brant än yägd 

och nämna tvåfalli fyr* och mörk och blå är böljan, 

7* Dryclea-runör skall 

du kunna I 

om du ej vill att qvinnani 
den väl du tror^ dig sviker: om du vill kunna läka^ 
dem skall du uppå hornet och sår förstå att hela: 
och bak å handen ristaj å bark de skola ristas 
och ordet Naud å nageln^ och i de skogens stanunaft 
8. DjBQ fyllda bägarn signai hvars grenar öster luta^ 
Väl se dig om för faran^ i9« Mål-runor skall k 

kunnig 



du kommer frälst af hafvet 

il. Ort-runor skall * 

kunna^ 



lägg örter i ditt bad: 
då vet jag det^ 
^dig varder aldrig mjöd 
till skada blandadt 



om du vill att ingen 
dig hårdt skaU gäUdabar«| 
dem omlindar man, [meflM 



g. FriiU^runoi: akaU du dem omvefvar man 

kunna^ och kringströr dem tU^ 
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på det ting) 

dit folken måndo 

till domslut fara* 

i3. Hug-^runor skall du 

, kunnai 
om du, 2n alla andra 

•inn-rikare vill tara; 

dem tydde törsti 

dem ristade^ 

dem begrundade Hropter. 

i4» Af de dropplr^ 
som flutit hade 
vr Hejd^dröpners hufvud 
<icli Hoddropnera horn -* 
A berget atod han 
med flammande avSrd 
bch hjelm å sitt hufyud. 

1 5. Då talte Mimershnfvud 
3et första ordet visligt, 
sch talte sanna runor: 
dem ristade han sade 
K skölden, som ståndar (or 
skinande Guden^ 

a 6. Å. Arvakers öra, 
M^h Alsvinns hofvar^ 
I hjulet som rullar^ 
inder Rögners vagn^ 
I Sleipners tänder 
dr slädens fjätar» 
n. Å Björnens ram 



och å Brages tunga: 

å Ulfvens klor^ 

å örnens näf 

och blodiga vingati 

å broens bjälkar, 

å den lösand^e handeni 

i den läkandes fjät« 

i8. A glas och å gull 
och mänskornas skydds-tin^i 
i vin och vört 
och å Valans stolg 
å Gugners udd 
och Granes brösti^ 
fl Nornans nagel 
och Ufvens näf: 

ig. Afskafne Yordo alla; 
de ristade voro^ 
och i det hefga mjödet lagdq^l 
och vida vägar sände t 
de finnas bland Asar^ 
de finnas bland Elfvor, 
några bland de visaVaner^ 
och några mennlskor nu 

hafva. 

ao. Det Bro bok-runor^ 
det äro hjelp^runor, 
och alla dryckes-runor, 
och kraft-runor dyra, 
for den som kan dem o-^ 

lörvilladl 



1^* SIGURDRIFAS SÄNG, 

och ofdrderfyadt yid trohets-brottet fiste. 

till sin välgång braka: eländ är nienedar'n. 

om du dem fattat, njut dem, 35, Det tredje jag dig rådof, 

tills raagterna upplösas! att intet du vid tinget 

' med fävitsk man har oddt 

,,. Nu skall du vaja, »Y ovi. man 

medan val dig bjudes, «»« fäller orden 

du slöd för hvassa vapnen! "'^^ *" **«» ^»"J 
rykle eller glömska; ^6. Allt är ock vanjkligt, 

dig sjelf i hugen hafj on> lertid du tiger; 

afmätt är all fara. ^å feg man tror dig buren, 

{Sigurd qvadx) «"« «"»«* åklagad: 

22. Jag aldrig månde fly, verldens dom är fariig, 
iasl du min dödsstund visste, om man god ej kan ded 
jag icke vardt med feghet viiwa! - 

buren: andra d«gen 
din kärleks råd lät hans ande fara 

jag alla vill bevara, och vedergäll så folket 

så länge, som jag lefver, lögnen. ' 

iSigurdriJa-) 37- Det ijerde jag digråder,1 

a?. Det råder jag dig först, om en elak qvinna 
att du mot fränder dina, lasthill bor vid i^en; 
ostrafielig må vara: gånga är bättre 

sent du dig hämne', än taga gästning, 

fast de dig orätt göra; fast natt dig ölverfolle. ^ 

det sägs de döda gagna.. 38. Försigtighetens SjO» 

24. Det andra jag dig råder, behöfva mensko-söner, 
att ej en ed, om icke gom vrede gå att strida; 

den sann är, du må svära: ofta onda qvinnor 
grymma band ' 



SIGURDRIFAS SÅNG, igS 

Vid yäg^i Sitta nära,. och.fjerran vik .för atiarao* 

Äom svärd oqIi hjerta dö/va. ej liiö du locke, 

ög/Det femte jag dig rädel*: ellejr mans qvinnäy 

fastän clu fager set éj egga dem till vällust 
en brud å bUaken> 5^. Det nionde jag råder* 

lät f rändskaps- sil/f fet att dödas lik dft tåfdar, 

• j råda för din sömii: bvar xlu dem aer på fSltet» 

till ky^s dig ingen qvinnd ehvad de ä' ^(^t-döda, 

locka. felbr vatten-döda, 

" felier ärö vapen^dödft- 

§0. Detsjette jagdigråder^ 35. Hög skall man gÖra 

fast ibland inänriel: föres dem framlidnom; 

Afvigt dryck^-^talj tvä händer öch hufvud: 

skall du dock icke tVistå inan må dem äfven kadidsa^ 

med öfverlastad kämpe: förr'n de i kist^in iarai 

från månged vin sf jäl vettet, och bjuda iröligt fto£va« 

5 1. Buller och dryckenskap 36. Det tionde jag råder^ 

Inånged maii har varit ätt du aldrig tror 

till sinnes smärtaj den hämnd-skylldes löften, 

somliga till barte, hvars broders bane, 

somliga till ofärd; eller faders, du är vorden; 

mycket är , som menskaö en Ulf i unga sonen växer, 

qväljer. fast han med gull är blidkad. 
3i. Det sjunde jag dig råderj S^, Tvister och vredei 

om. du träta hafver tro ej sömniga vara, 

med modfuU man: icke eller sorgen: 

ute slåss är bättre Vett och vapen 

för de rikai än inne brinna, får ej så lätt en Furste, 

53. Det åttonde jag råder: som dock förnämst bland 

du se dig om för faran, män skall vara, 

17 
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38* Det elfte jag dig råder: Långt lif mig tycke» 
du se dig om för faran ^ for höfdingen veta; 
hyart den kaa syfta! ^ starkt ^iir^å/ ar anlagdt 



0^mmmmmlttmmi^^mmmmt.m^ém^ 



Sigiird sade: ''icke gifves en man visare^ och det 
#Y8r jag, att dig skall jag ega, och du Sr efter mitt 
sinne*'. ^^ Hon svarar: ''Dig ville jag heldstega^ fast 
jag valde bland alla män*'. -^ Och detta stadfastade 
de med eder. 



%ii^-mm^m^mmmmmam^ié^ém*a^^mmm^am4- 



OSS. Z)e sista nio stropher äro of persatte f-- 
frdn handstrijter af Prof. Rask fundne pd Islandé 
Dessa sttopher finnas i^äl äfven i Stoclholmsia Hand-^ 
siriftetne^ men ofullständigare och mest i prosa upp^ 
löste. 
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Kl. FRAGMENTE» 



af Sångerna 

OM SIGURD ochBRYNHILD, 



.•-# 



% m^- 



Ftxlvas i berättclscrua om Brynhild ocb Si gärd, liSmtad 

ur Sagan om Sigurd Fafners-bana: 

Nu rider Sigurd bort från Hind-- fjället och far\ 
iill dess han kommer till Hejmers gård^ som egde Bech^ 
hild Brynhilds syster* Jllsvid het Hejmers son: han 
^ar till lek gången^ när Sigurd tom till gärden; och 
mottog Sigurd väl och bad honom blifva hqa sig, det 
Sigurd mottog och var der en tid* Brynhild var dd 
ttii Hejmers och inyof i guUborder Sigurds berömda 
bragder. 

En dag när Sigurd höm från skogen^ flög hans 
Jioi till det fönster , hvarvid Brynhild satt sig att 
iväfva, Sigurd lopp efter honom , far se qvinnan^ 
och behagade honom mycket hennes arbete och fdgr. 
ring» Dagen der efter gick Sigurd i hermes stuga, 
men Alsvid stod utanför och skaf te- pilar. Sigurd 
faltei ^!Hell sitten J Fru! — eller ^ huru går det Er^ 



I 
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der?^ •• Hon svararx '^Fäl gar mig allt: fränd^r 
och vänner lej\>ay men ovisst är hvad lycka meniii^ 
ilan skall fiafva till sin dags sluf. Han satte sig 
neder hos henne» Brynliild mälte:^ dciia säte mdncf 
fd bevil jadt varda ^ om ej min fader kommer^\ Sin 
gurd svarar: ^'nu är det t^ppfyldt^ som da mig loj-- 
i^a/". Brj^jihild säger: ^'Du skall här välkommen 
varc^. Sedan stod hon upp och fyra Tärnor med 
henne, och gick for honom med gullkäril och Jjad 
honom df^i^ka. Han räckte handen emot och fattade 
om hennes hand, tillika med bägaren, och satte hen-r 
ne hos sig^ tog henne om halsen ^ kysste henne och 
sade: '^Ingen qvinna fagrare än du är fodd^^ - Hon 
svarar: ^det är ej visligt att sätta sin Ut till qvin^ 
nor , ty dé bryta jemnt sina löften, — Han mälte i 
*^den goda dag skall komma of ver oss, att vi skola 
^allhet njuta ^. — Hon svarar t ^'ej är detsd af odet 
osa be^tämdty att vi skola samman bo och bygga; 
ty jag är sköldm'o*\- — Sigurd sade : ^^dd främjas 
häst vQr tycka^ när vi samman bygga; och mera är 
att tala den smärta som härd ligger ^ än hvassa vap^ 
neji'^. — Brynhild mätte: ^jag månd kattas i krigar 
res sällskap, men du skall ega Gudrun Ojukes dot- 
ter^*/ ^^. Sigurd svarar:' ''ej mig bedrar en Konungs 
dott&r odh gfif mig icke tvenne tankar om detta, och 
det svär jag vid Gudar ne^ att jag skall dig ega el-" 
ler ingenr — Hon sade det samma, -- Sigurd tac-* 
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f:ade henne f öp denna hekräfteUe och gafhmm engull^ 
rwg: sedan var Sigurd der en tid i mycken trefnadi 
Sigurd red nu bort aj Hej mer s gärd med myc-^ 
hst gult^r tDck fram fUl défm fum kom till Konung 
Gjukés satår^' Hans hustru het Grimhild och de e^y-^ 
de tre söner Gunnar yHogne och Guttonm Gudrun 
het deras dofter, JConung Gjuke bod Sigurd der att 
ffhias. Sd blef han dér en tid; alla voro lägre än 
Sigurd. ^ 

En afton stod Grimhild, den mdng-klojba upp 
pch bar för Sigurd ett horn, och sade: 'Hill J ägnad 
iir oss din härvaroy och allt godt vilja vi dig bevi- 
sa; tag emot hornet och drick T — Han tog och dr ack ^ 
pch vid den drycken glömde han sin kärlek och sina 
löften till Brynhild. Efter detta t juste honom Grim^ 
Jiild såy att han gick att ega Gudrun, och togo de 
alla förbindelser af Sigurd och stadfästade det med 
^der. Sigurd gqf Gudruji Qtt äta af Faffiers h jer t a 
och vardt h^n\-aedan mycl^t grymmare. Deras son 
het Sigmund, 

Grimhild rader nu Gunnar sin son^ att fria till 
Bryrihild, ock;fingo de JSigurd fill följe vid detta fö-^ 
retag, BrytHiUd hade gJQrt det löfte, att ingen an^ 
rum ega än den, som iunde rida i den eld, som 
hrann kring hannes saL. J}e funno sal^n och brann 
elden déroniÉring. Gunnar red hästen.^ Göte, och 
Hogne Holken.. Gunnar styr ^in häst mot ^en, men 
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lian stegrade. Sigurd talte: **hvi ryggar du Gamar'} 
Gunnar sparar:'* ej vill hästen inlöpa i denna eld!' ^ \ 
och beder Sigurd läna sig Grane. ^'Billigt är def, 
sparade Sigurd: Gunnar rider nu mot elden, men 
Grane vill icke fram; dä bytte de gestalten Sigurå 
rider och liafper suärdet Gram i handen och gafi* 
sporrar pä sina folier: Grane Voper jrafn emot eh 
den när han känner gull$porrarne, o^h .vardt nu 0tt 
stort gny^ sdsom det heter: 



m I I ' * ■ ■ ' I ^ 



1. Etden h väste, 3. Sigurd Grane 

Jorden skalf, m^d svärdet kör, 

hög st(3g lågan och elden slocknar, 

mot himlen sjelfvan; för Konungs- sonen; 

ej dristade mången Sig lågan lade 

Kämparne? höfding,- fpr rycktets älskling, 

% elden rida» med blänkande sadebi 

eller öf ver stiga, som Reginn egde« 



Brynhild satt i stolen^ när Sigurd kom in; Ao* 
spörjer, hpilken man det vore^ och han nämnda **Ä 
Gunnar Gjukea som ^ock är du äinnad mig iiH "'^" 
stru med din faders ja^ordy sedan jäg ridii g^J^ 
din troll-eld enligt eder lillsägelse" — Hon svarade* 
'^ej pet jag välj huru jag skall härtill sparä^\ H^ 
Stod upp^ villrådig från sitt säte, likt en Spän ur b^ 
jauy hade spärd i handen^ hjelm å hufpudet och vo^ 
hlädd i hrynja. Gunnar! -^- sd tUltalade hon hér 
nom, — ^ ^^tala icke sd till mig, om du ej är manlfr' 



\ 
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£are an alla^ och siall dil dd df*apa denty som mig 
begärt; om di^ har drisiighet deriiir •^- Sigurd spa^ 
rade.* *^min^ nu den ed^ att dU skulle med den gdiiga^ 
som kunde rida genom din troll- eld '^ Hon finner 
nu sannt spctret och beviset^ stdr upp och undfår ho^ 
l^om val. Der dvaldes han i tre nätter och bered-^ 
des dem samma bädd. Han tog svärdet Gram och 
lade det emellan dem bada : hon frågade^ hvarföPé 
detta skedde: han sade det vara honom forsla gdt^ 
att sd fira hrollopp med sin hustru^ eller finge han 
hane. Han tog dd af henne ringen Andväta^naut^ 
och gaf henne sedan en annan ring af Fafnérs arf; 
Derpd red han bort ofvér samma eld till sina fol** 
Jesvenner ; skiftade han sedan åter gesiattt med 
Gunnars och redo de sd hem tmhaka* ■ ' 

Btynhild berättade i fortrolighet detta for Hej^ 

Ittef sin fosterfader och sade ': ^^en Konungs som öun-* 

. • « ■ ■k 

Hat är benämnd^ red of ver min troll- eld och kom se-^ 
dauj att med mig tala^ men, jag sade iSigUrd ensam 
det göra kunna^ den jag gaf eden pd Hind-fjältet^ 
bch honom ensam den mannen vara* Itejnier sva-^. 
rafj att dd nu sd- ä/' ske dt ^ mdste dervid blifpci. Bryn-^ 
hUd sade : var dotter Astog skall dtl här hos dig 
uppfostta. Por dd Érynhitd till sin fader ^ och Bud^ 
le tom till Konung Gjiikes salar med sin dotter, f^ardå 
sedan brollopp hållet. Dd mindes dt er Sigurd alla 
eder, som förenat honom med Brynhildp ochblefdoch 



^oo FRAOMENTER AF SÅNGERNA 

stilla, Gimnnr öch Btynhlld suiio nu i gästabudel 
oHh drucko ifin. 

Ea €lag gingo Brynhild och Gudrmir iill R^hn^^ 
sirommeji^ och vadade Bfynhild längre uti strdrnmen. 
Gudrun spörjer hU hon det gjorde. Brynluld smr 
rar: ^^hui skulle jag mer i detta gd jämnt med dig ån 
i annat \ Jag menar att nan fader a'' ur mera rik och 
mägtig an din^ ock min mun utfört större hragdef^ 
och ridit genom flamxnande jeldén; din man var 
Konung Hjalpreks triiP* — GudrUn sparar* med pre^ 
de: '*du borde vara ^isare^ än djerfvas lasta mifi 
man ; ännu är det i hpor fnani mun^ ali iHgeny hononi 
Jämnlik i nqgot, kommit i verlden^ och mindstansiåf 
digi att honom lasta^iy han var din fotsilingsman^ 
och dräp han Fa/ner och red genom lagan, då du 
tänkte det var et Konting Gunnat; och han lå^ hoi 
dig och tog af dig ringen Andvar a- naui och kan dii 
här densamma igenkänna'^* Brynhild ser nii denna 

ring och igenkänner honom: dd bleknat hön, såsotii 
•. ' ' • * * ■ . « 

hon död vore. Brynhild var mycket fd-^ordig den aj-' 

tonen: Gudrun frågade Sigurd, hvi Brynhild var såtyst* 
Hän teg länge vid denna fråga* svettade ändtUg^it 
att det snart spörjas månde. 

Om morgonen suto de i sin saly dd Sade Gud-^ 
run: ^^var lustig Btynhild^ eller hvad hindrat din 
glädje? — Brynhild svarar.' ^'riågot ondt uppsåt 

drifver dig till detta, ock hat du ett grymt hjertd^ 

• • • « 

Tag det icke sd, säger Gudrun — Brynhild sä^ 



OM SIGURD OCH BRYNHILD. aöi 

ger: ''spörj du om något söm bättre vore dig att ve-^ 
ta; det anstår förnäma quinnor; och är det lätt att 
para nåjdy då cdlt går eder efter önslan'* — Gud^ 
tun sade: ^Hidigt är det än, att deraf sig roso^y och 
lär detia förebåda något; — eller hy ad uppeggar dig sd 
jnoi oss? - Brynhild sparan ^^det shall du umgälla att du 
fått Sigurd\ ty jag unnar dig ej att honom ega.'* — 
Gudrun sade: ^*Ej hände jag edra ensliga samtal» — 
£rynhild Svarade i ^^ej hafifa vi lonliga samtal hål^ 
tit, och doch hafpä vi trohcts-ed svUrit^ och de visste 
att de Si>eho mig, och det skall jag häninas^\ — Gud-- 
tun sade: ^^du är bättre gift, än du är värd^ och 
illa lär ditt upprörda éinne stillas'^ ~ Till/reds shul^ 
le jag vara^ sade Brynhild^ 6ni du éj hade beromli--^^ 
gare man än jag, — Gudrun svarade t *{ber'6niHg man 
eger du, och är det ovisst hvilken större Konung måna- 
de vära^^ -*• Brynhild sade: ^Sigurd of vervann Faf^ 
ner^ oct är det mera pärdt än allt Gunnars rihe^ 
édsom sjungit är* 



■gli r »1 ■■ III 




5* Sigatd örmeil slog ttieil étaUhroAretk 

Och det månde $edaa tordes hvarken 

allom sporjasi i elden rida> 

medan verlden ståi'.* eller öfvei* 3tiga# 

Gudrun sade* *'Gfane lopp ej i elden under Gun-- 
nar j Konungen i men vät tordes hahrida^K -- Brynhild 
sparade: ^'låtom öS4i ej tpista härom; jag tror Gr im^ 

18 
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hUd icke i^är. — ''Tillmål henne intet; ty hon är mot 
dig, som mot sin dotter^. — Brynhild sade : %on är 
upphof till alla sorger, som mig tära\ hon bar for 
Sigurd den grymma dryck, sd att han mindes mig 
ej mera'\ — Gudrun si^arar: ^'mycket vrdngt talar du 
nu, ock mycket osannt är detta^ - — Brynhild sade: 
^'njute du sd Sigurd, som i mig icke si^ikityOchgån^ 
ge eder som jag det menar t^ — - Gudrun svarade: 
''bättre skall jag honom njuta, än du mdnd' nlja, och 
ingen kan säga, att han falt för mycket godt af mig 
njuta någonsin^* — Brynhild sade: ^Hlla talar du^ och 
när vreden går af dig, skall det dngra dig; Idiom 
ess nedlägga dessa bitande ord, och ej tvista med 
onyttigt prat; länge forteg jag sorgen, som mig i 
hr ost et bor; äfven älskar jag ndgot din broder; iVtf 
Idtom oss taga annat taV^\ — Gudruusade: '^nogldngt 
fram skadar din hug.^ 

Nu lägges Brynhild (sjuk) i säng och Konung 
Gunnar kom att med henne tala och bad henne upp 
stdnda och utgjuta sin sorgy men hon ville icke ho^ 
ra honom. Sedan hddo de Sigurd, att han ville fe' 
söka BryhhUd och utforska om hennes sorger kunde 
stillas. Dd mindes de bada än sina eder^ och hun^ 
de bada hade blifvit besvikne, och kom sd dertiHf 
att Sigurd tillbjÖd sig att ega henne och' förskjuta 
Gudrun; men hon ville det icke tilldta — Sigurd fat-^ 
tades sd af derma sorg^ att brynje-ringarne brusto 



OM SIGURD OCH BRYNHILD. soS 

Monder från hans sidor j sdsom det heter i Sigurds 
Qpcide: 

4. Ut gick Sigurd så ati af hjeltens 

jGrån detta samtal, sidor banden 

i Konungs-^-salen, af järnskjortan 

och Y&ndades|, sönder brusto* 

Sedan eggade Brynhild Gunnar^ ätt dräpa Si^ 
gurd^ sade honom Si^iJsit hafva dem bada och brutit 
^in ed. Gunnar horn till rådslag jned Hogne och' 
yppade för honom detta samtaL Hogne misshagad^ 
mycket detta förehajvande , for deras eder skull. 

w 

Gunnar sade sig veta råd derfore: ^*uppeggom Gutt-^ 

orm, vår brodier; han är ung och ringa förståndig y 

och utaf inga eder bunden'^; sade och gälla sdsom 

bane^saky att hafva tagit Brynhilds jungfrudom. De 

togo så en orm och kött utaf en vargj låto det sju^ 

da och gofvo det honom att äta : erbjödo honom gull 

och stort rikcy att han skulle utföra detta verky -r: 

såsom här säges: 

Skogens fisk (orm) de steka, lade ulf valkött 

taga ormens asf uti soppan y 

Moinliga skifta och mycket annat y 

gull åt Guttormx der i de blanda. 

Vid denna föda, blef han så grymy att han vit-^ 
le med första utföra detta verk: — liar om säges sd 
i Brynhilds qväde, då Gunnar och Brynhild tal-^ 
tes vidi 
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• fl. Hvi är da Brynhild! 
Budles doUer, 
så full af vrede 
och mord-anslag: 
hvarmed har Sigurd 
det forsky Ilat, 
. att du den ädle 
Yill röfva lifvet? 

(Brynhildr) 
6. Mig haiver Sigur^ 
8vurit eder; 
svurit eder, 
alla lugna: 
då mig bedrpg han^ 
när han iförde 
sina eder 
fulltrogen vara. 



(Hognei) 
7. Dig hafver Brynhild 
täckt vreda sinnet, 
att ondt göra 
och fullbringa sorgen: 
hon missunnar Gudrun 
sin goda maka, 
och sedan dig, 
sig sjelf att ega. 

. 8. Några ulfvcn stekte; 
nSgra prmcn skuro, 



några utaf Fre;ke 

delade åt Guttorni, 

förr än de kunde, v 

illbragds-Iystne, 

händer bära 

på tappre hjelten. 

9* Ute stod Gudrua 
Gjukes dotter, 
och dessa orden 
först hon qvad: 
"Hvar är nu Sigurd;^ 
Karia-^Drotten, 
då fränder mina 
främre rida?" 

10. Dertill blott Hogns 
gaf till svar: 

'^Vi hafvom Sigurd 
med svärd styckat; 
gråhästen står och hänger 
stads öfver Kungen doda^ 

11. Då qvad Brynhild 
Budles dotter: 

"Väl skolen J njuta 
land och vapen; 
ensam Sigurd 
för allt skalle råda, 
om han längre litet 
fått behålla lifvet; 

12. Vore def ej troligt, 
alt så öfver Gjukes 
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arfland han råäde, 

och myckoa folket; 

då fem söner, 

Ull här-styrkan, 

sirid-lystne 

ban fostrgt både". - 

j3. Log då Bryahild, 
(all Borgen dönade) 
denna gångan 
af allt hjerta: 
''Väl skölen J njuta 
]and och män, 
då J den djerfve Konung 
falla låtit^'. - 

i4. Då qvad Gudrun 
Gjukes dotter: 
'^Du talar till mången 
oerhörd ger ning: 
de onde (magier) hafve 

Gunnar, 
Sigurdå förrädare! 
på ondskefulla hjertat 
tkall hämnadt varda". - 

i5. Fallen var Sigurd 
Sunnan vid Rehn; 
Korpen å qvist 
ropade högt: 
^i edert blod skall Attle 
svärdsegg färga; 



edra eder, mördare! 
skola Er lälla". - 

16. För hand var qväUen; 
mycket var druckit 

och mångahanda 
skämtord talad': 
somnade alla, 
som kommo i sang;] 
men Gunnar vakte, 
längre än alla. 

17. Började fot aUröra^ 
mycket att talaj 

det härföra]^'n 
ville begrunda: 
hvad stads mellan sig 
de båda talte, 
korpen och örnen , 
då hem de redo. 

18. Vaknade Brynhild, 
Budles dotter, 
Sköldunga mö^riy 

litet för' dager: 

''manen mig eller låten migy 

(olyckan är fuUbragt) 

att uttala sorgen, 

eller så det låta" {blifpa) 

ig. Tego alla 
vid dessa orden; 
ty få iörstodp 
slik qvinno åtbärtl: 
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att gråtande 
hon {nu) uttalle, 
.b vad leende 
hon hjeltarne budit 

3o. '*Mig tyckte», Gunnar! 
så grymt i sömnen: 
så svalt var allt i salen j 
jag hade sängen kalla: 
men dig Konung! 
glädjelös rida 
slagen i fjättrar 
i fiendens led: 
så måud all eder 
Niflunga-ätt 
sin niagt beröf vas; - 
cdbrytare J aren. - 

2 i* Mins du ej, Gunnar! 
det helt noga, 
när eder båda 
fiöt blpd i $påren: 



nu honom' detta allt 
du illa lönat hafver, 
att han sig främst 
i faran låtit finna: 

99. Då rontes det^ 
när han ridit hade 
modig mig att sökfli 
för att fria I 
hur härforar*n 
hade första 
eden hållit, 
mot dig, Konung unga! 

33. Sår-stängeln (spärd^t) 
den guUbelagde, 
mellan oss lade 
den högt herrlige KononS^ 
med eld var eggen 
utom belagd, 
med etler-droppap 
inom bestruken. 



Så föriäljes i detta qväde om Sigurds död; och 
går här så till, som dräpte de honom utej men som- 
lige säga, att de dräpte honom inne, sqfvande i 
sin säng. Men Tyske män berätta så, att de åråpj» 
honom ute i skogen, och. så sages i Gudruns Qv^^ 
de, det fordnay att Sigurd och Gjukes spner hade ri- 
dit till tings, när han vardt dråpen. Men det säg* 
alla enstämmigt, att de sveko i tro, och mördade hö-- 
nom liggandf och o väpnad. 



«•«*«•«•■ 
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QVÄDET OM GUDRUN. 



tTudrun datt Sfver Sigtirds lik: hon gret icke «öm 
andra qviUnor; uien hennes hjerta var nära att brista 
af sorgen. Både qvinnor och män gingo till att tro--' 
sta henne; men det var icke. lätt. Det är en folk-* 
sSgn^ att Gudrun hade atit af Fafilers hjerta och hoA 
förstod derföre foglars sång« Detta sjunges än om 
Gudrun: 



t*«M 



1 . En tid var då. Gudrun 
var redo att do, 
då hon satt sorgfuU 
öfver Sigurd; 
hon suckade ej, 

dog icke med händerna 
och klagade icke, 
som qvimjor andra« 

2. Gingo Jarlar 
•å hofvitske fram, 
som hennes hårda 



sorg ville mildra; 
icka Gudrun 
gråta kunde, 
så var hon sorgfullj 
dö blott, ville hon* 

3. Der de ädle 
Jarla- döttrar, 
guU-beprydde 
sutto för Gudruilj 
hvar af dem förtäljde 
sin tyngsta sorg^ 



b 
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den •om bittrast 
plågat hade. 

4. Då talte Gjaflog» 
Gjukes syster: 

''Mig glädjelösast 

vet jag på jorden; 

fem mäns Jörlust 

har jag lidit, 

tvenne döttrars, 

frenne systrars, 

itta broders; 

dock jag ensam lefve^^^ * 

5. Meii icke Gudrun 
gråta kunde, 

så var hon sotgfutl 
öfver $in maka, 
och bårdt bedröfvad 
för Konungens död. 

6. Då talte Herborg, 
Hunalands drottning: 
^'Jag hårdare sorger 
har att klaga; 

iju mina söner 

i Söderlanden. 

och mannen den åttonde, 

fÖllo i striden: 

7. Fader och moder, 
och fyra bröder, 

dem å vågen 
vinden besvek; 



hårdt slog böljan 
mot bord-plankaili 

8. Sjell skulle jag pryda, 
sjelf påtänka, 
sjelf utföra 
deras jordfärd; 
det allt jag lidit 
på ett år, 

så att glädje ingeii . 
för mig funnits 

9< Då blef jag btiudeti 
och här-tägen, 
vid silutailde 
samma året t 
då måste jag pryda 
och skorna binda 
på härförarns hustru^ 
ihvarje morgon j 

1 o. Hon a( afund 
mig förföljde, 
och med härda 
hugg mig dreit 
aldrig en husfadet 
fann jag bättre; 
eller en huslru 
nå'nsin Värre !" - 

11. Men icke Gudrun 
gråta kunde; 
så var hon sorjfuU 
öfver sia ^maka, 
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och hårdt bectröfvad 
Ibr Konungens död. 

i«* Då talte Gullröfld; 
Gjukes dotter: 

**Ej mycket, i4istermJodexl 
du vet^ iast klok du äi*^ 
fttt ttdga fiiö*ii 
till svar gifvaj 
hon • varnade 

Kungené lik att holjsLl. ^ 
l3. Hoil ryckte duked 
bort af Sigurd > 

dch vände hand kindetf 
mot qvinnaUai k«län : 
^Se ipå denjllskäde;^ 
lägg mtm till hauft läppar^ 
6dm du omfamnade^ 
leff ande; Fursten'**, - 

l44 Pä bonoin ' ftkådade 
en gäng: Gudrun; 
éäg Konungens bäi* 
begjutit med 'blQd> 
de klara ögen 
Konungens släcktd^ 
Furstens Jiug-borg [htöst) 
med svärd sargade 

1 5. Då 'sönk Gudrtiil 
tillbaka mot l^aktret; 
bårbindeln lossnade^ 
kiiideruä rodnade ^ 



och en droppa ragn 
flöt ned på hennes knän* 

i 6. Då gret Gudrun, 
Gjukes doUer, 
så att tårarne 
stridt strömmade^ 
öch högt instämde 
ÄVaiiorne 1 gärden, 
de herrlige föglar, 
Kom Gudrun egde. 

ly* Då qvad Gullroud, 
GjUkeé dotlei*} 
hoi eder såg jag, 
kärlekep starkast ^ 
bland alla men^skor 
dfvan mulienj 
du fann ej tö, 
Ute eller inne^ 
systei* miu 1 
utan hos ä]gui*d*^ ^ 

iS. Då qvad Gudrun; 
Gjuked dottet» t 
^'Så var Sigurd 
bland Gjukes söner; 
som] svärdsliljan 
Uppskjuten ur gräset; 
ellei" som demantea 
å band dragen, 
en ädel sten 
öfveir Konungars 

^9 
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ig. Jag syntes ock 
iör Konungens hjeltar^ 
högre än hvarje 
Odins Tärna} 
nu är jag så ringa^ . 
som det fallna 
löfvet i stormen, 
vid min döda Konung. 

a o. Jag saknar i högsätet 
och i sängen" * 
mina samtals älskling; 
det vålla Gjukes söner: 
Gjukes söner 
min olycka vålla; 
sin systers 
bittra tårar: 

31. Så folkets land 
J hafven härjat > 
som J hållit 
de svurna eder: 
Ej skaU du, Gunnar! . 
gullet njuta; 
dig månd' de ringar^ 
till bane varda, 
som du Sigurd' 
med eder .tillsvor* 

2 2. Glädje större 
var ofta i gården, 
då min Sigurd 
§adlade Gjpae| 



och de for«, 
att fria till Brynhild, 
den plåga- anden,, 
till olycksöden'\ - 

93. Då q vad Brynhild^ 
Budles dotter: 
''utan man och barn 
blifve det Troll, 
som dig, Gudrun I 
gråta bad) 
och dig i morgons 
gaf talets runor!" - 

24. Dä qvad Gullronc^ 
Gjukes dotter: 

''håll inne de orden, 
du menniskors af sky I 
ädlingars olycka 
har du alltid varit; 
Dig alltid drifver 
ett oblidt öde: 
du sju Konungars 
bittra sorg, 
och qvinnofridens 
största färstörerska !" - 

25. Då qvad BrynhiW, 
JBudles dotter: 

.*'blott Attle vållar 
allt det onda; 
Budles ättling; 
min Broder^ 
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»6. Då vi skådade 
i Huna-folkets 
borg, å Konungen 
ormgropens eld y (guldet) 
omgullit har jag 
den färden sedaz^i 
denna åsyn 
4ngrar mig evigt". - 



57. Hon 8tod vid pelar*!! 
hårdt fattande trädetj 
då brann eld 
ur Brynhilds] ögon^ 
Budles dotters: 
hon frustade etter 
när hon beskådade 
såren på Sigurd. 



Gudrun gick då dädan, bort i skog och odemär'* 
fcer. — For så allt till Danemark och vistades der 
hos Thora Hakonsdotter i sju år. Brynhild ville ie^ 
ke lefva efter Sigurd: hon lät dräpa sina åtta trålar 
och fem tjenstemör; sedan stack hon sig sjelf till 
döds med ett' svärd; såsom det förtäljas i Sigurds 
Qvädei det mindre. 



p. I l *> 
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1. 1/ ordom Sigurd ^ 
Völsungen v^Dga, 
$oin segrat hade, 
Gjuke besökte; 
)ian mottog de tvenne 
bröders trohet; 
hvarandra eder 
^vuro de djerfve, 

9. De bödo honom mSeiii 
Gudrun den unga, 
Gjukes dotter, 
och mycket klenoder; ' 
i dagar ^långa 
drucko och sprakade 
3igurd den unge 
och Gjukes sonen 

5. Tills de ioro 
Plit fria tili BrynhUd, 



så red ock Sigurd 
med dem i sällskap, 
som vägen kände: 
3JeIf gerna han egthenne| 
pm ega han skolat. 

4. Sigurd den Sydländske 
lade blött ad t syärd^ 
lysande STärd 

dem emellan: 

han icke niöen 

kyssa ' månde, 

ej henne hof I sina armar 

den Huniske Konung; 

den uppblomstrande Unga 

gaf han åt sonen af Gjuke. 

5. Ej vid sin kropp 
hon lyte visste, 

och vid sin lefnad 



*J iC«//«i i/.'«n Sigmrdå gfirfe dt t mindre 
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intet brott: 

ej fel som var,' 

eller tycktes vara, 

6. Mellaa kommo 
Urdas grymixia domar: - 
JBnsam satt bou ute 
dagens afton; 

hoQ ofortäckta ord 

^å tala månde: 

^'Hafva vill jag Sigufd, 

eller eljest dö, 

den blomstrande unga man^ 

i mina armar. 

7. Ord talte jag nu 
dem sedan jag månd* ångra; 
Gudrun är hans hustru,, 
jag är Gunnars 

och trånad lång 

de pnda Nornor skickat", *' 

8. Olta hon gångar 9 
inom fylld af 3org, 
öfyer is och sjiöfjäll, 
inångea aiton, 

när å bädd gingd 
han och Gudrun, 
och henne Sigurd 
med täcket höljde, 
den Huniske Konung 
din älskliga brud: 

9. ^'Man och glädje 



och allt beröfvdd går jag^ 
men al tanken grymma 
skall jag mig fröjda**. - 
10. Af detta hat hon börjar 
uppmana till mordet: 
''Du skall, Gunnarl 
helt och hållit 
mitt land förlora 
och mig sjelfvan; 
aldrig glädjen njuta 
vill jag med Konungen: 

11. Jag skall åter fara 
dit, der förr jag var, 

till de när- skylde 

Iränder mina: 

der vill jag sitta 

och mitt lif framslumrai 

om da ej Sigurd 

låter dö, 

och öfver Kungar andrK 

varder en Konung; 

12. Låtom sonen fara 
samma färd som fadrenj 
ej må ulfven unga 
länge fostras; 

för livar blef hämnden, 
deraf lättare, 
och sen till förlikning, 
att sonen lefver?" • 

i3. Vred vardt Gunnar 
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och tyngdes ned af åorgj 
med $väfrande tankar 
han satt den hela dag: 
lian visste icke 
det mt noga 
hv&d honom kunde 
bÖfvas att göra; 
då Valsungen sig 
han tänkte beröfvad, 
och efter Sigurd 
Saknad mycken, 

l4. Oroligt han tänkte 
den hela långa stund; 
det var iqke 
timadt ofta, 
ött Irån Konungar 
qviqnor gingo: 
Sig till lörtroligt samtal 
han kallade Högne, 
der hade han i allt 
en full tro vän. 
1 5, ''Den endaste Brynhild 
mig bättre {ir än allt, 
Budles dotter: 
hon är qvinnors krona! 
förr mitt lif 
sksil} jag låta, 
in denua möens 
skatter förlorat 

jg.YiU du, att vi Fursten 



på godset svika? 
godt är tftt råda 
för flödena malm 
och i ro 
landet styra ^ 
och sitUnde 
•ällhet njuta". «- 

17. Men härpå Hogns 
gaf till svar: 

*'os3 icke höfves 
slikt att öfva: 
med svärd att bryta 
svurna «der, 
eder svurna , 
gifna trohets-löften» 

18. Ej känna vi på jordeil 

män så sälla ^ 

• 

medan vi fyra 
landet styra, 
och denne Hunske 
stridsbålde lefverj 
eller så mägtig 
slägt på jorden, 
om vi fem söner 
länge få fostra, 
och ätten goda 
kunna se tillväxa* 

19. Väl vet jag hradåli 
vägarae stånda; 



A ■ • . 
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de äro mägtige 
Brynhilds trägna böner'*,- 

Éo* Vi skola GuUorm 
egga till dråpet, 
vår yngre broder 
den oförvägnej 
han var utao 
•varna eder > 
eder svurna, 
gifna trohetsloffen; 

21. Lätt var att egga 
den skynd-lyslne: 
€7iart stod svärdet 
i Sigurds hjerta. 
S3. Han uppstod till hämnd 
i salen, den tappre^ 
och högg efter 
den skynd-lystne : 
flög efter GuUorm 
krafteligen 

Grams blänkande stål^ 
VI Konungens hand. 

st5. Sönk då hans ovän 
2 tvenne delar: 
händer och hufvud 
föllo å annan väg} 
men undra delen 
tillbaka på stället» 

51 4. Somnad var 
i gängen Gudrun 



bredvid Sigurd, 

sorgelös; 

men hon vaknade 

glädjelös , 

när hon flöt i blod 

af Fre}^5 vän. 

25. Så slog hon svåra 
sina händer, 

att den stark-hjertade 
sig reste mot bädden: 
*gråt icke Gudrun! 
så bitterliga, 
unga blomstrande brud! 
dina bröder lefva. 

26* Allt för ung 
en arf vinge jag eger, 
.han kan ej räddas 
ur fiende-huset; 
de sig hafva 
grymt och nesligt^ 
men nya rådslag 
företagit. 

27. Sednare än de^ 
fast dem sju föddes 
slika systersöner^ 
ingen far till tinget; 
jag vet noga, 
hur' nu tillgå månde: 
endast Brynhild - 
allt det onda vållar: i 
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98. Mig Slskade mo^ii^ 
mer än h varje nian, 
men mot Gunnar 
ondt jag icke stiftat: 
jag skyddat vårförvandtskap 
de svurna eder: 
sedan yardt jag kallad 
hans qvinnas vän'\ -^ 

229. Qvinnan uppgaf en suck^ 
men Konungen andan: 
så slog hon svåra 
iina händer samman^ 
att dervid äöngo 
hästarnes käjtat 
och gåfvo ett skri 
gässen i gården. 

So. Dä log Brynhild, 
Budles dotter^ 
ena reso, 
af allt hjerta; 
när hon till sängen 
höra kunde 

Gjuka*dottern9 
gälla gråt 

Si. Detta talade Gttnnar^ 
hökforarnes höfding: 
"Du ler ej deråt, 
hämndlystna qyinna! 
glad å golfvety 
att godt dig bådas f 



Hvi förlorar dil 
den sköna färgen? 
missdådens Stifterska! 
döende du tyckes Tara« 

S2. Du hade, qyinna! 
det väl förljf^nt, 
att vi för dina ögon 
Aiile sloge^ 

och du såge å din brodeif 
blodigt sär; 
drypande såren 
finge förbinda". - 

33. Svarade Br3nibild^ 

Budles doUer: 

^'Ingen man dig friar; 

du har kämpat ut! 

och Attle fruktar foga 

for din vrede; 

han edert lif 

skall efterlefva, 

och alltid vara 

den större kraf1t6fl« 

34- Dig månd^ jag sagi^ 

Gunnar! 

sjelC vet du det fuUväli 
hur' J Eder tidigt 
ömgjordade till brottett 
var jag då helt ung, 
ej tvang mig sorgea 
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tned godset rikt begåiVad 
i Brodei*-huse; 

35. Jag icke tille det^ 
Aii någon man nlig egde^ 
lilPd J, Gjukungar 
& edra hästar, trennit 
i gården redeil^ 
Folk-höfdihgar: - 
aii dock deiina färd 
ej hade varit! 

36. Då mig déö hofditig 
jag trolofvade, 
com ga]]prydd sati 
å Granes bogärj 



ej han i ögat 
\ar Eder likj 
ej till anseöndö 
i minsta del; 
dock tycken J Bdel^ 
hät-koöUtigar. 

37. Och raig det Attle 
phdasi sade, . 
ati hyarken lät hail 
gafyoriia dela, 
gull^ eller land, 
lät jag wg ej bortge; 
och ingen del 
i tillfallliå godset | 
det mig, än barnet unga 
han yille gé ått tga^ 



och inig ätt bat*net unga 
ed penningar tilldela. 

38. Dä var i tvekau 
derortl miii hug, 
öm jag strida ökuUö^ 
ellet fälla val 
i brynjan båld, 
för broders-tvisteh: 
det månde då 
folk-kunnigt vardai 
mången man, 
till glädjens oiinskriitig; 

Sg. Vi vår försoiiing 
tlntA månde ^ 
mig lekte méi* i hugen^ 
alt kostbärheter undfå 
Och ringar röda 
af Signmnds don t 
ej atman nians 
gtiU jag taga villej 
en blott älska^ 
iijke flera: 

ej flygtigt sinile fayst0 
halsprydda Tärnan. 

4ö. Alit det raånd^ Attle 
härefter finna, 
när min dödsfård 
han fuUbragt spörjef ^ 
att aldrig skall 

tekbjertad qVinna 

20 
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med annans man 
tillbrin^^a lifvet: 
då hämndens tid skall kom- 
ma, 
för mina sorger*'. - 

4i. Uppstod Gunnar, 
^ atridsmännens höiding^ 
och kring hennes hals 
slog sina armar: 
gingo så alla, 
dock. hvar för sig 
af vådlig hug, alt henne 
från sorgen lätta; 

4i2. Hon sig från halsen 
stötte der all verlden; 
lät ingen man sig hindra 
från färden långa. 

43. Han lät sig Hogne 
kalla till saratal: 
''Kämparne dia 

vill jag i salen kalla, 
dina med mina, 
nu görs det behof: 
om hindras kunde 
qvinnans dödsfärd, 
tills än af talet 
olyckan kommer; 
då låtom deruti 
nödvändigheten råda". - 

44. Men derpå Högne 



svara månde: 
"Hindra henne in^ei^ 
från färden långa 
dit, hvadan aldrig 
hon varder återburent 
ond hon kom 
från modrens knä, 
till oupphörlig sorg 
hon född är vorden, 
att månj^en mana 
hjerta bedröfva*'. - 

45. Han modlös hastar 
från detta samtal, 

dit gullprydda Valkyriao 
skiftade smycken; 
hon skådade omkring 
på alla sina skatleri 
döda trälinnor 
och sals-tärnor: 
drog gyldne brynjan på^ 
var icke glad till mcds, 
förr'n sig med svärdets egg 
hon genomstungit. 

46. Hon sönk till bädden 

å annan sida, 
och sårad af svärdet 
begrundade rådet: 
•'Nu mänd' framgåaga, 

de gull önska, 
eller mindre gåfva> 
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att af mig undfå; 
jag gifver h varje 
det röda halsband, . 
bindel och mantel 
och skinande kläder'^ - 

47. Tego alla; 
tänkte sig om råd^ 
och gåfvo alla 
gemensamt svar: 
*'Nog äro döda, 
vi vilja ännu lefva, 
sals-tärnor blifva,. 
och d^t oss sämer gÖra^. 



om fager brud: 
ej skall Er farkost 
helt gå förlorad, 
fastän jag hafver 
låtit lifvet 

5i.^ FÖrsonte värden J 
och Gudrun | 
förr' än du tänker; 
hon närer, visa qvinnan^ 
med Konungen förenad, 
än sorgsna minnen 
af sin döda man; 
då varder född en mo, 



48. Tills ef ter begrundning modren henne föder; 



den i linne prydda , 
unga till åldren^ 
orden emot qvad: 
^'Ejvill jag att någon 
missnöjd eller nödgad 
ior min skull 
akall lifvet lemna; 



hvitare , 

än den klara dag 
och solens stråle, 
Svanhild månde vara. 

5a. Gifva skall du Gudrun 
en båg*skött god, 
en olycka 



4g. Dock månd' bränna för Kämpars mängd: 



A edra ben 

färre skatter; 

ej den halspryddas guld 

när J framlidit, 

mig att besöka: 



blir ej efter önskan 
man-säll bortgift, 

henne månde Attle 

gå att ega. 

Broder min. 



5o. Sätt dig neder, Gunnar! »onen af Budle: 

jag för lifvet hopplös, 53. Mång' ting har jag 

Till dig säga att minnas^ 
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bur' med mig ' handlat, 

då så syåra 

J mig svikit haden; 

på sällhet d^rad var jag 

medan jag lefde: 

54. Du m^d' Oddfun 
vilja aga, 

men det tillstädjer 
dig ej Attle; 
då skolen J lonligt 
Er luta tillsamman; 
hon dig månde älska, 
aoro jag dig »kulle Jäsk^t^ 
om blidt värt ode 
hade knnnal vara. 

55. Dig månd- Attl^ 
hårdt vedcrgälla, 

du månd* i trångan 
prmgrop varda lagd: 
det skall än längro 
förutsagdt varda, 
iitt Attle måndo 
uppgifva andan, 
•omna från lifvet 
pch sina ^kf^tlerj 

56. Ty honqn^ Gudrun 
grymt å bädden 

med stålet hårda (stinger) 
jpif vredfuUt hjerta -. -:. 

57. Bättra hö(dés 



vår Syster Gudrun, 

sin förstlings man 

nU röija i döden, 

om henne g^fvq^ 

goda råd, 

ejler hjertii 

oss likt hon hade. 

58. Oredigt nu jag talar;, 
men icke skall \ion 

för vår skull 
lifyet mista; 
.henne skola bars^ 
höga vågor 
till Jonaker^ 
odal-tprfva; 
i ifillr-råd ära 
Jonakers sönerf 

59. Månd* hoff Syanliil^ 
sin och Sigurda 
dotter^ sända 

utaf landet; 
henne skolii skadi^ 
Bickes råd, 
ty Jormunrek 
till ogagn lefverj 
dä all Sigurds 
ätt är utödd, 
pch dess flera 
Gudruns tårar: 

60. Bedja yiU )tg 
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dig en bön, 

den månd' i verlden 

sista bönen vara: 

ett bål a fältet, 
«tt för oss elJa , 
sorn dött med Sigurd 
fullt rum raå vara! 
Qi. Oaigif bålet 
med, tält och sköldai', 
väl färgad valskrud 
och många stridsmän: 
bränn mig^ vid hjeltens 
ena sida: 

62. Bränn å; hjeltenai 
andra sida 
tjename mina, 
^e gullbeprydde ; 
yicj hufvudet tvennv 
och tvenne hökar; 
då ^ allt 
jämnt skiftadt. 

63* Ån oss emellail 
lägg gullinlagda 
svärdet hyassa ; 
svärdet hva^sa, 
så legdt ännu en gång,^ 
som då vi bådsi 



en bädd bestego; 

vi voro då 

till namnet makar. , 

64. Så slQrta honom då 
ick^ pä hälarne 
guUglänsande 

aalens portar, 
när honom följer 

iniil sällskap hädan; 
ej skall vår färd 
ömklig synas* 

65. Ty honom följa 
fem tjensteqvinnor, 
åt|a tjenare 

af ätten goda^ 
mitt fosterfqlk^ 
och fäderne , 
som Budle gifvit 

åt sin dotter. 

67. Mycket jag talat 2 
yille än mera, 
pm svärdet mer 
mig gäfve tid att tala ; 
rösten mattas - 
såren svälla -^ 
sannt jag talat: — 

så jag sluta måa<i^^' ^ 



■^ 



XIV. {HELREID BRTNHJLDAR) 

e(a 

{GYGJARQVlDAl 

BRYNHILDS FÄRD TILL HEL, 

eller 
s JÄTTQFINNANS QFÄDE. 

Jdifler Brynhilds död vordo tvenne bål gjorda, det 
ena lör Sigurd och brann det först, men BrynhiM 
yardt sedan bränd, ock var hon i den vagn, som v^r 
täckt med Guda-väfven, (med kroppar af dem som 
fallit pd valplats). Så är sagdt, att Brynhild for med 
vagnen på afgrundsvägen , förbi ^n gård der enJäti« 
qvinna (Gyger) bodde; -- » Jättqyinnan qvad: 



<■ » 



I,. Icke skall da man besöka, 
genomgånga . 3- Hvi skall dukomm» 

de ä klippor stödde "»ö af Valland , 

gårdar mina: lättiärdiga! 

dig bättre höfvits, ^»11 «""» gårdar? 

väfven sköta. Du har gullprydda! 

än en annan» om dig höra lyster. 
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dig af händer ymnogt 
mansblod tvagit. 

(Brynhild:) 

3. Förebrå in ig ick©| 
Brud af klippan! 
fastän jag 

i härnad yarit; 
jag niånd' af oss 
den bättre synas, 
der våra öden 
uppenbara varda. 

(JäitqvinnanO 

4. Du vardt^ Brynhild! 
Budles dotter, 

till mindsta lycka 
i verlden buren: 
du bar ombragt 
Crjukes barn, 
och deras goda 
Jius omstörtat. 

(Brynhild:) 

5. Jag vill dig säga, 
ur lätta vagnen, 
okunnig är du mycket, 
om dig veta lyster, 
huru Gjukes söner 
mig min kärlek 

och tillsvurna eder 
jjjorde lörlustig; 

6. Den hugfulle Konung 



lät vara hamnar, 
åtta sysfrcrrs, 
under eken härå: 
jag var vintrar tolf, . 
lysfer dig det veta, 
när den unga Konung, 
jag gaf trohetslöftt t. 
7. Mig kallade alla 

i Hlymdalen {Echodalen?} 
Hjelniklädd Hildur, 
de som mig kände. 

8* Sedan läf jag > 

å Guda-landet, 
Hjelmgunnar gamle 
till Hel gånga: 
gaf segern åt den unga 
Ödas Broder ; 
der vardt mig Odin vred 
för denna gernirig. 
g. Med sköld han omslöt mig 
i höga lunden; 
röda och hvita 
kretsar bundo mig: 
den mannen bad han slita 
sömnen starka , 

som ingenstäds 
frukta månde, 

10. Lät kring min sal 
emot sunnan, 
högan flamma 
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skogens härjare: (elden) 

der öfver bjöd han 

en kämpe rida, 

den det gull 

mig bringa kunde, 

»om under Fafner legat. 



band ofver annans 

i åtta nätter 

hvarannan lägga, 

1 3. Thy mig tillvitte Gudrun, 

Gjufces dotler, 



all jag Sigurd 
11. D(^n gode red Grane, sof i famnen: 



Gull-utdelar'n , 

dit der min Fosterfader 

i högsätet herrskar: 

der han mig tycktea 

ibland alla 

Vikingen bäste, 

i Daners antaL 

13. Vi sofvo roligt 
i samma säng, 
som vore han 



min broder buren: 
tj ens vi månde 



N» 



'^* 



då fick jag deromyeta, 
livad jag icke ville, 
att de mig svikit, 
då mig man vardt gifveöi 

i4. Till sorger många 
allt för länge, 
män och qvinnor 
till lifvet födas: — 
Vi skola nu vårt lif 
tillsammans njuta 
jag och Sigurd. - 
Nu sjunk du Jätte-kon! 



1 
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{niFLVNGA ^ LOK) 



GUDRUNS sona 



^tFLVNGARKÉS ÄNtiALTCiLT. 

vTanäar och Hogrie togo då gullet allt^ ärfvet eftet 
Fafnen Då var ofrid inellaii Gjukurigarrie öch Att-* 
tei han anklagade dem att häf va vållat Örytlhilds död, 
öch blef det beatämdt till fdrliköiilg, att dö skulle gif-^ 
ta honom Gudrun till hustru. Då gåfvo de hennd 
glömskans dryck att dricka^ innad hon biföll att gif^ 
Vas Attle» Attles söner voro Erp och Eitilj menSvan-^ 
hild var Sigurds och Gudiiins dotter» Konung Attld 
bjöd . hem till sig Gunnar öch Högne öch sände Vin-»' 
gi^ eller Knefröde. Gudriin visste 3teké£ och sändd 
med ruilor véirning, att de icke skuUe köiilma , ^ och 
till järteokeu sände hon Högne ringen Andvara-naufi 
och knöt varghår derutié 

Gunilar hade begärt Oddruii, Attles syster till 
äkta, men erhöU he^ne icke: Sddan fiek han Olömvoj 
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men Hogne Rostbera; deras söner voro Solar, Snö- 
ar och Gjuke. Men när Gjukungarne kommo till 
Attle, bad Gudrun sina söner att de skulle bedja för 
Gjukungarnes lif, men de ville icke. Då vardt bjer- 
tat skurit ur Högnes bröst, och Gunnar satt i en or- 
mngård. Dä slog han haitpan och söide oroiarnej med 
en huggorm högg honom till lefren. 



(GODRUNJR HJRMUR.) 



GUDRUNS SORG. 



^mm^^m^m 



Thjodrek, Konungen var då hos Atle och hkå^ 
der förlorat alla sina män. Konung Thjodrek och 
Gudrun klagade ömsesidigt sin sorg emellan sig: hoA 
sade honom (sina oden) och qvad: 



rtM* 



1 . Mö var jag bland möar, som gröna liljan 
moder mig lödde , ur gräset vuxen, 
den fagra i buren, eller högbente" hjorten 
väl älskade jag mina bröder^ öfver andra djuren, 
tilFs mig Gjuke eller glödröda gullet 
iifstyrde med gull, öfver silfret gråa. 

med gull utstyrde, 3. TilFs mig förmente 

och gaf mig åt Sigurd. bröder mina , 

2. Så höjde sig Sigurd^ att ega få en man, 
öfver Gjukes söner, förnämst af alla: 



GUDRUNS SORG, 



^27 



9of\ra de ej kunde, och ulfvarne gifven: 
ej om saker dömma, 8. Sök du Sigurd 

förr än Sigurd sunnan-yäg, 

de omkomma låtit. der hörer du 

4. Gra ne lopp till tinget, korparne ropa, 



gny var att höra, 

men Sigurd då 

8Jelf icke kom: 

hästarne alla 

voro svettbestänkte 

pch öfverholjde 

af de stridandes blod. 

5, Gråtande gick jag 
nit tala med Grane, 
den blodstänkte: 
om Husbonden talte jag, 
lutade då Grane 
sorgligt ned sitt hufvudj 



Qrnarne skria, 
glade åt spisen; 
der kring din man 
vargarne tjuta.'' - 

g. Hqr kan, Högne! 
du förtälja, 
mig olyckliga 
•lika sorger : 
ditt hjerta måtte 
korpar slita 

vid t kring land, 

fielldre än du lefver ! - 

10. Svarade Högne, 
den ena gången 



djuret , visste , 

aU hans Herre icke lefde, tungt var hans sinne 

6. Länge jag omkringgick ; af smärtan stora : 

Jängevar jagtvähugse, "Thy får Gudrun 

£örr'n fursten jag sporde orsak mer att gråta, 

efter min Konung. att mitt hjerta 

7. Sorgseri stod Gunnar j korpar slita," - 



Högne mig sade 
tidningen om^ Sigurds 
svåra död: 
"Illa slagen ligger 
på hinsidan floden 
Qattorms Bane, 



11. Jag skyndade ensam 
från samtalet bort, 
till de vida spridde 
vargarnes lemningar; 
ej månde Jag sucka ^ 
ej händer vrida, 
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ej Öfver min förlust, , 
som qvinnqr andra qvida 
då tärd «f sorg 
jag fiati hos Sigord. 

IQ. Natt tycktes mig 
mörk, och i nedan Tara, 
der sent jag satt 
öfver Sigurd : 
»Ut bättre skulle 
mig ul/varne tyckas, 
om de mig läto 
från lifvet bortdo; 
eller brunne jag, 
»om björke-lunde»! 

i3. Så for jag af fjälkt, 
fem dagar talde^ 
tilPs jag upptäckte 
Halfs höga salar: 
»att der med Thora, 
Hakons dotter^ 
de halfva åren sju, 
i Danemark: 

[ 14. Hon mjg tiU IHgnad 
virkade i gull 
sydländska borgar, 
och svanor Danska. 

i5. Vi tecknade åtaflor^ 
hvad hjeltarne lekte; 
i våra hand-arbeten, 
l^onungens kämpar; 



sköldar röda, 
Huniske kämpar, 
svärds-rhär, hjelm-hSr, 
som Konungen följde, 

16. Sigmunds skepp 
skredo från landet, 
med gyllne prydnader 
och uthuggna stäf: 

vi slickade i börder, 
huru de stridde, 
Sigar och Siggeir, 
sunnan pä Fivi. ^ 

17. Då sporde Grimhild» 

den Götiska qvlnna, 

hur* jag var bedröfvad -* 

Hon kastade sin sÖm 

och kallade sina söner, 

med stor åtrå 
det att spörja, 

hur sonen månde bot 

sin syster gifva, 

eller slagna mannen 

henne gälda ville? 

1 8. Gerna biföll Gunnar^ 
gull att bjuda, 
saken att gälda, 
och äfven Högne: 
då månd' hon derom frågai 
hvem fara ville, 
gångarn ^tt sadla, 
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\ägn kora , 

häst rida, 

hök föra, 

pilar skjuta 

med böjda bågen ? - 



den var ifyld 
med trolldoras kraft, 
den bittra kalla sjö 
och försonings vatten: 
22. Voro i hornet 



T g.Valdar bland Danskarne, all slags runor, skurne 



Jarisleif 
och E}rni6d, den tredje, 
med Jariskar, 
inträdde då. 
Konungar like: 
Lång-bardiske kämpar, 
med röda kappor, 
utzirade brynjor, 
gutna hjelmar, 
omgjordade med svärd , , 
och ' hade bruna lockar. 

20. Hvar ville mig 
Tälja klenoder , 
välja klenoder 
och tala till behag: 
att de mig måtte 
lör stora sorgerna 
försoning gifva; 



och blodlärgade , 

dem jag ej tyda kunde: 

Ijungets fisk (orm) så lång, 

från Haddingaland, 

oskuret ax, 

djurens hemvist, {skog) 

2 3. Voro i den drycken 
mång' onda ting tillsammans, 
många skogars örter 
och ek-ållon , 
kring spisen fallna daggen, 
offerdjurs inelfvor, 
svinlefver suden ;- 
ty detta döfvar hatet 

a4. Då glömde jag allt, 
när jag den undfått hade , 
lutad mot jorden j. 



om tro jag dertill sätta i Furstens sal : 

månde. Konungar kommo, 

fi 1. Då förde mig GrimhiW ^^enne för mina knänj 

en bägare atf dricka , ^^^an kora hon sjelf , 

Bh kall och bitter, . ^^^ ^'S.^^ tala: 

^tt Jag ej tvisten minde»: a5."Jagdiggifver,Gudrun! 
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jgull aH ega, 

mycket af allt det gods, 

din döde fader egde : 

ringar röda, 

HJödves sal 

pch hela borgen 

efter fallne lursten: 

a6. Huniska tärnor, 
som fagert gull arbeta 
och uti stycken virka, 
att dig det blir en glädje; 
du allén' skall ega 
Budles skatter, 
bli utstyrd med gull , 
och gifven Atle." - 
sy. Icke vill jag 
med man gånga, 
och icke Brynhildaj 
broder ega: 
mig anstår ej 
med Budles son 
dess att förpka; 
ej glädjas åt lifvet^ 

ö8. ''V^dergäll du ioi;^ 
hjeltarne n\eå vrede, 

ty vi hafvÉ^ 
först -detta vållat: 
så må du låtsa, 
»om för cjig båda lefde 
Sigurd ocl^ Sigmund, 



om en son dq föder." - 

29. Jag kan ej, Grimhild! 
glädje njuta, 

eller stridsärans 
förhoppningar tälja, 
sedan Sigurds 
bjerteb od tillsammans, 
så svåra dru^cko 
likfrätarne, och Huginn, - 

3 0. "Den Konung jag 
för alla äägod 

funnit hafver 

pch främst i mycket, 

bopom skall du ega , 

tills dig tiden f^Ueri 

och manlös vara, 

om du ej vill dennahäfpa,'^^ 

gi. Vakta dig 
att med så stor åhåga 
denna ondskefulla 
slägt mig bjuda; 
han skall Gunnar 
sk^da tillfoga, 
pch ur Högne 
hjertat slita; 

32. Jag sk^U ej aflåtii 
lörr'n jag den lif>gladQ 
strids-uppmuntraren 
lifvet beröfvat, - 

33. Gråtande Grimhild 
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tog vid del ord, 

som hertnes söner 

iall bådade j 

öch ätilingarne 

olyckor stora : 

^*Än mer, jag gifver dig 

land , folk och f öljesvenner^ 

Vinberg, Val berg, 

om du vill det taga; 

ege du det. alltid 

och njute det, dotter!*' - 

04. Denna konung 
månde jag då välja, 
och dock af mina fränder 
nödigt emoUaga : 
ej varder denna man 
mig till sällhet ; 
ej mig mina bröders fall 
till qvinno-skygd. - 

35. Snart var å häst 

hvar småsven att skåda, 

men Valländska qvinnän 

i vagn lyftad: 

sju dagar redo vi 
kalla landet, 

och andra sju 

vi prässade böljorna, 

men tredje gången sju 

yi torra landet gingo. 

36. Port- vårdarn© 



der i de höga borgar 
portarne uppläto , 
förr*n i gård vi redo. 

37. Mig Attle väckte, 
men jag vara tycktes 
sorgefull i hjertat , 
öfver döda fränder: 
*'så mig nyss, \han sade) 
Nornor Väckte ; 
önskelig uttydning 
jag ville att jag hade: 

38.Dig jag tyckte, Gudrun! 

Gjukes dotter, 

med blodstänkt svärd 

mig igenom stinga.** - 
39. Det eld betyder 

när om järn i,«ian drömmer j 

svek och sorg betyder 

qvinnors vrede: 

jag månde mot det onda 

gånga dig alt bränna, 

lindra och läka; 

fast du led mig varder. - 

4o."Mig tycktes här i gården 

telningarne fallna: 

de jag gerna ville 

se uppvuxna, 

med rot upprifne 

och färgade i blod: 

å bord de blefvo bume 
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och bjudne mig att äta. Herkla het en Aiite^ 

4 1 . Tycktes mig af handen tjensteqvinna : och hade va^ 



hökarne flyga 

omättade 

till olycksboningen: 

jag tyckte deras hjertan, 

med honung ätna, 

sorgsna sinnet mildra, 

nppsvälde utaf blod : 

4ö. Tyckte mig ur handen 
valpar lösas, 
och mål betagne 
de skällde båda: 
deras köU jag tyckte 
till as vordet j 
nödigt åtePn 
jag äta mån(Je.'' - 

43. Der skola kärapar 
tala, kring din säng , 
och de Ijuslockade 
hufvudet aftaga: 
de månde fege yarå 
om få nätter; 
före dager litet, 
ditt hof-folk af dem spisa. 



rit hans f rittet. Hon sct^ 
de Atile^ att hon hade sett 
Thjodreh och Gudrun bd-^ 
da tillsamman, Attle var 
dd helt missnöjd: Dd qUad 
Gudrun: *J. 



45. Eur' är dig, AUle? 
städse, Gjukes son! 
är d!g kränkt i bjertatj 
hvarför ler du aldrig? — 
det månde bättre 
Jarlarne synas, 
att vid män du talte 
och mig såge. 

(Jttlé:) 
46. Det mig oroar, Gudmnl 
Gjukes dotter, 
som mig i salen 
Herkia sade, . 
att med dig Tlijodrck 
sofvit under tak. 



och dig lättliga 
44. Jag lade mig sedan, j^„j.^ ^^^^^ j.^ 

{Gudrun : ) 
47. Dig för allt deUa 
jag ed raånd gifva, 



ej sofva ville jag 
otåligt å sorgbädd 
beslöt jag det utföra.'^ - 



rt«l*i*IMliM[ 
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vid den hvita 

iielga stenen , 

att jag med Thjodrek ej 

haft det omgänge, 

sona ej hvar qvinna 

kunnat hafva. 

48* Men jag Härföraren 

omfamnade^ 

den ädle Furste^ 

ena tesot 

ftndra voro 

våra samtals ämnen 

Har vi sorgsne två förtroligt 

MS till hvarandra slöto. 

49. Här kom Thjodrek 
med trettio kämpar^ 
de lefva> icke en 
utaf de trettio män. 
Ställ kring mig mina broder/ 
och brynjeklädda; 
ställ kring mig alla 
hufvud-f ränder mina! 

bo. Sänd du till Saxe> 
de Sudmäns konung; 
han kan helga 
den sjudande kittern! - 
Sjuhundrade mäa 
inträdde i salen ^ 
£orr'n konungs-qyinnan 
tog i kitteln : 
Si."Nukommerej Gunnar, 



ej kallar jag Högne! 

aldrig ser jag åter ' 

de bröder kära! 

Högne skulle hämna 

slik oförrätt med svärdet, 

nu får jag, sjelf för mig 

vederlägga brottet/' - 

6^. Hon sträckte till botten 

fagerh vitan band , 

ocii hon upptog 

de ädla stenar : 

^'Skåden nu, J män ! 

frisagd är jag vorden, 

på det helgasätt; 

hur än kitteln måndesjuda/*- 

53. Log då i Attles 
bröst hans hjerta, 
när oskadd Gudruns 
hand han såg: 

''nu skall Herkia 
till kitteln gånga , 
hon som Gudrun 
ämnade sorgen." - 

54. Ymkligt ingen såg, 
som det ej såg^ 

huru Herkias 
händer brändes: 
de ledde mö'n 
till träsket stygga: 
så hämnades Gudrun 
sina sorger. 

23 
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JLxejdrek het en man, hvars dotter het Borgny, Hon 
kunde icke framföda barn, förr'n Oddrun, Åttles sy&ter^ 
kom till hjelp; hon hade varit Gunnar Gjukes 90o« 
käraste: om denna sägn sjunges här: 



1. Jag hört förtäljas 
i fordna sagor, 
hur det kom en mo 
till Mornaland; 
ingen fanns 
ofvan jorden, 
som Hejdreks doUer 
hjelpa kunde. 

3. Det sporde Oddrun, 
AUles syster; 
att den möen hade 
plågor svåra; 
tog brådt af stallet, 
och sadePn lade v « 
ä den svarta 
styr-betslade gdngarrf^ 

3. Lät hästen fara 



slättan mullvägii 
till dess hon kom till 
högt stående borgen; 
strök sadeln af 
smarta hästen, 
och in hon gick 
andlångan sal, 

4. Och dessa orden 
allraforst hon qvad: 
''Hvad spors som tidast 
här å landet, 
eller hvad som bäst 
i Hunaiand? ** 

(B or gny:) 
Här ligger Borgny, 
betyngd af plågor. 
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din väninna; Oddran! 
se om du kan hjelpa! 
(Oddrun:) 
5. Hvilken HSfding har dig 
-vanäran åsamkat? 
kvi äro Borgny 
bråda plågor? - 

{Borgny:) 

Vilmund heter 
hSk-jägarnes yän ; 

han höJjde sin mo 

så i linnet varma, 

fem hela vintrar, 

att for min far detdöljdes* 

6i Jag vet, de talte 
ej sedan mera : 
gick Oddrun mild att sitta 
vid moens knän; 
rikt qvad Oddrun, 
starkt qyad Oddrun , 
kraftfulla sånger 
bfver Borgny. 

7. Månde mo och spn 
mull väg trampa, 
de blida barnen 
hos HSgnes bana: -^ 
Då började att tala 
den dödsjuka mc^ 
så att intet ord 
hon före detta sade: 



8. '^Så hjelpe dig 
de skydds väsen hulda; 
Frigg och Freya 

och flera Gudar ! 
som dii mig af händer 
faran hulpit." 

(Oddrun^) 

9. Derför* jag nedsteg, 
ej dig att hjelpa, 

att du det vore 

■v. 

nånsin värd; 
men löfte gjorde jag; 
då så jag talte, 
att all slags pldga 
jag"^ hjelpa månde, 
när ädlingame 
skiftade arfvet/* - 

10. fifrån sansning 
är du, Oddrun! 

att da mig qvad af vrede 

så månget oi^d: 

men dig jag följde, 

å gamla jorden, (Pjorgyn) 

som tvenne bröders 

barn vi vore.'* - 

1 1 ."Jag minnes än, hvad du 
den afton sade, 
då jag för Gunnar 
lagade drycken: 
slikt, sade du^månd' icke 
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härefter e^örjaa 
om någon mö, 
lörutan mig allena.*' - 

19. Då sig nedsatta 
sorgbundna qvinnafi; 
att tälja smartaii 
och 5den svåra; 
''Uppammad var jag 
i Kunga-salen, 
mig prisade mången 
i männernas samtalf 

i5. Så njöt jag lifvet 
och fader-huset 
'em år allenast, 
Bom %n min fader lafile ; 
då månde tala 
ett ord^ det sista 
förr än han dödda, 
den trötte Konung: 

1 4. Mig bjöd han hngnaa 
med gullet röda, 
och sunnan gifyas 
^t Grimhilds son : 
förnämligare man^ han sade» 
ej födas månde 
af mö på jorden; 
om ödet icke dårar. 

i5. I buren Brynhild 
yäfven slog: 
hon kring sig hade 



folk och länder: 
sött ftluQirade jorden,' 
och himlen of van, 
då Fafners bane 
upptäckte borgen. 

i6. Vardt strid kämpa4 
med Välska svärdet, 
och borg bruten, 
den Brynhild egde: 
det var ej långt denttetf 
men heldre liten tid, 
till dess hon kände 
3veken alla» 

17. Derföra lät hon 
bårdt bämnadt varda y 
att vi alla 
derai minne hafva j 
det kring hvarje 
mensko^land månd* sporjaSi 
hur hon villigt 
dog med Sigurd. 

1 8. Men jag giolt; att Gaimar 
ge min kärlek > 
guU^utdelam , 
som Brynhild borde s 
inen han Brynhild 
bad hjelm taga; 
henne sin Val*mo, 
han sade varda skola, 
ig. De bjödo Attle 
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ringar röda ; 

min Broder 

försoning, icke ringa: 

bjöd för mig 

gårdar femton 

och Granes sidors börda, 

om han taga ville. 

30. Men Aule qvad, 
»Ig icke vilja gifva 
hemgift någonsin 

St Gjuke# söner: 
men icke vi förmåtte 
vår kärlek öf ver vin na: 

9 

Utan till ringbrytar'n 
jag lutade mitt hufvud. 

31. Da talade så mången 
nf mina frander: 

flade oss båda 
tillsamman komma. 
Men Attle sade, 
att jag ej månde 
det iel begå, 
eller blygd få öfva. 

33. Men slikt borde 
for en annan ingen 
nånsin neka, 
der kärlek råden 

33. Ut sände Attle 
buden sina, 
kring mörkan skog 



ätt mig bespeja: 

de kommo^ der 

d© alldrig komma skolaf^ 

när öfver oss vi samma 

täcke breddff. 

' s4. Vi männerne bjödo 
ringarne röda, 
att de det icke 
sade for AttJa; 
men brådt de aJlt 
för Attle säga månde ^ 
och hastejigen^ 
h^m skyndade. 

35, Men de for Gudrun 
det noga döljde, 

fast dubbelt helldre 
hon det bordt veta. 

36, Klang var att höra 
af gyllne hästskor, 

när de i gården redo | 

Gjukes söner: - 

De ur Högne 

hjertat skuro, 

men i ormgård 

den andra brodern lade. 

37, En gång sedan 
var jag faren, 

att Geirmund gästa 
och dryck bereda: - 
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Den tappre konung börjar 4å 

pä harpan slå, 

fy till bjelp han tänkte 9 

den snillrike Konung, 

att jag snarlig 

komma, månde. 

28. Kunde jag då höra 
ifrån Hlcss-^ö, 
huru der de strida^ 
strängar klungo: 

tzg. Bad mina tjenstmÖr 
sig göra redo, 
konungens lit 
}ag bärga ville: 
vi läto flyta 
skepp öf ver fjärden, 
liirs hela AUles borg 
jag skåda ipånde. 

5o* Då kom den ussla 
ut skridande 
Attles moder, (en orm) 



atidock hon multnad varit I^ 

och Gunnar 

hon grof till hjertat, 

att jag ej måUe 

den ädle bärga. 

3i. Ofta det mig undrar> 
hur* jag efter 
onn*fäUets fallna 
lefva kunde: 
jag som älska tycktes 
svärd-utdelar'n , 
den modfulle i striden, 
såsom mig sjejfvan. 



Du salt och lydde på, 
medan jag dig sade 
månget olycksöde, 
mitt och andras: 
Hvar menniska 
för sin kärlek lefver." -^ 
Nu är Oddruns gråt 
öfvergängen. 
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VJudrun Gjukes dotter hämnades sina bröder, såsom 
Tida äf spordt Hon dräpte först Attles söner; men 
aedan dräpte hon Attle och brände salen med allt hof- 
folket: Härom är författadt detta qväde; 

1. Attle Sände. 3. "AttlemighitsMnde; 
en gång till Gunnar,, ärendet att rida , 

känd man att rida, §^ guUbetslade gangam,' 

Knäfröd var han kallad: okändan Mörk-skog öfver • 
till Gjukes gärdar kom han ^^ ^^^^ bedja, Gunnal:^ ' 
och till Gunnars salar, ^^ g j^ans bänkar komma 

bänkar jernbelagde ^^^ -örn-prydde hjelmar 

och dryckesstämman glada. . ^^,^ j^us att gästa. 

2. Der de Furstar drucko, 4. Sköldar kunnen J der välj» 
(men de dolske tego) och syärden blanka. 



vin i Val-salen, 



gyllne hjelmar 



fruktade för Huners vrede : ^^^ j^^^^^ ^g^ . 



ropade då Knäfröd 
med rösten kalla, 
sydländske mannen, 
satt å bänken höga: 



ailf-fbrgylde sadelkläden ^ 
kastspjut dofvandé, 
, blodfärgade pantsar, 
guUbetslade hästar. 



^ 



*3 KalUs iiytXkxAttUs fäng^ din Grönländskt* 
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S.LandlofvarhanErgifva, 
den vida Gnita-hedens ; 
klingande spjut 
och gyllende stäf : 
stora kostbarbeter 
och staden Danj^ar; 
skog den så fager är, 
som Mörkved månde heta."- 
6.$itt hufvud vände Gunnar 
och till Högne sade: 
*'Hvad råder du oss^ stränge 

kämpe! 
då slikt tal vi hdrom ? 
annat dylikt guli 
jag visste icke 
å Gnita heden , 
det vi icke egde. 

7. Sju ega vi saiamo 
fulla med svärd , 
å hvarje ibland dem 
af guU är fästet j 
min häst jag tror den bästa, 
miti svärd hvassast; 
bänkprydnäd är min bågi^ 
men brynjan utaf guU , 
hjelm och sköld så goda 
ur Kjars salar , 
ensam den är bättre 
än alla Huners äro* 
8 H vad 1 ror du^bruden mente. 



när hon oss ringen sände^ 
omlagd med ulfvens kläd- 
nad > - 
''Jag tror hon varna villej 
jag varga^hår bar funnit 
i röda ringen bundit: 
svekfull är oss vägen, 
delta ärende att rida." - 

9. Ej mante Gunnar 
någon af lians söner, 
eller annan f rände. 
Siare, rådgifvaré^ 
eller de som rika voro : 
då fortfor Gunnar $ 
som konungen det hofdes, 
med storsint fajerta, 
den herlige i dryckesalen! 

10. "Statt upp nu, FjSrner ! 
lät kring hjeltames lag 
guUskålarne gånga, 
ur sraåsvenners händer! 

1 1. Den ulfven råda månde 
för- Niflunga-arfvet , 
J gamle, gråskäggige! 
om Gunnar J misten; 
de brunpälsade björnar 
i hund-sällskap skola fägnas^ 
och skördarne förtära, 
om Gunnar icke konmier 

åter.'' - 
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la.Devördige män ledsagade om här de kommo på besök 



gråtande sin konung ^ 
till strid manad 
från Huners hemvist : 
Då qvad så den unge, 
arfs- vårdaren af Högne; 
''Nu fared väl, hugfulle! 
dit edert iiiöd Er manar/' - 

13* ÖfverljäUefl dä de tappre 
dnabbfotade låto fara 



med hyinande.spjuten^ 
mot konungen att väcka 

stridea. 

i6.Forst märkte def as syster, 
ätt i salen kommd 
hednes bröder båda; 
så litet mjod hon druökit : 
^'förrådd är du nu Vördeo, 

Gunnar! 
hvad vill du^ konung! gora 
emot de Huriersillbragd; 



de betseltUjggande hästar^ 

okända mörka skogen : 

All Huna-marken skakade^, dil skynda dig ur saleil: 

der de hårdsinte f ra n)f oro ^ 

flugd öfver busk-batande 

idlgröoä vallen^ 

14^ Atileä land de sagd 
öch skåde-toriieri djupa} 
och Bicies kämpar stånda 
ä högan borggård} 



salen kring söderfolket 
omgifven med badkar^ 
sammanbundna 
bleka Sköldar, 
"lasipsjui dof vande \ 

id. Men der drack Ailld 
tin i val-salen i 
att väckta suto väcktare 
not Giinnar och hans mäii; 



i7.Dti gjorde bättre^ broder! 
att dig i brynjan kläda 
och med gullbeprydda hjel- 

mar 
Attles hds henlsöka: 
sute du i sadlarne 
de sol -Ijdsa dagar, 
du Öfvet lik^ dodibleka 
»kulle låta Nornof gråta- 

18. Hunernas sköld moar 
du skulle £forged låta prof va, 
med Attle sjelf 
i ormagrdped komma} 
nu är den drm-gård 
beredd åt Eder/*- 



s4ii 



GUDRUNS HÄMND. 



1 9 "Det Sr for sent nti ,Sys ter! 
att Niflungarne samla; 
så långt det är att söka 
tiH undsättning folket, 
öfver Rehnens träsk-ijäll, 
de ^tolte kämpar."* - 

ao. Så togo de Gunnar 
och i ^ättrar satte, 
Borgunder nas vänner, 
och fasteliga bundo. 

31. Sju högg Högne 
med .svärdet h vassa, 
men den åttonde 
Jiandref i elden heta; 
så skall kämpe bålld 
för fiender sig värja! 

33. Högne värjde 
Gunnars händer: 
tillsporde de den tappre, 

om lif ville 

folk-höfdingen 

för guU köpa? 

s3. "Mig skall Högnes hjerta 

i hand ligga, 

blodigt ur den bålide 

riddarens bröst, 

med slöa dolken skuret 

från konungs-sonen.*' - 

24. De skuro hjertat^ 
nr trälen Hjalles bröst, 



blodigt å ett fat det lad© 
och för Gunnar buro; 

a 5. Då qvad Qunnar, 
folk-drotteri: 
"Här ser jag hjertat 
a£ Hjalle den blödige, 
olikt hjertat 
af Högne den tapprr, 
det mycket skältver, 
der det å fatet ligger; 
skalf hälften mera, 
när det i bröstet låg." 
26. Då log Högne, 
när de tai hjertat skuro, 
denlefvandehjelmprydarenj • 
qvida sidsthan tänkte: 
de blodigt det å fatet lad# 
och för Gunnar buro. 

37. Då qvad den %dle 
Niflunga-hjelten: 
"Der ser jag hjertat 
af Högne den tappre, 
olikt hjertat ^ 
af Hjalle den blödige; 
det f öga skälfver, 
der det å fatet ligg«r, 
skalf hälften mindre, 
när det i bröstet låg. 

28. Vore du så, Altle! 
från/ mina ögon Qerran , 
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som du från våra skatter 
skall det vara! 
mig ensam är förunnad 
all den fördolda 
Niflunga- skatten ; ' 

ty Högne mer ej lefver. 

2g. Alltid ångst jag hade 
medan vi båda lefde , 
nu har jag ingen, 
ty jag ensam lefver : 
Rehn skall ega 
människornas träto-malm, 
del af Åsar kända 
Niflunga-arfvet. 

3o. I hvälfvande floden 
val-ringarne lysa; 
bättre än å Huners händer 
gullet skiner; - 
Vänden "tappre edra vagnar/ 
fången är i bojor." - 

3i. Attle den väldige 
red bort å gnyende hästar, 
omgifven af strids-törnen , 
svågern deras: 

Segerhjeltarnes Gudrun 
varnade med tårar, 
gående i strids-salen: 

52. ''Så gånge dig AttleJ 
som du mot Gunnar hållit 



eder, ofta svurna y 
och fordom nämnda : ' 
vid söderns sol 
och Seger-gudens borg y 
den tickta hvil-bädd 
och Ullers ring.'' - 

53. Och der efter sedan, 
på mördarens bud, 
drog ussla gångarn 
guU^vårdaren till idöden., 

34.Den konung, som änlefde^ 
folkmängden låds 
i den gård, 
der innan fullt 
ormar skredo: 
men ensam Gunnar,* 
vred i hjertat, 
slog väldigt harpan. 

55. Strängarne klunga: 
så skall sitt gull 
ring-ödande Furste 
mot män förvara^ 
Attle lät, 

sin gård att besöka, 
järnshodda hästen 
återgå från mordet. 

36. Ett gny värd t i gården, 

al hästars trängsel, 

och krigarnes vapen-sånger^ 
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3e voro af beden komne. 

57. Ut gick då Gudrun , 
Attle till inotes, 

med gyllne bägarn , 

att kppgens fordrån fylla: 

'*Nu kan du ega, Konung! 

i dinasfil^r, 

glad hos Gudrun, 

de Nifhel^farnes yapen/' »- 

58. Vinfyllde skickade 
Attles dryckes-skålari 
Där i salen samman 
Hunerna tåldes: 

•"^g* In trädde bistroi 
skäggside män: 
då gick att bara mjöd 
blid for ffirstarne 
vidunderliga qvinnan: 
valde kräseliga rätter, 
fif de nodiijt bleknade, 
inen sii| nid-gerning Attle 

sade: 

4o. "Dina soners hjertan 
du, syärdens böfding! 
lik-blodiga 
ined boning tuggat : 
pu niodfulle, jag sade, 
kan val-fäildt mensko^kött 
i gästabudet äta, 
och till de höga säten sända; 



4 1 • Ej kallar dö mera 
till dina knän 
Erp och Eitil, 
din dryckstunds glädje båda: 
du ser dem icke meraj 
(der du i diti säte 
GuU utdelar!) 
spjut skäfla, 
klippa mahnar, 
eller fålar tam ja." - 
4s. Uppstod ett sorla bän- 

karne, 
findérbg sång bland män- 

nema, 
ett gny under Guda- kläd- 
naden ; 

Huna-barnen greto: 

blott icke Gudrun; 

fy hon alldrig gret 

björn-hårda broder sina, 

eller söner blida, 

unga, oforfarna, 

dem hon med Attle födde* 

43. GuU utsådde 
denSvanhyita; 
huskarlame hon prydde 
med ringar röda: 
Beslutet lät hon växa, 
men klara malmen fara; 
ej qvinnan nå'nsia 
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skattkammaren ökte. som dä der inne voro 

44. Trött hade han sig och från Gunnars och hans 

druckit, broders mord 

▼apen han ej hade , ifrån MSrkhem komne voro: 

var ej på vakt mot Gudrnn; De gamle timbren fdllo, 

den lek var ofta bättre , förrådshusen ruko, 

iör ädlingarne, konungens gårdar brunno 

då de mildt hvarandra och hans sköldmöer derinne; 

ofta omfamnade. de i sin ålder hämmade 

45. Hon bädden broddade^ i heta lågan sönko. 
gaf blod att dricka 4^. Full-taladt är om detta: 

af mordlysten hand, gj brynje-kläds härefter 

och hundarne löste, ej någ^n qvinna , 

dref ut för salen j att sin^ bröder hämna : 

huskarlarne qvinnan y^^^ ^^f^^^ ^^^^^^ 

med hetan brand uppväckte; folk-kobungar 

så månd* hon hämnas sina ^^^^^^ 1,^^^. orden, 

bröder. ^^^ f^g^^, förr'n hon död 
46. Åt elden gaf hon alla, |[r vorden. 



Än säges utförligare härom i Attles-^qväde ^ det 
tjrrånländsta. 
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xviJJ. {AtlJ-mal en G^OENLENZKO) 

DEN GRÖNLÄNDSKA SANGEN. 

OM ATTLE. 



i.Spordt^r kring verlden då rar i nod den visa; 

detJdrf, som fordom kämpar ville hon dera hjelpa; 

å ting besloto, of ver ejÖ de segla skulle; 

det stadfäst vardt med eder: sjelf komma hon ej kunde, 

långt enmäle de höUo; 4. Hon börjad' runor ri«/a, 

dem vred var Odin, {Yggr) jgni förvände Wingi, ' 

och äfven emot Gjukes söner; förren han den framgaf , 

de i sanning sveknevordo. till ofärd han. då seglade; 

9, Mognade Sköldungarnes eå foro åstad 

ait dö de skulle; (öde sändemännen Attles, 

eig illa rådde Attle, of ver fjärden Lima, 

och egde dock klokhet; der de berömde bodde; 
fällde stöden stora; 5 jje öl-glade yordo 

hårdt med sig sjelf han stred; o<j, ^Iden tände , 
med svek tiU sina svågrar jänkte ingenting derander, 



**°^® att de komne voro; 



de bud, att brådt de komma ^^^ j^ .^^^^^ 

skulle. ° , , ° ...j»* 
söm dem kungen sande, 

3. Så snäU var husfrun, ^.^^^^^ ^^^ ^ p^i„,„^ 

sin hug till vishet vände; ^^^^^^ .^^^^ ^^^ betydde. 

hon hörde orda-lagen ,« ir »u 

a£ hvad de lönligt talte: 6. Kom då Kostbera, 
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Högnes hustru; 10. Till sangs derefter 

den omtänksamma qvinna, gick hon och Högne; 

och helsade dem båda: drömde den folkmilda, 

glad var ock Glömvor, dolde det icke , 

som Gunnar egde; sade det konungen, 

hvadhofvitsktvarjhonyisate; så snart hon vakna månde; 

för gästernas behof hon 11. ^*Hem ifrån ämnjgir du 

sörjde. dig, Högne! 

7. Da hem de bödo Högne, gif akt på rådet, 

om han ville fara; iuU- kloka äro lå , 

öppet var sveket, far du en annan gång! 
om de sig rätt besinnat: la. Jag runor tydde > 

då lofvade Gunnar, som din syster ristat ; 

om Högne ville; den fagra denna gången 

men Högne nekade; dig icke hafver bjudit: 

hvad denne betänkte. ett mest mig undrar, 

S.Defagremjödkringburo, ej kan jag än begripa 

margfalldig var gästningen; hvad den visa feltes, 1 

der tömdes många horn, att hon så villse ristatj 
lars fulldruckit tycktes.; i5. Så är utvisad, 

9.Makarne tillredde hvilan som under synes vara, 

»om bäst dem tycktes: båda» eder bane, 

Berycktad var Kostbera, om snarligen j kommen; 

hon kände runors tolkning, fel är i qvinnans stafning, 

läste ord-stälven ellerärdetgjordt af andra.'!- 
vid elds-ljuset, (Högne qvad:) 

1}ehöfde tungan håll^l i4.JärenraistänksammåalIié 

midt i munnen, ej sådant jag förmodar, 

så voro de villade, och vill dertill ej akta; 

att svårt var dem att tyda. utan bör oss tacka; 
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oss med glodroda gnllet 
konungen vill pryda; 
alldrig månd jag frukta, 
faat vi larm förspör jom ! 

[Kostbera:) 
i5.Er månde otryggt gångdf 
om dithän J stunden^ 
ej skall denna gång 
Er vänlig gästning mota; 
så mig drömde, Högne! 
jag vill det ej dölja: 
Kr emot skall gånga; 
eller fruktar jag för myciett 
16. Jag ditt lakan tyckte 
uti elden brinna, 
högan låge lyste ^ 
gexiooi mina salar* 

(Hogne qi^ad:) 
17. Ligga harlin-kläden 
dem du föga aktar^ 
brådt de månde brinnai 
som du såg mitt lakao* 

(Kostbera:) 
1 S.Björn jag tyckte här in- 
kommen, 

uppbryta husets bjelkar, 
han sina ramar risste, 
så att vi förskräcktes: 
oss många hade han i mun-^ 

nen 9 



så att intet vi förmådde; 
der var ock ett folk-gny, 
icke så litet - 

(Högne:) 

ig. Ett väder lar uppväxa 
hastigt stormigt vardag 
der du hvita bjömeu tyckte^ 
östan regn månd* komma. 
(Kostherai) 

30. En Örn här in jag tyck- 
te flyga, 
ändalångs i huset/ 
det oss dyrt lär blifva^ 
alla han med blod bestaoilfeft 
af hans hotelser jag tyckte 
Attles hamn den örnen fara. ^ 
{HSgné:) 

^i. Vi slagta mtip^f 
då se ti blod,^ 
ofta äet betyder oXaf, 
att om örn jnan drömmer: 
ärligt brÖ5t har Attle, 
hv^d du än må drömma: -^ 
Nu de lycktat; 

så till slut hvart samtal lider« 

22. Ådlingarne vaknade 
och gick der sammaledes ; 
märkte Glömvor^ 
att ondt bådades i sömnen; 

Gun-> 
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Gunnar betagit 
ati tvänne vägar hinna» 
23. Tycktes mig etv galge 

upprest, 
och du gå att hängas; 
orniar åto dig 
och lefvand.edig öfverföll 
Guda- skymning; {ragnarok ) 
lös, hvad det månd' betyda? 

s4. Blodigt svärd jag tyckte 
ur din skjorta buret , 
svårt är slikan dröm 
säga olycks-mannen! 
spjut såg jag stånda 
dig midtigenom^ 
och tjöto ulfvar 

i dess ändar båda/' ^ 

» 

(G unnar i^ 
ö5. Der hundar ränna ^ 
de mycket månde skälla: 
ofta bådar hundars skall | 
att lantsar flyga« 

{Glomvori) 
26* Här in långs salen ^ 
en flod jag tyckte rlnna^ 
tjuta utaf vrede , 
svalla öfver bänkarne ^ 
bryta edfa ben, 
bröderna^ båda; 



intet motstod floden 1 
något månde det betyda! 

27. Döda qvinnot, tyckte jag, 
i natt hit komma, 
voro ej, som höfdes> klädde, 
ville dig kåra: 
bödo dig hasteliga 
till sina bänkar; 
jag tänker, från dig vätidearo 
dina Huld-gudinnor vordne. 
{Gunnar t ) 
28 Sent är att det förtälja, 
det är nu så beslutadt, 
ej denna färd vi undfly, 
ty förelagdt är dqck att fara: 
af mycket är sannolikt, 
att kort vi lefva månde. 



ii**^ 



29. När f ärgorna upplyste» 
månde de tappre 

alla uppstånda; 

de andra än dröjde: 

Foro de fem tillsamman ,' 

hälften fler' ati tillgå voro 

af huskarlar; 

ej var det väl betänkt* 

30. Snöar och Solar 

voro Högnes söner, 
Orkning en nämndes; 

24 
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som dem äfven följde: godlmentelianmed frSnder. 

v 

den sköl(l-lorar'nblicl, ''Hafven mod, j gode! 

var lians hustrus broder.' Jnir' än- gänga månde j 

3i, Foro de fager-Htlädde, så talar mången 

tiirs dem fjärden skiljde: fast stor är desssaknrid: 

dem afstyrkte stadigt qyin- mången liJet deroni sköter, 

norna, hur han hemilVån ledsagad 
delåtosigdockickeöfverlala. varder.*' — 

Sa. Glömvor tog till orda, ge. Växlade sedan ögonkast, 

(hon som Gunnar egde,) ^'jj,.g a(ständ(?t dem skiljde; 

och till Vingi talte, dåbestamdes, tror jag, deras 
hvad henne böfvas tycktes: öden 

"Ej vet jag, om J löna skolen ^^y, deras vägar sfeil jdes, 
oss till glädje ; g^^ g^ ^ä^j^ j^ mägfige, 

svekfull var din gästning, ^^^^^ ^g,^^ j^^jj.^^^ 

om något händer.- - ladeät med baka tbö/de kröp- 
53. Svof då Vingi, 

>ä litetpå sitt väl han tänkte, „j,et.de med mycken ilVeV, 

att honom Jättar måtte esa, « _ i * 

» ' årorna sletos, 

om han oss badroije, ^ ^ i. . 

o ' ro-tullarne bruslo, 

och galgen med allo, ^^^ ^^ ^.^ ^^^^^^^^ 

om han mot friden tänkte. jg^„ j ,,„ j j^ 

34. Bera tog till orda, 

blid uti sin hug: 38. Och litet längre fraoi, 

»'Sälle seglen! (färdens »lut vill ;ag förtälja,) 

segren -eder gynne! ^®° ^^^ ^® «^S° ' 

gånge eder så •*"" ^^^^ besutit; 

fiora jag det önskar; **^'^^* gnislade grindarne, 

må det minsta detta ej för- "^ ^°6°® bultade» 

mena!" - ^9' ^^ ''''^ '^^ ^^^^'^ Vingi, 

35. Svarade Högne, »o™ kunnat vara otalt: 
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''Faren fjerrau hädan ; 
tryggt är ej här att ingå, 
brådt lär jag se er brända, 
straxt J skolen dödas, 
jag fagert yrkadeErhitkomst, 
6vek var dock derundcr; 
eller biden här, 
medan jag Er galge byg- 

^ger!- - 
4o.De orden q vad dåHögne, 
tänkte föga på att vika: 
fruktade lör intet, 
som förestod att pröfva: 
''Tänk ej, oss att skrämma, 
sällan skall du deri lyckas ; 
om ett ord du än tillägger, 
illa skall det länge dig 

bekomma. 

4 1 . De då anföUo Vingi, 
och ihjelslogo; 
med yxa honom höggo, 
medan an han andan flåste. 

43. Sig flockade Atlles folk 
och klädde sig i brynjor,' 
gingo så, de väpnade , 
att mur var dem iraellan; 
ord vexlade 
alla lika vrede: 
'*Förr vi det fast beslutit, 
att f jerma Er från lifvel; - 



43. "Illa det sig visar, 
alt förut J rådslag plägat, 
då obeväpnade J aren, 
och dock en fallen hafven, 
till döds slagen : 

en af ed ra var han.*' - 

44. Vrede de vordo, 
när det ord de hörde, 
sträckte ut fingrarne 
och grepo i strängfirne , 
sköto skarpeliga 

och med sköldai: sig betäckte* 

45. In kom ett tal , 

Ii 

hvad de ute gjorde j 
håmlt uta^ifdr salen 
hördes en träl ropa. 

46.Uppbragtblef då Gudrun, 
när hon sorgen hörde, 
prydd med halsband , 
dem alla hon bortryckte; 
slängde så ailfret, 
att ringarné sönderbrusto. 

47. Ut gick hon sedan, 
öppnade ej sagta dörrarne; 
med räddhåga hon icke fram- 
for, 
helsade de komne , 
skyndade till Niflungarnej 
det var den sista helsning, 
som snart bestyrktes; 
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&n några brd de talte; den blef ridt beryktad j å 

48. ''Jag sökte trolldom, men allt annat öfvergick, 
aU eder ofärd hindra; hvad Gjufces söner öfva 
(men siti öde ingen undflyr.) månde i 
Jskullen likväl hit anlända.*'- Så spordes Niflungarne , 
Hon talade med klokhet medan än de lefde, 
om de försonas kunde; rikta svärdens anfall, 
ej dcrtill de aktade; få sönderslitna bryitjor: 
nej, svarade alla.* och så hjelmar hugga, 

49. Såg då den SäU-burna, *^"' ^^"^ ™^^^* *^^«^od- " 
att de svåra lekte, 5 a. Om morgonen de stridda 
begrundade ett härdt beslut *^" raiddagsstundenj 
och slet sig uir sin skrud : »å led Ottan hela 
ett blottadt svärd hon tog, och dagens första timmar: 
sina bröders lif hon värjde; förr häda full-stridt vartf, 
härdt gick hon fram i striden, (i blod flöt vallen) 
der hon händer fäste. än aderton föllo j 

50. Månd' för Gjukes dotter ^frige blefvo 
tvä stridsmän digna; B^''^» *venne svenner 
hön högg Attles broder, ^^h hennes broder. 
aU han vardt buren sedan, 55. Började den tappre 
hon riktade så hugget, Attle tala , 
att en fot hon undanskiljde: fastän vred han var: 
En annan så hon månde »^Hårdt det är att åse ! 

l^«gga 9 Er det mänd' tillräknas; 

att han ej uppstod mera; trettio vi voro, 

till Hel hon denna sände, stridbare män ; 

ej darrade dock hennes elfva vi tiu efterlefva: 

hinder, j^^ gr mycket afbrändt! 
Si.DåhöUo ,de en strid, 54. Vi fem bröder voro. 
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när yi Budle miste: 
Hel nu eger hälften, 
tvenne ligger slagne. 
55. Häg frändskap fick jag , 
det må jag ej dölja; 
fruktansvärd en qvinna, 
deraf kain jag icke glädjas; 
Ijuft Var oss emellan sällan: 
Se'n du kom i mina händer, 
jag sett mig ofta sviken 
och beröfvad raijia Iränder; 
du ock till Hel min syster 

sände; 
det jag tungast känner." - 

56. Talar du am sådant, 

Atile ! 
som förut så handlat: 
tog och mördade min moder, 
att erhålla hennes skatter; 
syslerdottern snälla 
lät du dö i hällen : 
löjligt det mig tyckes , 
att du räknar dina sorgerj 
Gudatne jag tackar, 
aU dig illa gångar.^' 
{Attle:) 

57, Nu jag eder manar, 
den stora sorg att öka, Jarlar! 
for qvinnan stolta; 

det jag yill åskåda: 



så utdelen huggen, 
att Gudrun qvider, 
det se jag önskar 
att hon icke gläds. 
• 58. Tagen Gunnar, 
öppnen med knif hans kropf>, 
skälen hjertat ut , 
fuMgören det hurtigt! 
grymlijertade Gunnar 
fästen i galgen; 
dragen fast till bandet, 
dilbjuden ormarne!" - 
(Högne qifad:) 
5g. '^Gör som dig lyster! 
glad vill jag dig bida: 
©förskräckt du mig^kall röna; 
förr bättre öden har jag 

pröfvat: 
I haden motstånd, 
medan jag var oskadd, 
nu är jag så sårfull, 
att du sjelf må råda." - 
60. Då talade Beiti, 
Attles tjenare: 
''Tågom Hialle, 
men skonom Högne; 
half möda vi då haiva, 
han är döden värd, 
lefver alltför länge, 
usel månd*han alltid kallafi* 
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6 1. Förskräckt värd t gryt- det var ej tid 

vårdarn ; iör de muntre kämpar, 

ej blef han längre stilla^ beslutet längre att fördröja; 

lätt blef han försagd , då log Högne , 

krpp i alla vrår, det hörde Dagens-söner 

osäll deras strid han sade , hur han kämpa kui\de ; 

aom hans ofärd gälljcle, och qvalen väl fördrog han. 

och sorgelig sin dag, 65. En harpa Gunnar tog, 

4 

att han skulle dö från svinen, och rörde den med fota- 
all den herrlighet, bladets qvistarj 
den han hittills njutit »å han slå den kunde, 

63. De togo Budles shf «*^ de väoe qvinnor greto, 
och riktade mot honom och de karlar sörjde, 

knifven , »om det nogast hörde: 
då ljöt trälen yrakligt , söng den ttjägtigas rådslag^ 

innan än han kände udden: bjälkarne spnderbrusto. 
sade sig nog tid nu hafva, 6S.Dogo dåtledyre Furstar; 
aU väl åkern göda, snart vardt ljusan dag; 

värsta arbete förrätta ,| je lemnat lä^ogst att efter- 

blefve han från detta räddad; lefva, 

glad sade sig Hjalle blijua^ idrotterna sina. 
finge han behälla lifvet. 67. Stor i hug vardt Attle; 

65, Det beslöt dåHö^ne^ att de båda han besegrat ^ 
(få göra så) och sade ädla qvinnan sorgen, 

att han mätte undanslippa: hårdt smädande han den 
''för mig jag aktar mindre förtäljde: 

att denna lek sjeU främja; "Nu ar ihörgon Gudrun! 
än här jag skulle villa dedighulde har du bortmist; 

hans skräck- rop höra."- sjellvållandeinågotär do, 
64. Då togo de konungen, att dig så är gånget.*' - 
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(Gudrun:) växte upp i lunden; 

68. Nu du glades, Attle! rikt da gaf oss Orimhild 
all mordet få förkunna , gull och halsband ; 
men å dig skall angren falla^ mina bröders bane 

när allt du röner: ^ alldrig skall du gälda , 

det arfvét blif dig lemnadt, ellernågot mer mig hända, 

jag kan dig det säga , jet mi§ glädja kände. 

ondt skall ej ifrån dis skiljas, ' rk - i xi u . t 

' ° ^ ' 72* Qvmnans lott nedtrycker 

fdrr'n jag ock död är vorden, j^^^j^^^ öl vervälde : 

(Attle:) I knäet sjunker handen, 

69. Slikt kan jag förhindra, när armarne vissna; 
jag annat räi betänker, ^^ädet digna «jände, 
hälften bättre ; ^^ ^^^^^^ undanhugges: 
det goda ofta vi förkastat: j^^ ^^ ensam AUle 
Jag månde dig försona ..^^^^ ^,j ^ ^^^ ^gj^ „ _ 
med dyrbara skänker , 

slafvar och snöhvita silfret, 73- Stor var den oklokhet, 
som du sjelf det önskar. att konungen det trodde; 

,^ , . uppenbar var listen, 

(Gudrun::) *^*^, . _ , 

n 1* u .. r 1 *r- * ^"^ h*" sig begrundat. 

70. Detta hoppar fruktlöst, ,. . , r^ j 

• 11 1 . r- 1 då betryckt var Gudrun, 

182 Yill det förneka! , . , ...,. . 

. jfi 1 . .. 1 1 , hon kunde mot sitt hicrta tala; 
lag da slet vanskapsbandet. , . . / 

-. - i.\«- ^ lätt hon 81g gjorde , ' 

nar an var orsak mindre: , ^..,j , ,. 

. _ . ^ . med tvenne sköldar lekte, 
nog grym jag fordom tycktes, 

nu skall det ännu ökas, 74.Stortgästabudhonredde^ 
hvar osämja jag qväfde, till si&a bröders arf-öl j 
medan Högne lefde : det lät äfven Attte, 

TT4- 1, efter sina fallne göra. 

71. Ull samma hus ^ 

fostrade vi voro, 76. Afslulat det de hade, 

lekte mången lek, beredt var dryckeslaget; 



I 
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I 
och var det gästabud (GudriénC) I 

med största öfvernöd: 8o. Öfver vill jag gånga; \ 

Grym var din stolta qvinna, all det Attle saga: 

Budles äU hon odalaiiktej För dig Grimbilds dotter 

pä sin man' ej fördölja månde j 

gruflig hämnd hon taga ville, det dig minst lär glädja, AtUef 

76. Hon lockade de små^ när allt du noga erfar: 

och å stack dem lade; mycket ondt du väckte, 

förskräcktes de modige, när du dräpte bröder mina: 
men greto icke: g, Mycket litet sof jag, 

foro i moder-famnen, g^.„ j^ jg„^. 

frågade h vad hända skulle? j^g ^ad dig alfvarligt; 

77. "Spörjen ej derefter ^u jag dig ett minne girvil: 
bådas lif jag spilla tänkerj j morgons du mig sade, 
länge var jag sinnad den tidning jag mins noga, 

Er från ålderdomen skydda." ^u är ock afton, 
78. '^OflSra barnen som du och må du slikt utaf mig 

: tycker , spörja: 

ingen det förhindrar; 82. Mist har du dina söner ^- 

kort blir glädjen af din vrede: som sent du borde-, 
om du väl betänkte sett har du deras hutvud- 

vår ^päda barndom, skålar, 

min och min snälla broders, till dryckes-skålar gjorda; 
oss bättre ginge." - gj din dryck jag blandat , 

Hon bådas hufvud afskar. att den med deras blod jag 
79. Då sporde AUle, ^^^S^t: 

hvart farn© voro 83. Tog ock deras hjertan 

hans söner, till att leka, och å spett dera stekte, 
att han ej såg till dem? * gaf jag dig det sedan, 

sade 
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sade af en kalf det vara: 
blott du dertill äar upphofj 
du rätterna ej sparat^ 
tuggade iéfceligen , 
tuggade väl med dina öxel- 

täpden 

84. Nu vet du barnens ^dej 
få värre ha' all vänta; 
mitt värf jagfilllgjordt, 
dock mig deraf jag ej be- 
römmen - 

(Att le:). 

85. Grym var du, öadrnii! 
då du så gära kudde^ 
med blod af dioabara 
min dryck att blanda: 
blod harutaf din slägt du 

prässat^ 

det sent dii borde i 
tnig du också lemnar 
tnellan sorger liten hvila! 

(Gudrun:) 
86. An vore det min oaskan^ 
att dig sjeifvan dräpa} 
sällan görs fullt illa 
mot eå sådan konuuj: 
förr har du begått 
det, bland menniskot 
i denna verld är ohordt 
grymt och vildsint^ 



87. nu är det än okadt^ 
feöm vi öyss erfarit; 
stor skuld dj;i dig ådragit^ 
druckit hafverdu ditt arf-ölt 
{Att le:) 

88. Bränd å bål du månde 

varda ^ 
förut stenad; 
då du hade e^liått^ 
b vad du efterlängtats 
(Gudrun:) 

89. Tälj du dig slika sörge^ 
för morgondagen! 
medherrligare dödjégväntai^ 
att i atidra Ijiiset iiigå. -* 

90. De suto 8amrummes> 
växlade oviija^ 
kastade stick-ord^ 
ingen af dem väl befann sig. 

tJpp växte vred eö Niflunge^ 
stor hämnd i sinne bar han} 
sade. för Gudrun 
hur han var Attlé vi*edi 

tfi. Kom henne i hugen 
Högties med&rt: 
&ade honom lycklig 
om han hämndea vuQäes 
då vtfdt Attle dräpen; 
bort tid det xciånde dröjd: 

Bi 
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honom drSpte Hognes son då följde oss en har af mim 
och sjelfva Gudrun. allt tillgick konungsligt 

g2.DenbålIdebörfadeatltala yid yår framfärd. 



i 



väcktes upp ur sömnen, 
kände hastigt såren: 
band han sade ej behöfvas: 
"Sägen mig det sannast, 
hvem slog Budles son? 
något är jag sveken ; 



96. Mycket var der heder- 
samt t 
som anstog- tignar-män , 
oxame vordo slaktade 
vi njöto deraf ymnogt: 
der var mycket gods; 



lifvelsbopp jag intet täljer."- ^og många deraf fingo. 
{GudrunC) 

g5. Icke Grimhilds dotter 
för dig dölja månde: 
vet alt jag det vållar, 
afi din ålder lider, 
och något Högnes son^ 
att dig såren möda. 
(Attle:) 

64. Rasat h^ver du till 

mordet , 
fastän det var onaturligt, 
illa var det att bes vika, 
den som väl dig trodde: 
Som friare doch for jag. 



97. Jag till morgongåfva 
många smycken gaf den adla: 
trålar trenn^ tiotal, 
sju tjénste-täruOT goda'; 
heder vair med dylikt; 
silfret var än mera. 

98. Du allt lät dig tycka, 
'8om ingenting det varit, 

medan landen ännu stilla 

lågo, 
som mig Budle lemnat: 

du grof så under, 

att ingen lott jag erhölL 

99. Din svär-syster lät du 



till alj dig begära, Gudrun? förgråten ofta sitta; 

95. Lemnad var du Enka ; och fann jag i hjertat glaj^ 

stor-rådig man dfg sade vara, ^ ^^ makar, ingen sedan, 
oct blef det besannadt, {Gudrun:) 

när vi det pröfva månde: loo. Osant na du talar 
hem for du hit Attle { 



j 
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dock^ jag det ringa aktar; 
blid var jag sällan sedan; 
däck var du ock orolig; 
J slogans, broder unge, 
och buren split imellan: 
bälften af åitt hus 
gick till Hel, 
och ramlade allt, 
som till lycka skulle varda. 



då foU och mitt ode^ 
sträng sorg då fick dos unga; 
jag fick enke-lott : 
qval tycktes mig att lefva 
och i Attles hus att komma: 
mig fordom Hjelten^egde, 
bitter var dess mistning. 

io4. Ej kom du ifrån eU; 

samqyäm, 



■xf' 1 ^ * ^^^ då vi spörja månde , 

loi. Vi voro syskon trenne ^ ' ' 

. r 1 • X 1 ♦....•» . att en oförrätt du häomats; 

ej faran sky vi tycktoms; ' 

då foro vi ai landet, 

följde Sigurd, 

lemnade oss åt vinden, 

hvar af oss skeppet styrde; 

foro vi att lyckan söka , 

tills vi öster komraoij 

102. Den första konung vi 

der dräpte. 



1 

eller andra kufvat; 
ville städse vika, 
men alldrig hålla stånd^ 
och tyst det låta vara - 

io5. "Osant nu du talar. 

Gudrun ! 
men ej måude, 
någonderas lott förbättras ^ 
allt vi hafva mördat: 



der fingo vi landet; 

de Herser gingo oss till^ Nu tiUseV Gudrun! 

hända, ^j ^^^ goda vilja, 
det lärde dem oss frukta: 
Den utan säk förföljde, 
i^i frälsade ur skogen: 
cch satte den till lycka, 

som platt intet ega månde, i^h ti^ta^utaf sten^ 
io3. Dödvardtden Hunsko väl växa linnet. 



att oss sker heder, 
när de mig ut-bära, 
{Gudrun:^ 
]o6. Ett skepp vill jag köpa^ 



bjelte^ ditt lik att svepa: 



fl6s GUDRUNS CPPM AN INGS-SÅNGi 



hvita och svarta 
å alliarig vMg; 
af gåogare grå, 
de resandes ök: 
5. Ej aren J vordne 
Gunnar like, 
ej eller modfulle 
som Högne var det: 
för henne skullen J 
hämnd utkräfvay 
om mina bröders 
mod J egdea, 
eller Huna-konungars 

hårda lynne." - 

4. Då qvad så Hamdir , 
den stor-sinte:, 
'Xitet lar du rosat 
Högnes dåd, 
par de Sigurd väckte 
upp ur sömnen; 
då dina lakan, 
de blå-hvita, färgades^ 
i din mans blod: 
höljdes af !nord*blod. 
5. Digvardtden bråda 

Brödra-hämnden * 
grym och svår, 
att du dräpit dina söner; 
vi unge samfällt 
hade kunnat 



pä Jormunrek 
vår syster hämnas: 

6. Bär Huna--konungars 
klenoder fram! 
du har oss uppmaaat 
till svärds-tinget" - 

7. Leende Gudrun 
sprang till kammaren, 
konugsliga hjelm-prydnadcr 
ur kistorna valde, 
och sida brynjor 
gaf åt sina söner: 
suto tungt, de - bålide 
å hästarnes bogar 

8 Då qvad så Hamdir/ 
den stor-sinte: 
"Så skall återkomma 
att siq mor besöka 
spjut-höfdingen, den faUner 
å slagtfaltet, 
att du arf-öl dricker 
efter oss alla: 
efter Svanhiki 
och söner dina*' — 

g. Gråtande Gudrun, 
Gjukes dotter, 
gick bedröfvad 
å tå att sitta, 
och sina bröders 
tårvärda öden. 
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pä många satt 
betryckt, lörtälja: 

lo. Tre eldar kännel^jag; 
tre spisar känuer }»g'y ' 
till trenne män 
*i gård jag fördes) 
men Sigurd ensam 
mig tycktes bäst af alla ^ 
(äen bröder mina 
till bane vordo. 

11, För de svåra såren 
jag dem ej anklaga kunde: 
mig sorger större 
de månde tillfoga^ 
när mig de ädle 
åt Attle gåfvo: 

13. De raska söner 
bjöd jag mig till samtal} 
bämnd jag ej kunde 
för mina sorger vinna, 
förr än bufvudet 
jag Niflungarne afskan 

i3. Till stranden gick jag, 
emot de Nornor gramse var 

mig undanrycka ville 
förföljelserna deras, 
men mig de höga vågor 
upplyftade, ej dränkte; 
tby steg jag å land 



att jag lefva skulle. 

14. Gick jag mig å bnid- 
tredje resan,, (bädd 

med en konung* 
för mig hoppades jag bättre: 
lödde barn, 
arf- vår dåre , 
arf-vårdare, 
Jonakers söner. 

i5. Mén kring Svanhild 
tärnor suto; 

den af barnen mina, 
mest jag älskade: 
Så var Svanhild 
i min sal, 

som Ijuf är till att sel 
en sol-stråle! 

i6. Begåfvade med guU, - 
och konungslig skrud, 
förren henne jag gaf 
till Gothiod: 
det är mig hårdast 
bland sorger mina 
öfver den hvita, 
att Svanhilds &gra hår 
trampades i stoftet, 
äf hästars fötter: 
17. Men den sorgen svårast 
^tt de min Sigurd^ 
seger beröfvad, 
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t 

i säng dräpte: 

men den grymmast, 

alt på Gunnar 

de hale ormar 

till hjertat kröpo: 

men den hvassast, 

som trängde till hjertat; 

den oblödige konung 

lelvande de skuro. 

i8. Olyckor mänga mins jag; 

många sorger: 

De dräpte Sigurd; 

Den blaokafålan^ 

snabbt farande hästen 

lät du dit löpa! 

ej sitter här 

sonhustru eller dotter, 

som åt Gudrun 

skänker gifver. 

ig. Mins du, Sigurd! 
hvad vi talte, 



då när vi å bädd. 
sulo båda: 

i^t du mod fulle hjälte, 
till mi^ skiijle komma 
från dödens boning, 
men jag till dig från jorden' 

20. Uppresen, Jarlarl 
eke- bålet) 
högst under himlen 
det låten Varda; 
må det brinna, 
det sorgfulla faro^t! 
elden upptine 
sorgerna kring. hjertat/ — 

fil. Blifve klia Jar\ax« 
bröst lättade! , 
alla qvinnord 
sorger mindre, 
att denna olycks-fced/a 
har sjungen blifvitl 
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'ätt iippsprittö 
Éorge-tankarne ^ 

Jäe hulde Elfvorsgråtj 
den glädje-störande : 
Om morgonen arla 

»uppväcker sorgen 

jh ensko-lidandets 
hvarje plåga. 

SJ. Det YRt icke öiij 
och ej i går^ 
det hafver långt 
lidit 8eda% 

(få tirig spordes for^nare) 
mycket förr Tar det) 
att tijukes dotter 
Gudrun uppmanté 
sina söner un^a^ 
att Svanhild hämnas; 

S. ^'Svanhild kaUa4 
Tat Eder syster; 



I! 



den Jormunrék 

lät utaf hästar trampat^ 

hvita och svatta) 

å öppna Vägen.: 

af §ångare grå^ 

de resandes ök. 

4, Trångt vardt kring eder 

dedan, 
folk-hof dingar ! 
ensamme J öfyérblefven 
blaiid grenar af min ätt : 

5. Enslig är jag Yordeflj 
&om asp i snäret; 
blottad på f ränder 9 

som granen på qvistarj 

glädje beröfvad, 

soni videt lof ^ 

då qvist-skadailde stormen 

kogiaier på den varma 

dageo.'* c 
fi6 
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6. Då qyad sä Hamdir» 
d^n storsinte : 

"Litet lär du, Gudrun! 
rosat Högnes dåd> 
när de Sigurd väckte 

upp ur sömnen : 
du å bädden satt, 
men banemännen logo. 

7. I blod utai din man 
flöto dina lakan, 
deblå-hvita, 

konstigt väfda: 
då dog Sigurd; 
vid hans lik du satt, 
ej om löje då du skötte: 
Bå dig. Gunnar ville. 
8. Du dig tänkte Attle skada 
med Erps mord 
och med Eitils 
ålders härjning; 
men dig vardt d^t värre.' 
thy bör hvar man 
så emot andra bruka 
sårbitande svärdet 
till ålders-härjning, 
att han mot sig sjelf ej 

strider. 

g.. Då qyad så Sorli, 
vist hade han sinnetr^ 
''£j^, vill jag med min mo^er 



ord växla; 

tyckas ord än fattas 

eder båda: 

Nu h vad beder Gudrun, 

det hon vid tårar icke ernår! 

10. Gråt du bröder dina^ 
och de blida söner; 
de sednast födde 
gå till striden: 
Oss båda skall du äfven 

gråta, Gudrun- 
som här å våra hästar^ 
att dö bestämde, sitta: 
vi skola falla fjerran.'' — 

11. Gingo af gården f 
färdige till strids-gny* 
ofver fuktiga fjällen ' 
foro de nnge, 
på Hunländske hästar^ 
mordet att hämnas. 

13. Då qvad så Erp, . 
ena reso: 

den ädle skämtade 
ä hästens rygg: 
''Svårt är en blödig man 
till vägs visa: 
nog hård man sade* 
träl-ungen vara/' - 

1^. De funtio å vägea 
den bragd-store: 
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^'Hur måna* den hrm-loc- sårad å qvist, 

hige i mordträdet vind-kalla, 



jin oss hjelpa?'' - 
i4. Svarade Erp 
den skild-mödrado: 
aade sig den vise, 
aå vilja hjelpa 
aipa fränder, 
aom.en iot den andra, 



västan by: 

allt fram med tranans srfabb- 

hel skyndas; 
tid var ej at bida. 

19. Sorl var i salen, 
männerne voro druckne , 
och ljudet af dekomipanda 



och som Vid kroppen vuxen kunde de ej höra, 
band den andra, förr'n hugfulle mannen 

i5, "Hvad kan en fot tutade i hornet 
den andra hjelpa? 20, De skyndade att saga 

eller den vid kroppen vuxna för Jormunrek 
hand, den andra?'' - att sedde voro 

16. Öe drogo ur skidau män under hjelmar: 



skidans järn, 
^svärds eggen, 
till trollens glädje: 
minskade sin magt 
till tredjedelen , 
lätO' brödren unga 
till ra ullen digna; 



"Betänken Er om råd ^ 
de rike äro komne! 
lör tnägtige män J hafren 
en vao förtrampa låtit.'' - 

21. Då log Jormunrek, 
strök sitt skägg med handen, 
bfegärde icke 'brynjan. 



17. De skakade sina kappor, han kämpade med vishet, 
insatte svärden; skakade sitt bruna hufvud, 
iklädde sig de Guda-burne ggg p^ skölden hvita, 
Guda-kläd nåden. och lät sig i händer 

18. Fram lågo dera» vägar^ fort gif va gyllne skålen: 
olycks-stig de funno, 2a."Säll då jag skulle tyckas, 
och systersonen när, jag skåda månde 
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Hamdir och 3orUi 

uti mina salar} 

då •kulle jag dem buid£| 

med båg- 9tr änglar; 

de goda barneq Gjukea 

i galge fästp." - 

fl3. ppt qvad I^oderglöd, 
f dea rygt-gladq) 
Stod å trappan höga , 

4 

"jfa IqnungP' (sac(e hon 
till sonen d^^nna) 
''emedan så de v^ga , 
att de ej kunna framgång 

hafv^; 
månne tyänne män allena 
kunna tio hundra^stridamäu 
f>inda pph bastå, 
' J^ti borgen hpga?"^ 

» 

a4. Bifiler vardt i huset, 
(Jl-skålame kastades, 
i blod lågo hjeltar, 
putet ur krigares farostj 
fiS.Då <3jvad så pamdir| 
den stor-sinte: 
'Pu bur Jormunrek! 
^år ankoqist önskat, 
do sam-mödra brödera j 
iuQm borgeji din; 
»^ ser du fötter dina; 



och ser händap dlna^ 

Jo^munrekJ 

kastade i elden heta*** ^ 

96. Då rot dervid 
den kraft* kunnige, fOrZiw^ 
båld i bry nja, 
som björnen ryta månde: 
^'Kasten sten på manaeUj^ 
då svärden icke bita^ 
ej eller ägg -järn 
,på Jonakurs sönet.^ - 

27. Då qvad så JJamdirI 

den storsinte: 

"Ondt du ästadkam^ Brode^^ { 

då du din mun öppnade 9 

ofta ur den mun 

pnda råden kpmmo.^- 

9 8. ''Mod du egde, Hamdir? 
blott du ägde klokhet^ 
inycket menn*skan felast 
pär förståndet ^risfer. '* 

2g. "Af vore hufvudet, 
pra Erp nu lefde , 
yår ^tridgqde broder , 
den vi å vägen dräpte i 
den tappre mannen! 
mot bpnom eggade mig 
* 54öts magter; 
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. Den blanxj menn^skor herge! ofyan de af svärdsegg troU 
honom gingo vi att dräpa/ te vordne, 

5o. Icke månd* vi vara f^^^^ örn å qvisten: 
nlfvar like, hjältars namn vi vunnit 

«t hvarandra sjelfva vi an- »är vi än md fallaj 

falla- ^^g^^ lefver qvällen 



som de Jfornora hundar , 
h vilka glupande, 
uti öknen fostras! 
3i. Väl ^tridt vi hafvä ; 



efter Norna-domen.'* ^ 

S?. Dei: föll Sorli 
vid salens gafvel, 
men Hamdir nedsQul; 



•vi 8tS pl fallne stridsman , baikom limPl 



vsp-im^m 
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E 



I . A or dom hände att 

Gunnar 
fördes att do ^ 
G jutes spn y 

i Grdbats{ormarnes ) salar : 
hans fötter lösa voro, 
men hans händer bundnQ 



ionsteliga trampade 
harpans strängar :' 
ej sådan konst var o/vad 
af någon ann! än lionungs* 

sorien, 
5, Sång dd Gunnar^ 
Bd ljudande \ 
fich harpan röst, 



med fjättrar hårda, 

^.Lemnad vardt en harpa ^om mennisjsa det varit ^ 
QLt den djerfve, folkens och icke mindre Ijuf, 



hÖfding j 
Jian visade sin idrott, 
fotblads - quistarne han 

rörde 



än om det svanens varit; 
det klang i ormasalen * 
ut af de gyllne strängar: 

4, Min syster vet jag , 

♦) En sang af detta namn omtalaa sålunda i Olpf Tryggv. 
Saga ; Tog då Gester harpan «in, och spelade, sfdl och 
länge om qvällen i så att allom tycktes én glädje att 
höra derpä; och Slog iå Gunnars Slaf;r oc/iti{f slut 
sängers om Gudruns list^ dm fordnai din had* man 
alldrig förr hört — Men att nämnde Gnnnars-Slagr 
icke finnes mer, i nSgon af de kände Eddiska samlingar; 
ocli att den som här införes efter de Handskrifter FlerrG-, 
MjiOKiSUs och Rask pS Is]audfi:|n nit, blott aren lycklig härm- 
ning och fullkomligen i forntidens anda författad sång; der- 
om är o de fleste Fornforskare öf verens. Se vidare i A, 
Magn. Comniissionens anmärkningar till denna Sång y och 
froh Jlasks; i Noten till Texten^ meddelade omdöme» 
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osältast gift bland alla, 
och fästad vid 
Niflungarnes Niäing. 
jittle hembjåd 
Högnepch Gunnar j 
f ränder sina 
och mördade båda. 

5. Strid fingo de 
for gästabud, 
och fiendskap 
for dryches^gtädje: 
det mdnd* epigt spörjas , 
medan verlden stdr: 
sd med f ränder fordom 
ingen lekte, • 

6. Hvi rasar du så^ Aitlel 
Uppbragt utaf vrede. 

BrynhUd vällde 

sjelf sin dåd, 

och Sigurds 

svära bane: > ' 

Hvi vill du lata 

Gudrun gräta% 

7. Sång fordom horpen 
å högan qvist^ 
om vär ofärd; 
mig sade. BrynhUd^ 
Budles dotter, 
hur* Attle skulle 
ess bespika: 



9 

8. Det sade äfven Glomvor^ 
när vi sammän sofvo 
sista gängen 
i samma hvUostad: 
hade min maka 
starka drömmar i 
^,^Far nu icke^ Gunnar! 
st^ekfull är dig Jlltle: 

g. Spjut säg jag färgadt 
i ditt blod; 

en galge upprest , 

for Gjukes söner: 

Dig Disör tyckte jag 

hem till sig bjuda: 

eder mande, broderi 

forsat beredde varda,^^ - 

10. Qvad ocksä Kostbera 
om villadt ristade runor 
och betydande drömmar: 
Friskt var hjertat 

i Furstliga brosten; 
ingen mande frukten 
dåden härda. 

1 1. Oss hafva Nornor 
dldren i^tmätt , 

dt Gjukes söner '^ 

efter Odins .vilja :^ 

Mot sitt ode 

ingen kanrsig vakta * > 
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eller ryckt från lychan ej sorgsen komma 

pd sitt hjefta irostai till Här-fadrén; 

xfi.Det mig gläder yAttle! förr har oth FUisteti 

att du^iche hafver sig ifant vid smärtan, 

de ringar rÖda^ 1 6* Förr skall mig Moitå 

$om Hreidmar egäet till hjertat grafpa^ 

ensam pet jag^ hpar det gäll och Nidho^g 

förborgadt ligger, njurarne suga § 

sedan J frän Hogne Linn-^orm och Ldngbak 

hjertat skurit* ' lejren slita ^ 

^ i3. Det mig gläder, Attlel än jag skall temna 

att J, Huna^barnl min hug-prydnäd. 

af Hogne leende ^^^ j^^^ månde Gudrun 
skurit bort hans hjertat .^^^^ hämnas, 

Ej gaf sig Niflungen , ^^ ^^^ j^^j^ 

Vid såret djupa, ^^.^.^ ^^^^^^ . 

ej skiftade han jarg, ^^^ ^^^^^^^ ^.^^ ^.^^^^^ f 

vid dåden spåra. ^.^^ ^^^^^^ 

i4. Det mig gläder, Aitle! ^^^^^ hjertan gifi^a, 

att du har fSrlorat ^^^ afton-pard : 

män af dina, många 

jt x' ii * ^>. 18. Och mjod, blandadn 
som de förnämste poro^ ^ ' 

for spärden påra, ^^^ ^^^"^^ *^^^> 

forfn du går att do: du dricka månde 

Så har ock Pår fagra syster ur deras hufpu dskålar : 
fällt din broder. ^en sinnes oro 

f ^^ i 11 ^n dis hdrdaåt träffan 

i5. Ej skall an Gunnar f 7, ^ . 
, ..w. . 7 nar dig'GudrUU" 

med bafpan tala^ ,., .? . ,,. ^ 

Gjuhesson .^ ,Uk garmng mger. : 

i Grafpitnsrs boning i *d- 
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IQ. Kort blir din lefnad. 22. Ensamt uppe vahar 
ej ter de framlidne Furstar Attles moder , 
du far ett elakt slut, hon mig genomgrafvit , 

för brottet mot pdrfränd- till kjertats rätter^ 

skåp: suger lefren 



ed du väl fortjent^ 
^ att det sveh umgälla, 
pä tillskyndan 
af var syster^ 
dertill bragt af sorgen. 

20. Dig mande Gudrun 
med spjut stinga, 
och Niflungen 



och tungan sliter, 
längre unnas ej attlefva 
Konungs^sonen 

23. Nu stadna^ Harpa ! 

hädan siall jag lida, 

och i vida 

PP^allhall bygga: 

och med Åsar dricka 
mjÖdet dyra^ 



stå der nära : 
Kringflammas skall din sal af Särimner mättas 
af födan Idefi t uti Odins samqpäm! - 

Sedan skall d Na-^ strand, 25. Nu är Gunnars Harpor- 
du dt NidhÖgg gif vas. sang 
2 1 . Insöfd är nu Grdbak , till ända qväden : ' 



Goin och^ Moin 
och GrafvÖlludj 
Of ner och Svafner 
de etter- glänsande: 
Nod och Nidhögg, 
de huggormar alla, 
Hring ochHöggvardy 
af harpO' slagen. 



men! skor jag förnöjt 
sista gängen : 
knappt ndgon konung skall 

härefter^ 
med fota-^bladets qi^istar 
sid de väl^ljuaande 
Harpans strängar. 
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